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ईश्वर आश्रम ट्रस्ट 


Ishwarswaroop 
Shaivacharya Swami Lakshmanjoo 


Ishwarswaroop Shaivacharya Swami Lakshmanjoo 
was born in Srinagar, Kashmir, on May 9, 1907. He 
was the most recent and one of the greatest in the 
long line of saints and masters of the Kashmir Shaiva 
tradition. From a young age, Swamiji spent his life 
studying and practicing Kashmir Shaiva teachings of 
this unique and sacred tradition. He spent his lifetime 
in preaching, popularizing and revealing most subtle 
renderings of the philosophy. Having a complete 
intellectual and spiritual understanding of the 
philosophy and practice of Kashmir Shaivism, he was 


a true master in every respect. 


Being born with a photographic memory, 
learning was always easy for him. In addition to 
possessing a complete knowledge of Kashmir 
Shaivism, he had a vast knowledge of the traditional 
religious and philosophical schools and texts of India. 
Swamiji would freely draw upon other texts to clarify, 
expand, and substantiate his lectures. He could recall 
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an entire text by simply remembering the first few 


words of a verse. Ishwarswarüp 


In time, his reputation as a learned philosopher 
and spiritual adept spread everywhere. Spiritual 
leaders and scholars journeyed from all over the 
world to receive his blessings and to ask questions 
about various aspects of Kashmir Shaiva philosophy. 
He gained recognition as an accomplished master 
(siddha) of the non-dual tradition of Kashmir 


Shaivism. 


Throughout his life, Swamiji taught his disciples 
and devotees the theoretical and practical aspects of 
awareness in Kashmir Shaivism. He shunned fame 
and all forms of recognition. He knew Kashmir 
Shaivism was the most precious jewel and that those 
who desired supreme knowledge would be attracted 
to its teachings. He taught freely to one and all, never 
asking anything in return. His only wish was that his 
Students, young and old, should do their utmost to 
assimilate the teachings of his cherished tradition. His 
earnest wish was to preserve the philosophy of 


Kashmir Shaivism and make it available to entire 
humanity. 
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On the 27th of September, 1991, Swami 
Lakshmanjoo Maharaj left his physical body and 
eternally merged in Universal-Parabhairava-Svarüpa 


for all times to come. 
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which also includes some special verses very much liked 
by Swami and Sr Rudrámrtabijasamudhabavah Sloka 


from the most sacred text of Kashmir Shaivism, namely 

"ágmalinivjayottara Tantram. The subtlety of these 
Rudramrtabijaksaras have fully been expounded in s/okas 
and commentated upon by Mahamahesvaracarya 
Abhinavagupta separately at the beginning of each volume 
of yet another Kashmir Shaiva Text, namely 
J$varapratyabhijna vivrtivimarsíni ; 

Section “C” — Compulsory recitation of hymns viz., 
(a) "So'ham, So'ham', (b) Siva-avahana [Lingetra] Sloka; 
(c) Sr Gurukrama — lineage of Saiva Masters [merging 
one's individual consciousness in the universal 
consciousness of these great Masters] beginning from Sr 
Amrtesvarabhairabhairava [svarüpa of Sri 
Svacchandanatha — Lord Siva], and culminating at 
Gurudeva /shwarswaroop Swamij Maharaj, (d) 
Mahamahesvaracarya Abhinavagupta’s composed hymns 
(i) Stuti — prostration in the form of Parasaktih [...“Tava ca 
kacana...]; and (ii) Bhairavastuti — “Vyaptacaracara...’; 
and (e) the “Aarti” — sfut/in Hindi. 

Section “D” — Verses of — (a) Acirya Sri 
Somananda’s S/vistut! from Sivadrsti: (b) Stuti-sloka of 
Swamijrs Paramaguru Swami Rāmji Maharaj; (c) Stuti- 
Sloka of Swamijrs Guru Swami Mahatab Kakji Maharaj; 


and (d) Stuti of /shwarswaroop Swami Maharaj. This 
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section also contains remaining s/okas of Acarya 
Rame$vara Jha’s Gurustuti [due to time constraint 
selected verses only have been included at the beginning 
of the puja book "Srigurustutih"]. This section also includes 
two chapters viz., (a) Srikaularnavamahitantra Srigurugita; 
and (b) one of Swamijis disciples (late) (Prof). Jia Lal 
Kaul's composed Sripadukastutih. This section also 
includes Swamijrs own handwritten [excerpts] of 
Srigurustutih Slokas of Acarya Rame$vara Jha. 

Acarya Rame$vara Jha has very well summed up 


the underlying essence of Srigurustutih in this $loka:— 


'स्तोतुं त्वां कः समर्थोऽस्ति प्राणबुद्धिप्रवर्तकम्‌ | 
किन्तु प्रभोः प्रसादार्थ ममैतद्वाग्विजुम्भणम्‌ ॥' 
totum tvam kah samartho'sti pranabuddhipravartakam / 


kintu prabhoh prasadartham mamaitadvagvijrmbhanam // 


अर्थात्‌ 'प्राण तथा बुद्धि को प्रवर्तन में लाने वाले आप के 
स्वरूप की स्तुति भला कौन करने में समर्थ है? ऐसी दशा में 
भी मेरी यह वाणी आप को प्रसन्न करने के लिए स्वयं उछल 
पडी है ॥' 


‘Who is capable of extolling your inexplicable qualities — 
You who is the intent force of prana (incoming and 
outgoing breath) and buddhi (intellect), the very media 
for poetic expression? Yet | offer these few verses only 


to propitiate You, O' Lord!’ 
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We sincerely feel that devotees shall benefit 
immensely from the recitations of these hymns and will 


move closer to the ultimate goal of ‘Self Realization’. 


Ishwar Ashram Trust 
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selected Sa/iskrit vowels and consonants. The Romanized 


Sariskrit vowel or consonant is first listed and then an English 


word is given to aid you in its proper pronunciation. 


a as a in America 
a as a in Father 

i as i in fill, lily 

T as i in police 

u as u in full 

ü as u in rude 

r as ri in merrily 

mn as ri in marine 

e as e in prey 

ai as ai in aisle 

० as ० in stone 

au as ou in house 

$ as S in sure 

S as sh in shun,bush 
s as S ' in Saint,sun 
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३० 
श्रीगुरवे नमः ॥ 
[निम्नलिखित तीन श्लोक दो २ बार पढ़ें ।] 
OM 
Sri Gurave namah // 
[Recitation of the following three s/oka two times each] 


आलम्बे जगदालम्बं 
हेरम्बचरणाम्बुजम्‌ । 
शुष्यन्ति यद्रजस्पर्शात्‌ 
STET: प्रत्यूहवारधयः ॥ १॥ 


alambe jagad-alambam 
heramba-caranam-bujam / 
Susyanti yad-raja-sparsat 
sadyah pratyüha-varadhayah /1/ 
मैं संसार के आलम्बन बने हुए श्रीगणेश के चरण कमलों को 
प्रणाम करता हूँ जिनके चरण कमलों की धूलि के स्पर्श से ही fat के 
अथाह सागर सूख जाते हैं ॥१॥ 


| take refuge of the lotus feet of Lord Gane$a, by the mere 
touch of its dust, fathomless oceans of impediments dry up 
instantly. (1) 


सर्वज्ञाः सर्वकर्तारो 
ब्रह्माद्या भुवनेश्वराः | 
यत्रैते बुद्बुदायन्ते 
बोधाब्धि तं स्तुमः शिवम्‌ ॥२॥ 
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मंगलाचरण श्लोक Marigalacaran $loka 


Sarvajnah sarva-kartaro 

brahmadya bhuvane-Svarah / 
yatraite budbuda-yante 

bodhabdhim tam stumah sivam /2/ 


परमशिव के जिस संवित्‌ सागर में सर्वज्ञता, सर्वकर्ता, ब्रह्मा 
आदि भुवनपति बुलबुले जैसे उभरते दीख पड़ते हैं, उस अहं विमर्शरूप 
परमशिव की मैं स्तुति करता हूँ ॥२॥ 


| offer my prayers to that Lord Siva, in whose ocean of 
Supreme ‘l’- Consciousness, Brahma [and other Gods], who are 
the creators of 118 worlds of universe /bhuvanaj, possessors of 
all-knowledge /sarvajnah] and who are capable of doing all actions 
[sarvakartaraj, appear as mere ripples. (2) 


अस्मद्रूपसमाविष्टः 
स्वात्मनात्मनिवारणे i 
शिवः करोतु निजया 
नमः शक्त्याततात्मने ॥ ३॥ 
asmad-rüpa-sama-vistah 
svatman-atma-nivarane / 
Sivah karotu nijaya 
namah Saktya-tatat-mane //3// 


मैं शिव, अपने ही शिवस्वरूप को, जो उसका सत्यस्वरूप है, 
नमन करता हूँ । मैं विश्वात्मक शिव, विघ्रस्वरूप सांसारिक उपाधियों 
और बन्धनों को, जो निजी संवित्‌ शक्ति से भिन्न नहीं है, दूर करने के 
लिए अपने ही स्वरूप की स्तुति करता हूँ ॥३॥ 


Let Siva, who is my own nature, bow down to his real 
nature, Universal Siva, through his own Sakti for the removal of 
bondage and limitation, which is none other than Siva. (3) 
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श्रीगुरुस्तुतिः प्रथम खंड / Section A Srigurustutih 


७, 


3o 
श्रीगुरवे नमः 
श्रीरामेश्वराचार्यकृता श्रीगुरुस्तुतिः । 
OM 
Srigurave namah 


Sriramesvaracaryakrta Srigurustutih / 


गुरुशक्तिर्जयत्येका मद्रूपप्रविकासिका । 
स्वरूपगोपनव्यग्रा शिवशक्तिजिता यया ॥१॥ 


guru-saktir-jaya-tyeka madrüpa-pravika-sika / 
svarüpa-gopana-vyagraà Síva-saktir-//fa yaya MI 
उस अद्वितीय गुरु-शक्ति की जय हो, जिसने मेरे स्वरूप को 


विकसित किया है तथा जिसने उस शिव-शक्ति को जीत लिया है जो 
स्वरूप का आच्छादन करने में सदा लगी रहती है ॥१॥ 


Victory be to that peerless gurusakti which unfolds itself 
in true form and conquers the mayika manifestation which 


always tend to hide Lord Siva from us. (1) 


यस्य प्रसादादहमेव शम्भु- 

र्यस्य प्रसादादहमीश्वरो$स्मि । 
यस्य प्रसादादहमेव सर्व- 

स्तस्मै नमः श्रीगुरवे शिवाय ॥२॥ 


yasya prasadad-aham-eva Sambhur- 
yasya prasadad-aham-i$varo'smi / 
yasya prasadad-ahameva sarvas- 
fasmai namah Sri-gurave sivaya //2// 
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श्रीरामेश्वराचार्यकृता श्रीगुरुस्तुतिः sriramesvaracaryakrta srigurustutih 


2 कल्याण-रूप उन श्रीगुरुदेव को नमस्कार हो जिनके अनुग्रह 
से मैं शिव बना हुआ हूँ, जिनकी दया से मैं ईश्वर बना हुआ हूँ, और 
जिनकी कृपा से मैं सब कुछ अर्थात्‌ विश्वरूप बन गया हूँ ॥२॥ 


Salutations to the Supreme Master Siva, by whose grace 
| have become one with Sambhu [the Beneficent one], /Svara 


[the ruler of the Universe], and the Universe itself. (2) 


शैवप्रजाः ASAAT महेशो 
गुरुक्रमेऽभून्मनुदेवरूपः | 

स्तुमो गुरुं तं परमेष्ठिरूपं 
साक्षाच्छिवं श्रीमनुदेवमेव ॥३॥ 


Saiva-prajah sras-tumana maheso 
guru-krame'bhün-manudeva-rüpah / 
stumo gurum tam paramesthi-rüpam 
saksat Sivam Sri-manudevam-eva //3// 


मैं उस परमेष्ठि श्रीगुरुदेव [श्रीमनकाक जी] की स्तुति करता 
हूँ, जो साक्षात्‌ शिव ही थे, तथा जिन का नाम भी [श्री] मनुदेव था, 
और जो हमारी गुरुपरम्परा में शैव-संप्रदाय स्थापित रखने की इच्छा 
रखते थे ॥३॥ 


My prayers to the great Master, Sri Manudeva', a Siva 
incarnate like Manu Prajapati, who desired to create the Saiva- 


sampradaya [lineage] among the hierarchy of Saiva-teachers. (3) 


विकल्पशान्त्यर्थमिव प्रवृत्ता- 
च्छास्त्रात्सदादूरतमस्वभावे । 


1 Swami Mana Kak Ji was the Great-grand Master of our beloved Gurudeva, 


Swami Laksmanajoo Maharaj. 


प्रथम खंड / Section A Srigurustutih 


संवित्स्वभावे परिवर्तमानो 
दृष्ट्यैव शिष्यानकरोत्स शंभून्‌ ॥४॥ 


श्रीगुरुस्तुतिः 


vikalpa-santyar-tham-iva pravrttat 
Sastrat-sada-dü-ratama-svabhàve / 
samvit-svabhave parivar-ta-màno 


drstyaiva Sisyan-akarotsa Sambhün //4// 


हमारे वह गुरुदेव [श्रीमनकाक जी] विकल्पों को शान्त करने 
में लगे हुए शास्त्रों के समीपवर्ती संवित्स्वरूप में पूर्णतया set हुए थे 
और अपने कृपाकटाक्ष-मात्र से ही अपने समस्त शिष्यों को शिव ही 
बनाते थे ॥४॥ 


Dedicated to subjugating thoughts /vika/pa] for the 
attainment of peace, accomplished in scriptures /Sasífra/ and 
ever present in supreme consciousness /samvit], he [Svami 
Mana Kaka Ji] uplifted his disciples to the state of Siva by merely 
casting his kind glance at them. (4) 


तत्सिद्धपादप्रभवत्प्रकाशो 
माहेश्वरोध्वाप्तशिवात्मभावः | 
श्रीमानभूद्राम इति प्रसिद्धो 

यो मद्गुरोः 2कल्मषरावणारिः ॥५॥ 


lat-siddha-pada-prabhavat-prakaso 
mahe-Svaro'vapta-Sivatma-bhavah / 
sri-man-abhiid-rama iti prasid-dho 


yo madguroh %kal-masa-rava-narih //5// 


2 कौलिकदैशिकेन्द्रः — इति पाठान्तरम्‌ | 


3 "kaulikadaisikendrah" — changed to “‘kalmasaravanarih” . 
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उस सिद्ध-योगी श्री मनकाक जी की दया से, प्रकाश-स्वरूप 
बने हुए परमेश्वर के भक्त तथा पूर्ण शिवात्मभाव प्राप्त किए हुए 
श्रीराम-नाम से सर्वतः प्रसिद्ध तथा विख्यात व्यक्ति हुए थे । वे 
श्रीराम सत्यतः पाप रूपी रावण के शत्रु, मर्यादा पुरुषोत्तम श्रीराम 
जी के तुल्य ही सिद्धहस्त थे ॥५॥ 


Fully enlightened through the grace of the perfect Master 
viz., Sf’ Manu Deva (more popularly known as Sri Mana Kaka 
Monga) who was a supreme devotee of Lord Siva and firmly 
established in the Highest Reality namely Mahesvara, there lived 
the renowned saint Saivacarya Rama — virtually identical with 


Lord Rama, the slayer of the demon king Ravana. (5) 


ज्येष्ठोऽप्यसौ मद्गुरुजन्मजात- 
हर्षोल्लसद्विस्मृतदेहभावः | 
रामोऽस्म्यहं लक्ष्मण एष जात 
इत्येव गायन्‌ सहसा ननर्त ॥६॥ 


jyestho'pyasau madguru-janma-jata- 
harsollasad-vismrta-deha-bhàvah / 
ramo'smya-ham laksmana esa Jala 


ityeva gayan sahasa nanarta WOW 


ये श्रीराम जी वृद्ध होने पर भी मेरे गुरु के जन्म से इतने 
प्रसन्न हुए कि एकाएक देह-भाव को भूल कर "मैं राम हूं तथा यह 
उत्पन्न हुआ बालक लक्ष्मण है" -- ऐसा गाते हुए नाचने लगे ॥६॥ 


The revered grand Master Sri Rama, out of divine joy, 
lost body consciousness at the auspicious birth of my master $n 
Laksmana. Singing, “I am Rama and he is Laksmana'", the great 
Master danced in ecstatic joy. (6) 
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शिष्यान्‌ समुद्वोधयितुँ स नित्यं 
सदातनं स्वस्य शिवस्वभावम्‌ | 
प्रादर्शयद्देहगतं समक्षं 
होराश्चतस्रोऽधिगतः समाधिम्‌ ॥७॥ 


श्रीगुरुस्तुतिः 


Sisyan samud-bo-dhayi-tum sa nityam 
sadatanam svasya Siva-sva-bhavam / 
pradar-Sayad-deha-gatam samaksam 
horas-cata-sro‘dhi-gatah sama-dhim MTH 

वे श्रीराम जी शिष्यों को भली भांति समझाने के लिए अपने 


में सदा विद्यमान शिव-भाव को, चार घंटे तक समाधि लगाकर, 
प्रत्यक्षरूप से देह में ही दिखाते थे ॥७॥ 


To enlighten his disciples Sri Rama displayed his own 
eternal Siva-hood by openly remaining in samadhi for four hours 


each day. (7) 


कृत्यं विधेयस्य जनस्य शेषं 
सप्ताब्दकल्पस्य च लक्ष्मणस्य । 
शिष्यप्रधानं महताबकाकं 

निर्दिश्य सोडगान्निजधाम शैवम्‌ ॥८॥ 


krtyam vidhe-yasya jana-sya $esam 
saptabda-ka/pasya ca laksmanasya / 
Sisya-pradhanam mahataba-kakam 
nirddi$ya so gan-nijadhàma saivam //8// 


अनुग्रह के पात्र बने हुए अपने शिष्य-जनों का अवशिष्ट 
बोधन तथा लगभग सात वर्ष वाले लक्ष्मण जी का भी अवशिष्ट 
प्रबोधनात्मक कार्य अपने प्रधान शिष्य श्रीमान्‌ स्वामी महताबकाक 
जी को सौंपकर, वे श्रीराम जी, अपने शिव-धाम को चले गए ॥८॥ 
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Entrusting his craving disciples, and the seven-year-old 
Sri Laksmana, to the charge of his principal disciple — Sri 


Mahataba Kaka — he [Sri Rama] gave up his body and entered 
the real abode of Siva. (8) 


न लक्षणं यस्य न योऽस्ति लक्ष्य: 
षडध्वनो योऽस्ति च लक्ष्मभूतः । 
यो लक्ष्मणस्येव च लक्ष्मणस्य 
रामो गुरू राम इव स्तुमस्तम्‌ ॥९॥ 


na laksanam yasya na yo'sti laksyah 
sadadhvano yo'sti ca laksma-bhütah / 
yo laksmana-syeva ca laksamanasya 


ramo guru rama iva stumastam //9// 


जिस श्रीराम जी का कोई लक्षण नहीं है, जो किसी के लक्ष्य 
नहीं हैं, जो षडध्वा [अर्थात्‌ वर्ण-मन्त्र-पद-कला-तत्त्व और भुवन 
नामक छः अध्वाओं] रूपी संसार के एक-मात्र प्रधान चिह्न अर्थात्‌ 
जानने योग्य हैं और जो श्रीराम जी, — दशरथपुत्र लक्ष्मण जी के 
गुरु, मर्यादापुरुषोत्तम श्रीराम की तरह, -- मेरे गुरु श्रीलक्ष्मण जी के 
गुरु थे, उसे हम प्रणाम करते हैं ॥९॥ 


Salutations to $ri Rama, who is without any attributes, 
beyond intellectual perception, the only principal object to be 
sought in this six-fold universe /varna, mantra, pada, kala, tattva 
and bhuvana] and who is the spiritual preceptor of our Master Sri 
Laksmana, just as Dasaratha's son Rama was his brother 


Laksmana’s spiritual-teacher. (9) 


ऊर्जस्य शुक्ले च तिथौ चतुर्थ्यां 
जगञ्जिगीषून्‌ स्वत ऊर्जयन्तः । 
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श्रीगुरुस्तुतिः 


आविर्बभूवुर्महताबकाकाः 
काश्मीरकण्डाभिधजन्मभूमौ ॥१०॥ 


ürjasya Sukle ca tithau catur-thyam 
JagatJigisün svata ür-jayantah / 
avir-babhavur-mahataba-kakah 
kasmira-kanda-bhidha-janma-bhümau //10// 


जगत्‌ को जीतने की इच्छा करने वाले अर्थात्‌ संसार-सागर 
से पार होने वाले शिष्यों को, अपने स्वातन्त्र्य से ही अनुप्राणित करते 
हुए, श्री स्वामी महताबकाक जी काश्मीर देश के क्रण्डीगाम नामक 
गांव मे कार्तिक-शुक्लपक्ष-चतुर्थी के दिन उत्पन्न हुए थे gol 


Illuminating with his effulgence /prakasaj, Svāmī 
Mahataba Kaka entered this world on the fourth day of the 
bright-fortnight of the divine month of Kartika, in Krandigama 


village of Kashmir. (10) 


तानद्य सर्वे वयमाविशन्तो 

गुरून्‌ स्मरन्तो मनसाथ वाचा । 
विशुद्धभक्त्या प्रणता नमामः 
स्थितांश्च ज्ञानप्रभयागतानपि ॥११॥ 


fan-adya sarve vayam-avi-santo 

gurün smaranto manasatha vaca / 
visuddha-bhaktya pranatà namamah 
sthitaris-ca jnana-prabhaya-gatan-api //11// 


आज हम सभी उन्हीं के स्वरूप में समावेश करते हुए तथा 
मन और वाणी से उनका स्मरण करते हुए, शुद्ध भक्ति से उनके 
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चरणों को प्रणाम करते हैं, जो इस लोक से चले जाने पर भी ज्ञान- 
प्रभा के द्वारा गुरु-रूप से विद्यमान ही हैं ॥११॥ 


Today, all of us, remembering that Great Master by 
speech and mind and entering into His divine effulgence, 
prostrate to Him as being present among us in His body of 


knowledge even though He has [physically] left this planet long 
ago. (11) 


तज्ज्ञानगोत्रे गुरवश्चकासति 
ज्ञानप्रभाभिः प्रसृताभिरद्य । 
श्रीलक्ष्मणाख्याः प्रणतां जनानां 
दृष्ट्यैव दृष्टेः तमसां विघातकाः ॥ १२॥ 


taj-/Nana-gotre guravas-cakasati 
Jfiana-prabha-bhih prasrta-bhiradya / 
Sri-laksmana-khyah pranatam jananam 
drstyaiva drsteh tamasam vighatakah //12// 


उन [स्वामी महताबकाक जी] के ज्ञान-कुल में चारों ओर फैले 
हुए ज्ञान की प्रभा से देदीप्यमान सद्गुरु श्रीलक्ष्मणजी आज भी 
विद्यमान हैं, जो शरणागत-प्रणत-शिष्यों की दृष्टि के अन्धकार अर्थात्‌ 
अज्ञान के अन्धकार को अपनी कृपा-दृष्टि से ही दूर करते हैं ॥१२॥ 


In that tradition of knowledge, shining with the rays of 
knowledge and destroying the darkness of dualistic perception 
with His mere glance, out of divine love, shines our glorious 


Master Laksmana. (12) 
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बिभर्त्ति स्वस्मिन्‌ स्वविमर्शशक्त्या 
सर्गस्थितिध्वंसमनारतं यः | 
तमच्छमच्छन्नमनन्तरूपं 
श्रीलक्ष्मणाख्यं प्रणमामि वन्द्यम्‌ ॥ १३॥ 
bibhartti svas-min sva-vimarsa-saktya 
sarga-sthiti-dhvam-samana-ratam yah / 


श्रीगुरुस्तुतिः 


tama-cchama-cchan-nam-ananta-rüpam 
$ri-laksmana-khyam pranamámi vandyam //13// 


जो अपने में ही स्थित अपनी ही विमर्शशक्ति के द्वारा जगत्‌ 
की सृष्टि, स्थिति और संहार निरन्तर करते रहते हैं, उन्हीं वन्दनीय, 
निर्मल, प्रकट रूप से विद्यमान तथा अनन्तस्वरूप वाले सद्गुरु 
श्रीलक्ष्मण जी को मैं प्रणाम करता हूं ॥ १ ३॥ 


| bow to the eternally pure, pauseless and adorable $n 
Laksmana of infinite nature, who through his reflective energy 
[vimarsasakti] is perpetually engrossed in creating, maintaining 


and destroying the objective universe within His own Self. (13) 


प्रकाशरूपस्य चिदात्मनस्ते 
स्वातन्त्र्यमेतन्नहि किंचिदन्यत्‌ | 
शिवादिपृथ्व्यन्तसमस्तविश्व- 

रूपेण चैकोऽपि विभासि यत्त्वम्‌ ॥ १४॥ 


PrakaSa-rdpasya cidat-manaste 
sv&-tantryam-etat-nahi kificid-anyat / 
Siva-di-prth-vyanta-samasta-vi§va- 
rüpena caiko pi vibhasi yattvam //14// 


स्वयं एक होके भी जो शिव से लेकर पृथ्वी तत्त्व तक व्याप्त 
३६ तत्त्वात्मक विश्वमें प्रकाशित हैं, वह सब कुछ चिदात्मा एवं 
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प्रकाश-स्वरूप आपकी केवल स्वातत्त्र्य-शक्ति है, अन्य कुछ 
नहीं॥ १४॥ 


O' Master! Who is that effulgent and fully conscious 
Being, shining as the only one in this entire universe, comprising 
of thirty-six elements, extending from Siva all over the earth; this 
is nothing but an expression of the energy of your own free-will 
[svatantryasaktih]. (14) 


त्वय्येव भातः स्मृतिविस्मृती ते 
द्वयोरपि त्वं स्वयमेव भासि । 

तथापि सांमुख्यसुखाभिवर्षिणी 
स्मृतिः प्रिया ते नहि विस्मृतिर्मे ॥ १५॥ 


tvayyeva bhatah smrti-vi-smrti te 

dvayorapi tvam svayam-eva bhasi / 
tathapi sammukhya-sukha-bhivarsinr 
smrtih priya te nahi vismrtirme //15// 


हे प्रभ! यद्यपि आपका स्मरण तथा आपका विस्मरण दोनों 
आप में ही प्रकाशित हैं और इन दोनों में आप स्वयं प्रकाशमान्‌ है, 
तथापि आप के सांमुख्य-सुख का वर्षण करने वाली आपकी स्मृति ही 
मुझे प्रिय है, विस्मृति नहीं ॥१५॥ 


Remembering you and forgetting you are experiences 
which rest in you; you shine in both these. Yet | like the act of 
remembering you in preference to forgetting, as it showers bliss 


characteristic of your presence. (15) 
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वाचा कया त्वामहमीशमीडे 
प्रसादये त्वां क्रियया कया वा । 
यतः सदान्तर्मुखभास्वरूपो 


न मायिकं पश्यसि किंचिदेतत्‌ ॥१६॥ 


vaca kaya tvam-aham-isam-ide 
prasa-daye tvam kriyaya kaya và / 
yatah sadantar-mukha-bha-svarupo 

na mayikam pasyasi kificid-etat //16// 


मैं किस वाणी से आपकी स्तुति करूं, और किस क्रिया से 
आपको प्रसन्न करू? क्योंकि आप सदा अन्तर्मुख प्रकाश-रूप होने से 
बहिर्मुख मायिक पदार्थ को देखते ही नहीं हैं । फलस्वरूप मेरी वाणी 
और मेरी क्रिया मायान्तर्गत होने से आपकी स्तुति करने में अथवा 
आपको प्रसन्न करने में असमर्थ है dil 


O Lord! By which kind of speech | shall eulogise You, by 
which action | can please You, because in the highest introvert 
state always, You are beyond the reach of these worldly actions. 
(16) 


वाचा निर्मलया सुधामधुरया दृष्ट्या च शिष्याक्निजा- 
ded नरविग्रहीव रमते यः स्वात्मसंस्थः शिवः | 

तं वन्दे परमप्रकाशनिबिडं स्वेच्छास्फुरद्विग्रहं 
कारुण्याम्बुनिधिं महागुरुवरं श्रीलक्ष्मणं सर्वदम्‌ ॥ १७॥ 


vaca nirmalaya sudha-madhu-raya drstya ca sisyan-nijan- 

uddharttum nara-vigrahiva ramate yah s vatma-sam-sthah Sivah / 
tam vande parama-prakasa-níbidam sve-ccha-sphurad-vi-graham 
karunyam-buni-dhim maha-guru-varam sri-laksmanam sarvadam //17// 
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जो स्वरूपनिष्ठ शिव मानवशरीर धारण करके अमृत के 
समान मधुर वाणी और निर्मल प्रकाशरूप दृष्टि से अपने शिष्यों का 
उद्धार करने की क्रीडा करते रहते हैं, उन महान्‌ तेज के भंडार, निजी 
स्वतंत्र इच्छा शक्ति से देह धारण करने वाले, करुणा के सागर तथा 
सभी मनोवांछित फल को देने वाले महागुरुवर श्रीलक्ष्मण जी की मैं 
वन्दना करता हूं ॥१७॥ 


| bow to the supreme perfect Master, Sri Laksmana, 
filled with the intense divine light, who adopts His body of His 
own free-will, who is like an ocean of mercy, the bestower of 
everything. Having assumed human form He uplifts His disciples 


through His pure speech and nectar scattering sweet looks. (17) 


शश्वच्छांतिसमावृतो5पि विषयैरेभिर्निजोद्धासितै- 
हासोल्लासविलासकौतुकपरः स्वस्मिसमन्तात्स्थितः i 
यश्चैतन्यसुधानिधिर्विजयते देवः स एको गुरु- 
विंद्वन्मानसपुष्करप्रविततज्ञानप्रभो लक्ष्मणः ॥ १८॥ 


Sasvat sariti-sama-vrtto pi visayalr-ebhir-nijiod-bha-sitalr- 
haso-llasa-vilasa-kautuka-parah svas-min-saman-tat-sthitah / 
yascai-tanya-sudha-nidhir-vijayate devah sa eko gurur- 
vidvan-manasa-puskara-pravitata-jnana-prabho laksmanah /18// 


जो गुरुवर, सनातन शांति से परिपूर्ण होने पर भी अर्थात्‌ 
अनाख्यदशा में ठहरे हुए भी, अपने द्वारा ही प्रकाशित इन बाह्य 
विषयों में भी उन्मेष और निमेष की क्रीडा का रसास्वादन करते रहते 
हैं, जो सर्वतः अपने स्वरूप में ही विराजमान हैं तथा जिन गुरुदेव की 
ज्ञान-प्रभा विद्वानों के हृदय रूपी आकाश में फैली हुई है, उन चैतन्य- 
सुधा-सागर श्रीलक्ष्मण जी की जय हो ॥१८॥ 


Victory to our unique Master, the ocean (यी [गणा 


consciousness, Lord Laksmana, shining with the rays of His 
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éri-guru-pada-nakha-janmaà 
jJanmandha-syapi prakasa-yannarthàn / 
sa jayati kopi vikasah 
prakása-màno'nava-cchinnah //21// 


उस अनुग्रहात्मक किसी अवर्णनीय विकास की जय हो जो 
श्रीगुरुदेव के चरणों के नख चन्द्रों से उत्पन्न हुआ है, जो जन्म से अन्धे 
(अज्ञानी) को भी ज्ञान से संयुक्त बनाकर सभी पदार्थों को शिव-रूप 
ही दिखाता है और जो अनवच्छिन्न रूप से स्वयं प्रकाशमान है ॥२१॥ 


Victory unto that extra-ordinary state of blooming, which 
shines constantly and which emanates from the toe-nails of the 
lotus feet of the Master enabling even the born blind [uninitiated] 


to perceive this world of objects as undifferentiated. (21) 


विनाशिताशेषविकल्पबुद्ध्य- 
हंरूपमन्त्रार्थविकासिकाभ्याम्‌ । 
देहाद्यहंकारनिवर्तिकाभ्यां 

नमो नमः श्रीगुरुपादुकाभ्याम्‌ ॥२२॥ 


. ~ Zo gm Z 


ham-rdpa-mantrartha-vikasika-bhyam / 
dehadya-hankarani-varti-kabhyam 
namo namah sri-guru-padu-ka-bhyam //22// 


जिस ने सभी विकल्प-रूप बुद्धियों को नष्ट किया है, जिस ने 
पूर्णाहन्ता रूपी मन्त्र-वीर्य के सार बने हुए तत्त्व का विकास किया है 
और जिस ने देह आदि [प्राण, पुर्यष्टक तथा शून्य] के अहंकार को 


समाप्त किया है, श्रीगुरुदेव के ऐसे उस पादुका-युगल को बारम्बार 
नमस्कार हो ॥२२॥ 
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| repeatedly bow to the pair of sandals of the Master, 
which, having destroyed entirely the thought and intellect, 


invokes and unfolds the meaning of the great mantra, ‘aham’ 


[Universal-l], and which removes all forms of the lower ego. (22) 


उद्घाटिताद्वैतमहेक्षणाभ्यां 

निमीलितद्वैतविलोचनाभ्याम्‌ । 

मोहान्धकारे$पि विरोचनाभ्यां 

नमो नमः श्रीगुरुपादुकाभ्याम्‌ ॥२३॥ 

udghatita-dvaita-mahe-ksana-bhyam 

nimr-lita-dvaita-vilo-cana-bhyam / 

mohandha-kare pi viro-cana-bhyam 

namo namah sri-guru-paduka-bhyam /23// 

जिसने शिष्यों के अद्वैत रूपी विशाल नेत्रों को खोला है, 

जिसने भेद-प्रथा रूपी नेत्रो को एकबारगी बन्द कर दिया है, और जो 


मोह रूपी घने अन्धेरे में भी सूर्य के समान दीसिमान है -- सद्गुरु के 
ऐसे पादुका-युगल को बार-बार नमस्कार हो ॥२३॥ 


| bow time and again to the pair of sandals of the Master, 
which has unfolded the superior vision of non-duality and has 
closed the eyes that perceive duality and which shine forth even 
in the great darkness of ignorance. (23) 


उदीर्णरागप्रतिरोधिकाभ्यां 
विलीनबोधप्रतिबोधिकाभ्याम्‌ । 
अनादिमायामलवारिकाभ्यां 

नमो नमः श्रीगुरुपादुकाभ्याम्‌ ॥२४॥ 
udirna-raga-prati-rodhika-bhyam 
vilrna-bodha-prati-bhodika-bhyam / 
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anadi-maya-mala-varika-bhyam 
namo namah sri-guru-paduka-bhyam //24// 


जो बढ़े हुए राग आदि दोषों को रोकता है, सुप्तप्राय ज्ञान को 
जो फिर से जगाता है तथा जो अनादि काल की माया से उत्पन्न तीन 
मलों [आणवमल, मायीयमल और कार्ममल] को हटाता है, गुरुदेव के 
ऐसे पादुका-युगल को बार- बार नमस्कार हो ॥२४॥ 


| bow repeatedly to the pair of sandals of the Master, 

which completely destroy normal worldly desires and fully 
awaken the submerged spiritual knowledge, which removes the 
innate ignorance — /&navamala, mayiyamala and karmamala] — 
of the soul. (24) 

अम्बादिरौद्रन्तमरीचिकाभ्यां 

वर्णादिसर्वाध्वविवर्तिकाभ्याम्‌ । 

इच्छादिदेवीततचन्द्रिकाभ्यां 

नमो नमः श्रीगुरुपादुकाभ्याम्‌ ॥२५॥ 

ambadi-rau-dryanta-mari-ci-kabhyam 

varnadi-sarva-dhvavi-varttika-bhyàm / 

icchad/-devi-tata-candrika-bhyam 

namo namah Sri-guru-paduka-bhyam //25// 


अम्बा, जेष्ठा, वामा और रौद्री शक्तियां जिनकी किरणें बनी 
हुई हैं, जो 'वर्ण, मन्त्र, पद, कला, तत्त्व, और भुवन' -- इन 
षडध्वाओं [छः - अध्वाओं] को उत्पन्न करती हैं तथा 'इच्छा, ज्ञान एवं 
क्रिया' — इन शक्तियों के द्वारा जिनकी ज्योत्स्ना फैली है, श्रीगुरुदेव 
की ऐसी पादुका-युगल को बारम्बार नमस्कार हो ॥२५॥ 

| bow repeatedly to the pair of sandals of the Master, 
whose brilliance comprises four energies — Amba, Jestha, 


Vama and Raudri; — and Causes movement of the six-fold world 
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Sriramesvaracaryakrta srigurustutih 


of adhvans viz., vamadhva, mantradhva, padadhva, kaladhva, 


tattvadhvà and bhuvanadhva. Whose moonlight beams, 
emanating from the toe-nails of His lotus feet, consists of the ten 
energies; c/fSaktih; anandasaktih; icchaSaktih; jfanasaktih; and 


kriyasaktih — being two-fold each. (25) 
संसारदावानलघोरताप- 
शान्त्यर्थपीयूषमहाहुदाभ्याम्‌ । 


आप्यायितस्मर्तृजनब्रजाभ्यां 
नमो नमः श्रीगुरुपादुकाभ्याम्‌ ॥२६॥ 


samsara-dava-nalaghora-tapa- 

san-tyartha-piyUsa-maha-hrada-bhyam / 

apya-yitasmar-trjana-vraja-bhyam 

namo namah $ri-guru-pàduka-bhyam //26// 

संसार रूपी दावानल [जंगल की आग] से उत्पन्न भयंकर 

त्रिविध संतापों को शांत करने के लिए जो अमृत-पूर्ण अगाध 
जलाशय बनी हुई है तथा स्मरण करने वाले जन-समूह का जिन्होंने 
आप्यायन किया है -- श्रीगुरुराज की ऐसी पादुका को बार-बार 
नमस्कार हो ॥२६॥ 


| bow repeatedly to the pair of sandals of the 
Master, which act as two lakes to put out the fires of 
worldly ills and sorrows, and refresh the group of aspirants 


meditating on them. (26) 


समस्तविद्योदधिसारदाभ्यां 
श्रीशारिकास्वान्त्वसुसेविताभ्याम्‌ । 
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सच्छिष्यवृन्दैः परिपूजिताभ्यां 
नमो नमः श्रीगुरुपादुकाभ्याम्‌ ॥ २७॥ 


samastavidyodadhisaradabhyam 
$rigarikasvantvantvasusevitabhyam / 
sat-Sisyavindaih paripijitabhyam 

namo namah sri-guru-paduka-bhyàm //27// 


संपूर्ण विद्या-समुद्र के सारभूत तत्त्व को देने वाले, शारिका 
देवी के मन से सेवित तथा सत्‌-शिष्य-समूह से समर्चित श्रीगुरु-देव 
की पादुका को बार बार नमस्कार हो ॥२७॥ 


| repeatedly bow to that pair of sandals of the Master 
which represents the goddess of learning embedded in the 
ocean of all scriptures, which are well served internally by Sri 
Sarika and which is highly worshipped by the devout disciples of 
the Master. (27) 


प्रभाप्रकाशार्थधृतव्रताभ्यां 
तिरस्कृतानादिमनस्तमोभ्याम्‌ । 
मुक्तिप्रदाभ्यां विभवप्रदाभ्यां 

नमो नमः श्रीगुरुपादुकाभ्याम्‌ ॥२८॥ 


Prabhaprakasarthadhrtavratabhyam 
tiraskrtanadimanastamobhyàm / 
muktipradabhyam vibhavapradabhyam 
namo namah sri-guru-paduka-bhyam //28// 


जिस पादुका ने स्वात्म-संविति को प्रकाशित करने का ही 
ब्रत धारण किया है -- तथा अनादि-काल से चले आने वाले 
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मानसिक अज्ञान को दूर किया है, मुक्ति तथा ऐश्वर्य को देने वाली 
ऐसी श्रीपादुका को बार बार नमस्कार हो ॥२८॥ 

| bow repeatedly to the pair of sandals of the Master, the 
bestower of all glories as well as liberation, which are avowed to 
the task of making pure consciousness (samvit) manifest, and 
have foiled the eternal ignorance of the mind. (28) 


दौर्भाग्यदावाग्निशिवाम्बुदाभ्यां 
दूरीकृताशेषविपत्ततिभ्याम्‌ । 


कृपाकृतार्थीकृतमादृशाभ्यां 
नमो नमः श्रीगुरुपादुकाभ्याम्‌ ॥२९॥ 


daur-bhagya-da-vagni-sivam-budabhyam 
duri-krta-Sesa-vipat-tati-bhyam / 
krpa-krtarthi-krlam-aarsa-bhyam 

namo namah Sri-guru-paduka-bhyam //29// 


दुर्भाग्य रूपी जंगल की आग को शान्त करने के लिए 
कल्याणमय मेघ के समान, सभी विपदाओं की परम्परा को दूर करने 
वाले तथा मेरे जैसे शिष्यों को भी अपनी कृपा से कृतार्थ अर्थात्‌ 
पारमार्थिक मोक्ष देने वाले गुरुदेव के पादुका-युगल को बार बार 
नमस्कार हो ॥२९॥ 

| bow repeatedly to the pair of sandals of the Master, 
which like two beneficent clouds put out the terrible fire of 
misfortune and which remove the chain of entire impediments, 
and through whose grace, bestow ultimate satisfaction to 


devotees like me. (29) 


इमानि पद्यपुष्पाणि सदाहलादकराण्यतः | 
लभन्तां स्वीयसाफल्यं गुरुपूजामहोत्सवे ॥ ३ ०॥ 
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imani padya-puspáni sadahlada-kara-nyatah / 
labhantam sviya-sa-phalyam guru-puja-mahotsave //30// 


सदा आनन्द को देने वाले ये श्लोक-रूपी पुष्प गुरु-पूजा के 
महोत्सव पर [साधकों को] मानसिक सन्तोष प्रदान करें ॥३०॥ 


May these prayers, that are blossoming into verses, 


yield joy on this great occasion of worship of the Master. (30) 


गुरुस्तुतिफलं वक्तुं शक्तः शेषोऽपि नो परम्‌ । 
स्वदन्ते स्तुतिकर्तारः फलं सद्यः परामृतम्‌ ॥३१॥ 


gurustuti-phalam vaktum saktah Sesopi no param / 


svadante stuti-kar-tarah phalam sadyah para-mrtam //31// 


सहस्र-मुख वाले शेषनाग भी श्रीगुरुदेव की स्तुति का फल 
वर्णन करने में असमर्थ हें | हम तो केवल इतना ही कहेंगे कि गुरु- 
स्तुति करने वाले तत्क्षण ही परमामृत रूपी फल का आस्वादन करने 
लगते हैं । [अतः इससे बढ़ कर और क्‍या फल हो सकता है?] ॥३१॥ 


Even the thousand-headed Sesanaga [Serpent-God] 
cannot describe the supreme benefit accruing from this Hymn to 
the Master. Those who offer it, taste in a moment, the fruit of the 
supreme nectar of immortality. (31) 


रामेश्वरेण विदुषा भक्तिप्रेरितचेतसा । 
श्रीगुरोर्लक्ष्मणस्यैषा रचिता पादुकास्तुतिः ॥३२॥ 
rame-svarena vidusa bhakti-prerita-cetasa / 
Sri-guror-laksmana-syaisa racita pàdukas-tutih //32// 


गुरुराज की भक्ति से प्रेरित चित्त वाले श्रीमान्‌ आचार्य 


au ने श्रीसद्गुरु लक्ष्मण जी की पादुका-स्तुति की रचना की 
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These hymns to the sandals of Sr? Gurudeva Laksmana 
have been composed by the learned Acarya Ràme$vara, under 


the inspiration of devotion to the Master. (32) 


इति मिथिलादेशस्थश्री रामेश्वराचार्यवर्य्यस्य कृतिरियम्‌ ॥ 


Iti mithiladesasthasriramesvaracaryavaryyasya krtiriyam // 
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श्री अमृतेश्वरभैरवस्तुतिः । 


Sri Amrtesvarabhairavastutih / 


श्रीगुरुस्तुतिः 


ॐ ग्लूंग गणपतये नमः ॥३॥ 
Om glümgam ganapataye namah VEA 


ॐ सद्गुरुमहाराज की जय जय जय ॥३॥ 
Om sadgurumaharaja ki jaya jaya jaya MƏM 


आञ्जनेयाय रामदूताय महाबलाय स्वाहा ॥ ३॥ 
Afjjaneyaya ramadutaya mahabalaya svaha //3// 
महाबलाय स्वाहा महाबलाय स्वाहा ॥३॥ 
Mahabalaya svaha mahabalaya svaha //3// 


ॐ नमःशिवाय ॐ नमःशिवाय | 
ॐ नमःशिवाय ॐ नमःशिवाय ॥ ३॥ 
Om namahsivaya om namahsivaya / 


Om namahsivaya om namahsivaya //3// 


अघोरेभ्योऽथ घोरेभ्यो घोरघोरतरीभ्यश्च । 
सर्वतः शर्व! सर्वेभ्यो नमस्ते रुद्ररूपेभ्यः ॥ ३॥ 


Agorebhyo tha ghorebhyo ghoraghorataribhyasca / 
Sarvatah Sarva! sarvebhyo namaste rudrarüpebhyah //3// 


ॐ जुं सः अमृतेश्वरभैरवाय नमः ॥३॥ 


Om jum sah amrtesvarabhaira vaya namah //3// 
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Sri amrtesvarabhairavastuti 
उ. [39] 
अन्तरालीनतत्त्वौघं चिदानन्दघनं महत्‌ | 
यत्तत्त्वं शैवधामाख्यं तदोमित्यभिधीयते ॥ १॥ 


[Om] 
antaralina-tattvaugham cidananda-ghanam mahat / 


yat-tattvam saiva-dhamakhyam tadomityabhidhiyate //1// 


जिसने [यानी जिस ओंकार-स्वरूप ने] सारे ३६ तत्त्वो के समूह 
को अर्थात्‌ पृथ्वी-तत्त्व से लेकर शिव-तत्त्व तक सारे तत्त्वों को, और 
११८ भुवनों को यानी भूतल-भुवन से लेकर सारे ब्रमांड को अपने 
स्वरूप में घोलकर धारण किया है, जो स्वयं चित्‌-रूप तथा आनन्दरूप 
है, सबसे महान्‌ है और परमशिव, स्वच्छन्दभैरव, अमृतेश्वरभैरव या 
परभैरव का धाम [स्थान] है, यह इस मन्त्र के बीजाक्षर “ॐ” की 
व्याख्या है ॥१॥ 


That Being, who has kept all the 36 elements and this 
whole universe comprising 118 worlds, in his body; who is a 
compacted mass of consciousness and bliss; and who is 
exceedingly great, that Being is the nature of Lord Siva, 
Svacchandabhairava, Amrtesvarabhairava, and/or Parabhairava 


and that is revealed by the first bjaksara [Om] of this mantra. (1) 


तादृगात्मपरामर्शशालिनी शक्तिरस्य या । 
देशकालापरिच्छिन्ना सा जुंशब्देनकथ्यते ॥२॥ 


[Jum] 
tadrgatma-paramarsa-Salini Sakti-rasya ya / 
desa-kala-paricchinnà sa jum-Sabdena-kathyate /2/ 
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चिदानन्दघन शिवधाम की देश, काल और आकार से रहित 


जो शक्ति इसी चिदानन्दघन स्वरूप को लौट लौट के परामर्श करती हे, 
वही शक्ति इस मन्त्र के “जुँ” बीजाक्षर की व्याख्या है ॥२॥ 


The energy {Sakti of that "Orn"is glorified with the state of 
Lord Siva, Svacchandabhairava, Amrte$varabhairava, and/or 
Parabhairava. |t is unlimited by time, space and form. This 


energy is indicated by the bjaksara [Jur] of this mantra. (2) 


[सः] 
सिसृक्षोल्लेखनिर्माणशक्तित्रितयनिर्भरा । 
जगतो येशिताशक्तिः सा स इत्युच्यते स्फुटम्‌ ॥३॥ 


[Sah] 
sisrkso-llekha-nirmàna-sakti-tritaya-nirbhara / 


Jagato yesita-Saktih sa sa ityu-cyate sphutam //3// 


इस सारे संसार की जो ईशिताशक्ति है अर्थात्‌ जो शक्ति इस 
संसार की नियामक या शासन करने वाली है, और जो शक्ति प्रकट रूप 
से, सिसृक्षा अर्थात्‌ सारे जगत्‌ को उत्पन्न करने की तैयारी; उल्लेख 
अर्थात्‌ उत्पन्न करने के लिए भिन्न-भिन्न पदार्थो के एकत्रीकरण की 
योजना; और निर्माण अर्थात्‌ संयोजित ढंग से इस विश्व की साकार 
रचना, इन तीन शक्तियों से परिपूर्ण है अथवा जो शक्ति इच्छा, ज्ञान 
और क्रियारूपा है, वही शक्ति इस मन्त्र के “सः” बीजाक्षर की व्याख्या 


है ॥३॥ 


The energy of ‘independence’ [svatantrya-Sakti] comprised 
of the three energies i.e., ‘will’: ‘knowledge’; and ‘action’, finding 
expression, as the desire to create; planning to create; and the act 
of creation, rules over the whole universe of 118 worlds. This 
energy is indicated by the bjaksara [Sah] of this mantra. (3) 
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[अमृतेश्वर] 
स्वशक्त्यभिव्यक्तिमये मोक्षेऽस्यैश्वर्ययोगतः | 
स्वोपासकानाममृतेश्वरत्वं तस्य pepe ॥४॥ 


[Amrtesvara] 
sva-saktyabhi-vyakti-maye mokse'syai-Svarya-yogatah / 


svo-pasakanam-amrte-svara-tvam tasya susphutam //4// 


इस अमृतेश्वरभैरव की यह महान विशेषता है कि इस विस्तृत 
संसार की रचना करने के पश्चात्‌ इसका मुख्य ध्येय इस जगत्‌ को 
मोक्ष-धाम प्रधान करना है । इसीलिए इस [निमित्त] शिव को [अर्थात्‌ 
इस जीव को] अपने स्वातन्त्र्य-योग से अपनी शक्तियों का पूर्ण 
साक्षात्कार करवाता है और ऐसे भक्त जिन्हें केवल इस शक्ति- 
साक्षात्कार की उत्कट इच्छा होती है, [जो इस अवस्था को प्राप्त करने 
का निरन्तर प्रयास करते रहते हैं], ऐसे साधक स्वात्मरूप अर्थात्‌ 
स्वच्छन्दभैरव, अमृतेश्वरभैरव या परभैरव ही बन जाते हैं । इसी शक्ति 
का इस मन्त्र के “अमृतेश्वर” बीजाक्षर से व्याख्या की गई है ॥४॥ 


Liberation, moksa, cannot be achieved simply by action or 
effort. Rather, it is only attained by those followers who are 
searching for the ‘Self and who are longing to achieve it. Only 
then will the ‘free-will’ of Lord Siva transform the individual and 
reveal the true nature of his supreme energy. This energy is 


indicated by the bjaksara [Amrtesvara] of this mantra. (4) 


[भैरवाय] 
नीलहर्षादिभेदेन यद्वाह्माभ्यन्तरं जगत्‌ । 
अहमित्यामृशन्पूर्णो भैरवः समुदाहृतः UA 
[Bhairavaya] 
nila-harsadi-bhedena yad-bahya-bhyantaram jagat / 
aham-itya-mrgan-pumo bhaira vah samuda-hrtah MM 
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जो साधक अमृतेश्वर की शक्तियों का साक्षात्कार कर लेता है 
और नीला, पीला, घट, पट आदि बाह्य [बाहरी] और सुख, दुःख, 
वासना आदि, अभ्यन्तरम्‌ [आन्तरिक] जगत्‌ है उसे 'अहम्‌' परामर्श से 
रंगने वाला, अर्थात्‌ सुख-दुःख आदि जो है वह भी शिवरूप है, और 
नील, पील आदि जो है वह भी शिव-रूप है, इस पर आरूढ़ हो जाता 
है, ऐसी धारणावाली अमृतेश्वरभैरव की शक्ति की व्याख्या “भैरव” 
बीजाक्षर से की गई है ॥५॥ 

When he has established himself in his own real nature in 
the state of one-pointed internal Self awareness, then he must 
come out and experience that same glamour in both the internal 
mental and the external objective world. Blessed by Amrtesvara, 
he will experience, “[I am this, | am this; | am this internal world of 
objects and | am this external world of objects. There is no other 
element than myself]”. This is revealed by the b/aksara [Bhairava] 
of this mantra. (5) 


[नमः] 
देहप्राणसुखादीनां न्यग्भावाद्धक्तसंहतेः । 
या चिदात्मनि विश्रान्तिर्नमःशब्देन सोच्यते ॥६॥ 
[Namah] 
deha-prana-sukha-dinam nyag-bhavad-bhakta-samhateh / 
ya cidatmani visrantir-namah-sabdena socyate //6// 


ee जब अमृतेश्वरभैरव के भक्तवर्ग उपरोक्त शक्तियों के साथ 
आलिंगन हो जाते है, तो वह तल्लीन होकर प्रणाम करते है। अपितु 
यह साधारण प्रणाम नहीं होता है | इसमें ऐसे साधक अपने देह, प्राण, 
TAE व शून्य शरीर या जाग्रत, स्वप्न, सुषुसति व तुर्य शरीर को 
तिरस्कृत करते हैं और अमृतेश्वरभैरव में समाविष्ट हो जाते हैं यानी 


सम्पूर्णं ३६ तत्त्वों और ११८ भुवनों को अपनी देह समेत उसी में 
स्वाहा करते हैं ॥६॥ 
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What does it mean to say, “| bow to Bhairava"? Real 
bowing is to drive this physical body [the waking state], i.e., this 
whole universe existing in the outside world, into the internal 
world, which is also a body, the subtle body governing the 
dreaming state. Then, in turn, this subtle state must be pushed 
into that subtler and more refined state, the body of dreamless 
sleep. And ultimately all these bodies are driven inside the body 
of consciousness. This is real offering, real bowing, and this is the 
meaning of namaskara’ and is revealed by bjaksara [Namah] of 
this mantra. (6) 


त्रयी सप्तचतुर्युग्ममये त्रितयवर्त्मनि | 
स्थितो यः शक्तिसहितः स जयत्यमृतेश्वरः ॥७॥ 
trayi sapta-catur-yugma-maye tritaya-vartmani / 


sthito yah Sakti-sahitah sa jaya-tyamrtesvarah //7// 


मैं अमृतेश्वरभैरव के उस परस्वरूप को जय जयकार करता हूँ 
अर्थात्‌ उसीमें समावेश करता हूँ जो-- 

“त्रयी”--अर्थात्‌ तीन हस्व-स्वरों के रूप में,-- 

'अ' [अनुत्तर], 'इ' [इच्छा], 'उ' [उन्मेष]; 

“सप्त”--अर्थात्‌ सात दीर्घ तथा प्लुत-स्वरों के रूप में,-- 

ar [आनन्द], 'ई' [ईशान], 'ऊ' [उर्मि], 

[चार सन्ध्यक्षर] = 'ए', 'ऐ', 'ओ' और 'औ'; और 

“चतुर्‌"--चार षण्ठ-स्वरों, जिन्हें अमृत-बीजाक्षर भी कहा 

जाता है--क्र', 'ऋ', 'लू' और T — 
[हुस्व-स्वर--'अ','इ','उ'; दीर्घ व प्लुत-स्वर--आ, i su WW, Wi, 
'ओ','औ'; और षण्ठ-स्वर--'क्र', 'ऋ', 'लू','लू' = ३+७+४ = १४]; 
इन तीन प्रकार के मार्गों में- " 

[हुस्व, दीर्घ व प्लुत और षण्ढ-स्वरों के मार्गो में], 

“युग्म” अर्थात्‌ अनुस्वार 'अं' तथा विसर्जनीय 'अः- (२) = 

[३+७+४+२=१६]; 
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श्रीगुरुस्तुतिः 

अमृतेश्वरी] अर्थात्‌ ३४ व्यञ्जन वर्ण समुदाय सहित-- 
d a _१६+३४ = ५० (पचास) अक्षरों की वर्णमाला 
से व्याप्त हैं यानी ठहरे हुए हैं ॥७॥ 


Glory be to that Amrtesvara who is established in this 
three-fold way; in the first three short-vowels /4,/,u/, in the seven 
long-vowels [2,i,0,e,ai,0,auj, in the four vowels /7,7/// — [the state 
of eunuch, powerless, having no power to create] — and in the 
two vowels /am,ah] — [total 16 vowels], along with his Sakti viz., 
energies, his 34 saktis, representing 34 consonants—/Ka' fo ksaj. 
(7) 

आत्मेन्दुधामनि युगेशनरेशपुत्र- 

चित्रां त्रिशूलबिलधामनि सृष्टशक्तिम्‌ | 

वैसर्गिके चितिपदे$प्यथपुण्डरीकां 

काञ्चित्परां त्रिकपरां प्रणमामि देवीम्‌ ॥८॥ 

atmendu-dhamani yugesa-naresa-putra- 

citram trisdla-bila-dhamani srsta-Saktim / 

vai-sargike citi-pade pyatha-pundari-kam 


kancit-param trika-param pranamami devim //8// 


त्रिक-पद्धति में “सौ:” अमृतबीज हृदय के नाम से जाना जाता 
हे । यह पारिभाषिक नाम इस बीजाक्षर का है | 

(क) आत्मा नर रूप चन्द्रमा का बीजाक्षर 'स' है; 

(ख) सूर्य का बीजाक्षर 'ओ' है; और 

(ग) अग्नि का बीजाक्षर 'अः' है । 
इस को Br कहते हैं और यही अमृतेश्वरी का मूलमंत्र है । 
शोक में “युग”, “ईश” और “नरेश” — 'युगेशनरेशपुत्र' — का वर्णन 
किया गया है। इनसे हमारा संबन्ध केवल संख्या से हं 
a बीजाक्षर में युग ४ हैं। [युगों की संख्या भी चार है], 
ईश > ११ हैं। [रुद्रों की संख्या भी ११ है], और 
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नरेश = १६ हैं । [नरेश पुत्रों की संख्या भी १६ है] । 
यानी ४+११+१६= ३१ — अर्थात पृथ्वी-तत्त्व से लेकर माया-तत्त्व 
तक -- इन ३१ तत्त्वों से अमृतेश्वरी भगवती विचित्र बनी हुई है। 

'शक्तिस्वरूप' त्रिशूल या 'शूलबीजाक्षर' को दर्शाता है । मन्त्र 
भाग में यह SU को बतानेवाला है । इसमें 'इच्छाशक्ति', 'ज्ञानशक्ति' 
तथा 'क्रियाशक्ति' का संगम है; और शुद्धविद्या, ईश्वर तथा सदाशिव 
तत्त्वों को इस “औकार” बीजाक्षर ने अपने में समाया है । विसर्ग “अ 
सम्बन्धित अनुत्तर-धाम में शिव-शक्ति संघट्ट अथवा शिव-तत्त्व और 
शक्ति-तत््त का समरसीभाव है - अर्थात्‌ अनुत्तर-धाम में 'चित्‌' 
“अनुस्वार” और 'आनन्द' — 'चिदानन्द' -- “विसर्ग” अर्थात्‌ “अं” और 
“अः” संपुटीकार gu हैं। मतलब चितिपद अर्थात्‌ अनुत्तरधाम में शिव 
और शक्ति संपुटाकार हैं । 

इस प्रकार से अवर्णनीय स्वरूपवाली, त्रिकमार्ग में सर्वोत्तम 
मानी जानेवाली देवी अमृतेश्वरी पराशक्ति को मैं प्रणाम करता हूँ यानी 
उसीमें समावेश करता हूँ ॥८॥ 


| bow before the Goddess Amrte$vari whose real body is 
parabija, the mantra ‘sauh’. lt is the body where she has created 
her energies - supreme, medium and inferior. In the inferior state 
of energy taking the form of ‘nara’ [individual], corresponding to 
the moon and to the objective world, she has differentiated her 
form in 4+11+16 = 31 ways; i.e., from the element prthvi - [earth] 
to maya and this corresponds to the letter sa; In her medium 
energy—/cchasakti [Sadasiva], jnanasakti [svara] and kriyasakti 
[Suddhavidya] are existing simultaneously. That energy is called 
— "Triéüla' — and it corresponds to the letter au: In her supreme 
energy exists the residence of Citjpada, the seat of Lord Siva. 
This corresponds to the last letter 'visarga' — ah. Here both Siva 
and Sakti exist together, indistinguishably interwoven, one in 


another. (8) 
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श्रीमत्सदाशिवपदे$पि महोग्रकाली 
भीमोत्कटश्रुकुटिरेष्यति भङ्गभूमिः | 
इत्याकलय्य परमां स्थितिमेत्य काल- 
संकर्षिणीं भगवतीं हठतोऽधितिष्ठेत्‌ ॥९॥ 
$rimat-sada-Siva-pade pi mahogra-kall 
bhimot-kata-bhrukutire-syati bhanga-bhimih / 


श्रीगुरुस्तुतिः 


itya-kalayya paramam sthitim-etya kala- 
sarikar-sinim bhagavatim hathato dhitisthet //9// 


[पाँच प्रकार की कलना--क्रमशः क्षेप, ज्ञान, संख्यान, गति 
और नाद--करती हुई, तथा काल कलना के कलंक की ग्रसनशीला होने 
के कारण प्रकाशमान बनी हुई काल संकर्षिणी भगवती--परा देवी 
काली जयनशीला है 1] 

वास्तव में कार्य अकार्यरूप शंकायें योगी के लिए सदाशिव 
दशा की प्राप्ति तक fared में अवस्थित रहती हें । उस शोभनीय 
सदाशिव दशा के पद पर भी भयंकर और टेढ़ी भौंहें नचाती हुई महान्‌ 
उग्र रूप धारण करनेवाली "काली भगवती", उस योगी को स्वात्म 
परामर्श से वंचित करके फिर से गिराने का प्रयास करेगी, इस बात का 
पूरी तरह से निश्चय करके योगी अनाख्य स्थिति को पाकर भगवती 
कालसंकर्षिणी रूपी परादेवी को हठपूर्वक अपने स्वरूप में विलीन 
करके, अर्थात्‌ देह, प्राण, पुर्यष्टक, शून्य प्रमातृ पद को योगी उसी 
स्वरूप में विलय करके, काल संकर्षिणी-भगवती काली के अनन्त 
आनन्द रस पूर्ण स्वरूप में समावेश करता है ॥९॥ 


Kali, even while in the glorious state of Sadaéiva, 
becoming extremely terrifying, frightening and forceful, attains the 
ultimate state of dissolution. The aspirant experiencing this 
transcendental state of Kali, notwithstanding Her terrifying and 
frightening svaripa, must, with full awareness and alertness, 
merge himself with the energy of Kali viz., by merging his body, 
mind and soul, all together. [No effort is required except to 
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maintain full awareness and alertness. Spontaneously the 
aspirant, the sadhaka, would get automatic push and would find 


himself established in the aesthetic supreme state of Sarikarsinr 
Kal]. (9) 


तन्मध्ये तु परादेवी दक्षिणे च परापरा । 
अपरा वामशृड्गे तु मध्य श्रृङ्गोर्ध्वतः शृणु । 
या सा संकर्षिणीकाली परातीता व्यवस्थिता ॥१०॥ 


tan-madhye tu para-devi daksine ca parapara / 
apara vama-srnge tu madhya-srrigordhvatah $rnu / 


ya sa sankar-sini-kall para-tita vyavasthita //10/ 


ज्ञानशक्तिरूपी सदाशिव के नाभिस्थान पर विद्यमान त्रिशूल 
के तीन तेगों की महिमा इस प्रकार कही गई है कि इन तीन तेगों में से 
मंझले भाग के तेग पर परादेवी विराजमान हैं, दायीं ओर स्थित तेग 
पर परापरा देवी विराजमान हैं और बायीं ओर विद्यमान तेग पर 
अपरादेवी ठहरी हुई हैं । मंझले सिरे के ऊपर स्वयं कालसंकर्षिणी 
काली आसीन हैं जो पराभट्टारिका के नाम से सुप्रसिद्ध हैं ॥ १०॥ 


In the central spoke of the triśūla, Lord Siva's trident, is 
the establishment of para — /supreme-Sakti]. On the right side of 
trisüla is the establishment of parapara — [medium-Sakti]. On the 
left side of frisz/a is the establishment of apara — //inferior-Sakti]. 
Above this central spoke, which is para [supreme-sakti], is 
sankarsini-kal, the Divine Goddess Kali — Amrtesvari, Parasakti. 
(10). 

[In the following verses of his Tantraloka, Acarya 
Abhinavagupta describes how he meditates and worships his Lord 


through mind, not through physical offerings]. 
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कृत्वाधारधरां चमत्कृतिरसप्रोक्षाक्षणक्षालिता- 
मात्तैर्मानसतः स्वभावकुसुमैः स्वामोदसंदोहिभिः । 


त्वां देव्या सह देहदेवसदने देवार्चयेऽहर्निशम्‌ ॥११॥ 


krtva-dhara-dharam camat-krti-rasa-pro-ksa-ksana-ksalitam- 
attair-manasatah svabhava-kusumaih svamoda-sando-hibhih / 
ananda-mrta-nir-bhara-s va-hrdayanarghargha-patrakrmat 

tvam devyà saha deha-deva-sadane devar-caye harmisam //1 1// 


[आचार्य अभिनवगुप्तपाद ने इस निम्नलिखित श्लोक में 
अभेदमयी पूजा का वर्णन किया है ।] 

सब से पहले मैंने मूलाधार नामक पूजास्थान — [यह वह 
स्थान है जहाँ से कुण्डलिनी-शक्ति जागृत होती है] -- को अच्छी तरह 
से सजाया -- [जिस प्रकार बाह्य पूजा में फूल आदि पूजा की सामग्री 
इकट्ठा की जाती है, वैसे ही], फिर मैंने मन के फूल इकट्रे किये हैं -- 
[जिनमें किसी भी प्रकार की मुरझाहट या कोई विकार देखने में नहीं 
d है । ये हर समय अलौकिक महक की छटा से शोभायमान बने 
हुए ह। ] 
[उन फूलों को पूजा के लिए प्रयोग में लाने से पहले] — 
मैंने इनको चमत्कृति-रस से अर्थात्‌ परासंवित्ति रूपी जल से धोकर 
अलौकिक बनाया | [जैसे बाह्यक्रम से पूजा करते समय “अर्घ्यपात्र” जो 
तांबे का बनाया हुआ एक विशेष आकार का पात्र होता है, जिस से जल 
आदि का इष्टदेव को अभिषेक करते हैं - उसी प्रकार से] — मैंने 
विश्वहृदयरूपी अनमोल अर्ध्यपात्र में पूजा के लिए 'चिदानन्द अमृतः 
डालकर [अपने ही] शरीर रूपी मन्दिर में मैं आप को पराशक्तिः 
अमृतेश्वरी भगवती सहित, अहर्निशम्‌ [लगातार], बिना किसी विराम 
I uo रहता हूं अर्थात्‌ प्रतिक्षण शिव-शक्ति समावेश तत्पर 


36 


श्री अमृतेश्वरभैरवस्तुतिः 


Si amrtesvarabhairavastuti 


Meditating upon Her, | bathe that Goddess Parasakti with 
water [which is the nectar of the ecstasy], which she produces as 
cit kundalini in muladhara cakra. Then after bathing her [through 
mind], | collect the flowers of absolute bliss produced by Her. 
These flowers, with the fragrance of ecstasy, are produced by Her 
own nature, as She flows out. Then, placing these flowers in that 
priceless sacrificial pot /anargha-arghapátra], which is my own 
heart and which is filled with the nectar of bliss, | worship You, O' 
Lord Siva, along with Your Sakti, day and night, pauselessly, in the 
temple of my body. (11) 


नानास्वादरसामिमां त्रिजगतीं guaentiar- 
मूर्ध्वाधस्तविवेकगौरवभरान्निष्पीड्यनिःष्यन्दितम्‌ | 
यत्संवित्परमामृतं मृतिजराजन्मापहं जुम्भते 

तेन त्वां हविषा परेण परमे सन्तर्पये$हर्निशम्‌ ॥ १२॥ 


nana-svada-rasam-imam trijaga-tim hrt-cakra-yantrar-pitam- 
ürdhvá-dhasta-viveka-gaurava-bharat-nispidya-nihsyanditam / 
yat-samvit-parama-mrtam mrti-jara-janma-paham jrmbhate 


tena tvam havisa parena parame santar-paye har-niSam //12// 


‘aq: लोक, 'भुवः' लोक और 'स्वः' नामक लोक, अथवा सारा 
विश्व--११८ भुवन--अथवा तीन रूपों वाली जो भी कुछ सृष्टि 
नियमित कही गई है, ऐसी त्रिजगती को अनेक प्रकार के आस्वादन रस 
से परिपूर्ण अर्थात्‌ प्रतिसमय नवीनतम चमत्कृति रस की विद्यमानता 
से अपूर्व बनी हुई यह त्रिजगती — यानी 'भूः', 'भुवः', 'स्वः' लोक; [या 
जाग्रत्‌, स्वप्न, सुषुसि; या परा, परापरा, अपरा; या इच्छा, ज्ञान, 
क्रिया; अघोर, घोर, घोरतरी; प्रमाता, प्रमाण, प्रमेय; आदि] — 
हृदयरूपी चक्र के यन्त्र से एक क्षण में कभी ऊपर की ओर, कभी नीचे 
की ओर, कभी बायीं ओर कभी दायीं ओर, कभी पूर्व से, कभी पश्चिम 
से, कभी उत्तर में और कभी दक्षिण में [अति तीव्रगति से] घूमते हुए 
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अपने विवेक की महिमा की अतिशयता से पूरी तरह से निचोड़कर 
अर्थात्‌ इस त्रिजगती में पूरी तरह समावेश होते हुए, [समाधि aa 
ब्युत्थान दशा में निरन्तर, लोलीभूत जैसे] इस प्रक्रिया से जो f 
उदय में आती है वह जन्म, मृत्यु और बुढापे को मूल से उखाड़ने में 
समर्थ सर्वोत्कृष्ट अमृत सेवन करती रहती है । हे देवाधिदेव 
परभैरवनाथ! मैं अमृतेश्वरीभगवती के संग-संग आपको उसी परम 
अमृत रस से लगातार, रात-दिन [भिन्ना कीसी विराम के], नहलाता हूँ 
उसी परमामृतरूपी आहुति से रात-दिन स्वाहा करता रहता हूँ ॥१२॥ 


Then, through mind, | collect these three-fold states of the 
world, which give rise to numerous sensations; the world of 
‘objectivity — the moon, having a soft taste; the world of 
‘subjectivity’ — the fire, having a harsh and hard taste; the world of 
‘cognition’ — the sun, possessing both the warmth of fire and the 
softness of the moon. All these, which exist inside and outside of 
one’s own body, | establish in the wheel of my heart where | 
discriminate between them. [Here the wheel of the moon — 
‘objectivity’ is above and the wheel of fire — ‘subjectivity’ is below. 
[Through the strength of my meditation, | squeeze them together 
producing the supreme nectar of God-Consciousness by which the 
three threats of: — death; birth; and old age are kept away]. 

O' Lord, while residing in that supreme state of God- 


Consciousness, | worship you day and night, pauselessly, with the 
supreme offering of this nectar. (12) 


कालाग्रिरुद्रात्प्रसृतं च तेजो 
भूरी स्फुटं दीस्ततरं विचिन्त्यम्‌ । 
ऊर्ध्वे स्थिता चन्द्रकला च शान्ता 


पूर्णामृतानन्दरसेन देवि ॥१३॥ 
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तदोभयोर्वहिनविषानुयोगा- 
त्तेजःशशाङ्कौ द्रवितौ च यस्मात्‌ । 
तेजश्शशाङ्कस्फुटमिश्रितत्वा- 
द्भवेत्तदार्कं तवताररूपम्‌ ॥१४॥ 


sri amrte$varabhairavastut; 


kalagni-rudrat-prasrtam ca tejo 
bhüri sphutam dipta-taram vicintyam / 
ürdhve sthita candra-kala ca Sant 
puürnaà-mrtà-nanda-rasena devi /13// 
tado-bhayor-vahni-visanu-yogat- 
tejas-Sarikau dravitau ca yasmat / 
tejas-Sarika-sphutamri-srita-tvat- 


bhavet-tadar-kam tavatara-rüpam /14// 


कालाग्रिरुद्र — [अभ्यासक्रम्‌ से] — बायें पैर के अंगूठे से ऊपर 
की ओर [ब्रह्मरन्ध की ओर] -- तेज की ऐसी ज्योति [निरन्तर] 
निकलती रहती है, जो पूर्णरूप से अत्यन्त -- [काश्मीरीभाषा में 
'ज्योतिलजम्‌'] [सफेद रुई के बड़े ढ़ेर जैसी होती है] — जो आग की 
दहकती लपटों के समान निरन्तर बढ़ती रहती है। दूसरी ओर से -- 
[हमारे शरीर में दूसरी प्रक्रिया पहली प्रक्रिया के साथ-साथ] -- 
ब्रह्मरन्ध्र से नीचे की ओर से कार्यरत रहती है । -- तात्पर्य यह है कि 
बायें पैर के अंगूठे से उठनेवाले चमकते हुए तेज की अपेक्षा, ब्रह्मरन्ध्र में 
शान्ति देनेवाली जो चन्द्रकला की नाई मन को आहलादित करनेवाली 
और आनन्ददायक अमृत रस से fara बनी हुई है, — इस प्रकार इन 
दो प्रक्रियाओ के संघट्ट से [जो अपने ही अभ्यासक्रम से अनुभव में आती 
है] — यानी कालाग्रिरुद्र के तेज और चन्द्रकला के संघट्ट से, विष 
अर्थात्‌ अमृत -- [यहाँ विष का अर्थ ज़हर नहीं अपितु अमृत है] — 
वहिन [तेज] दोनों के संयोग से अर्थात्‌ अमृत ब्रह्मरन्ध्र से नीचे की ओर 
टपकता है और तेज नीचे से ऊपर की ओर जाता है ॥१३,१४॥ 
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| meditate imagining that— 

Kalagnirudra — [rises from the big toe of my left foot as 
fire] — fiery bright and radiant goes up; and candrakalaà — 
absolutely delightful and filled with the supreme nectar of God- 
Consciousness, residing in sahasrara cakra, — the residence of 
Santatità kala, — descends; and they both meet at the place of the 
heart. [That is the embrace of objectivity and subjectivity, 
completely through mind]. | compress together at the location of 
my heart [heart must always be taken as 'universal heart' and not 
the heart of a human body. Universal heart is in between the two 
viz., the ‘centre’, the ‘junction’] — both the fire of ka/agnirudra and 


the nectar of candrakala. (13, 14) 


परस्परसमाविष्टौ चन्द्रेऽग्रीष्टीटिभे शशी 
चन्द्रं सृष्टिं विजानीयादग्निः संहार उच्यते । 
अवतारो रविः प्रोक्तो मध्यस्थः परमेश्वरः ॥ १५॥ 


paras-para-sama-vistau candre gnis-titi-bhe Sas 
canaram srstim vija-niyad-agnih samhara ucyate / 


avataro ravih prokto madhyasthah parmesvarah //15// 


[ये दोनों क्रियायें — श्लोक १३ और १४ की — साथ-साथ 
होती हैं] -- इस प्रक्रिया से यानी इन दोनों के मिश्रण अर्थात्‌ एकीकरण 
से एक और प्रक्रिया उदित होती है अर्थात्‌ अभ्यासक्रम से चौथी प्रक्रिया 
अनुभव में आती है जो “अर्क” या “अवतार रूप” यानी सृष्टि का कारण 
बन जाती है, वहीं दूसरा तेज-भाग पूर्ण खण्ड दूसरे समय संहार का 
और हृदयस्थ संविन्मय “रवि” या “अवतार” में समावेश होने से 
अमृतेश्वभैरव, परभैरव अवतारित होजाता है ॥१५॥ 
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Sri amrtesvarabhairavastuti 


[Both these processes — s/oka 13 and 14] 

There the fiery light of ka/agnirudra and the blissful light of 
the moon are melted and mixed together and out of this mixture is 
produced that incarnation which is the real sun of God- 
Consciousness. 

When the element of the moon, the creative cycle, and the 
element of fire, the destructive cycle, are mixed together, one in 
the other, then in the centre of these two, God-Consciousness 


incarnates. This is the Sun, this is Lord Siva Himself. (15) 


[Now Acarya Abhinavagupta teaches us how to 


accomplish this worship through the mind]. 


ततः सकाशात्प्रभवाप्ययौ स्तो 
यस्मादयं विश्वसमग्रभेदः । 

एतच्च विद्वान्विदितार्थभावो 

ध्यायेत युक्त्यात्मचिदर्करूपम्‌ ॥१६॥ 


tatah sakasatprabhavapyayau sto 
yasmadayam visvasamagrabhedah / 
etacca vidvan-viditartha-bhavo 

dhyayeta yuktyátma-cidarka-rüpam //16// 


उपरोक्त AA के आधार पर, अनुसंधान प्रक्रिया के 
परिशीलनता के परिणामस्वरूप ही सृष्टि [भैरव-स्वरूप का विकास] 
और संहार [भैरव-स्वरूप का संकोच] तथा जगत्‌ का यह सारा भेद 
अर्थात्‌ अन्तर्मुखरूपी सृष्टि और बहिर्मुखरूपी संहार निरन्तर प्रवर्तन में 
आता रहता है । इस रहस्य को जानने वाला एक साधारण व्यक्ति नहीं 
हो सकता है [केवल] परम पद पर [अपने गुरुमहाराज के तीव्र 
शक्तिपात्‌, अनुग्रह से ही] आरूढ, स्वरूप-निष्ठ बने हुए विद्वान्‌ ही 
[विद्वान्‌ का अर्थ है जो साधक भक्ति की पराकाष्ठा पर स्थित हो] 
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अभ्यास चातुरी की युक्ति से, ऊपर नीचे तथा सब ओर अवस्थित इस 
चिदात्म सूर्यदेव का सतत्‌ परामर्श करता रहता है ॥१६॥ 


From that Being which is real God-Consciousness, and 
which comes out from the compression of these two aspects, 
subjectivity and objectivity, is produced the destruction and 
creation of 118 worlds. From this state of the sun, which is the 
real nature of God-Consciousness, the full glory of manifestation 
has come into existence. This mental worship is to be 
accomplished by that elevated aspirant who has really understood 
the reality of subjectivity and objectivity [employing a divine 
technique taught by his Master], he must meditate on the fact that 
it is one’s own ‘Self who is the actual Being of the sun, God- 


Consciousness. (16) 


द्वारेशा नवरन्धगा हृदयगो वास्तुर्गणेशो महान्‌ 

शब्दाद्या गुरवः समीरदशकं त्वाधारशक्त्यात्मकम्‌ | 
Rasa विमर्शशक्तिसहितः षाड्गुण्यमङ्गावलि- 
लोकेशाः करणानि यस्य महिमा तं नेत्रनाथं स्तुमः॥ १७॥ 
dva-resa nava-randhra-gà hrdaya-go vastur-ganeso mahan 
Sabda-dya gura-vah samira-daSakam tva-dhara-Saktyat-makam / 
cid-de-vo'tha vimarsa-Sakti-sahitah sad-gunyam-ariga-valir- 


lo-ke-sah kara-nani yasya mahima tam netra-natham stumah //174 


मैं उस अमृतेश्वरभैरव नाथ, परभैरव नाथ के उस 'गणपति' 
यानी 'द्वारपाल' को प्रणाम करता हूँ जिसका शरीर विराट्‌ दिव्य देह 
का प्रतिनिधित्व करता है। दो आँखे, दो कान, दो नासिका विवर, मुँह, 
मल और मूत्र का स्थान ये नवद्वार है, इनमें गया हुआ एक और दसवां 
द्वार है जो अन्दर ही अन्दर वीर्य के रूप में विद्यमान होता है । इस 
प्रकार ये दस द्वार, दस द्वारपाल है। इस के हृदय में 'वास्तोष्पतिदेवता' 
ठहरते है | इस नेत्रनाथ के अपान और प्राणरूप दो द्वारपाल 'रक्षक' el 
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Si amrte$varabhairavastuti 


जो क्रमशः कुमार और गणेश है । मालिनी और मातृका ['न-कार' से 
'फ-कार' तक वर्ण समुदाय मालिनी है और 'अ-कार' से 'क्ष-कार' तक 
समूचा वर्ण समुदाय मातृका है], शब्द ही इनके गुरु हैं जो इन्हें ज्ञान 
प्रदान करते हँ अथवा 'चर्यासिद्ध', 'मेलापसिद्ध', "nS 
'शाक्तसिद्ध' और 'शांभवसिद्ध' इनके गुरु क्रमशः इनके 'शब्द', 'स्पर्श', 
ST, “रस, 'गन्ध', पांच तन्मात्र है । इस का विराट शरीर E 
वायुपथों Nd आधार है — [स्मरण रहे भू-मण्डलके ये E वायुपथ 
समाधी में भी अनुभव में आते है || — यह चिद्देव विमर्श शक्ति से घेरा 
हुआ है अर्थात्‌ TAC, 'आनन्द', 'इच्छा', 'ज्ञान' और 'क्रिया' से ओत-प्रोत 
है या दूसरे शब्दों में कहा जाये कि स्वातन्त्र्यशक्ति से शोभायमान है । 
इस नेत्रनाथ के अंग -- (षाड्गुण्यमङ्गावलिः) :-- 


(१) “सर्वज्ञता” [सब कुछ जानने का भाव], 

(२) “तृप्तिः” [कोई अभिलाषा के परे, परिपूर्ण भाव], 

(3) “अनादिबोध” [अनादिकाल से असीम ज्ञानवान], 

(४) “नित्यमलुप्तशक्ति” [नित्यम्‌-अलुप्त-शक्ति -- जिसकी शक्ति कभी 
क्षीण नहीं होती], 

(५) “स्वतन्त्रता” [प्रत्येक कार्य करने में स्वतन्त्र], और 

(६) “अनन्त-शक्ति” [शक्तियों का भण्डार, असीम शक्ति संपन्न] 


-- इन छः शक्तियों से परिपूर्ण । 
(लोकेशाः करणानि यस्य महिमा...) इस भैरवनाथ के 9 
(१) इन्द्रः (२) असि) (३) यम; (४) tea 
(५) वरुण; (६) वायु; (७) कुबेर; (८) ईशान; 
(९) ब्रह्मा; और (१०) विष्णुः 
— ये दस लोकपाल दस करण [इन्द्रिय वर्ग] है | 
ऐसी महिमावाले उस नेत्रनाथ की मैं स्तुति करता हूँ ॥१७॥ 
| bow to that Netranatha, Amrtesvara, who is fond of His 
nectar producing third eye, and in whose glamorous body the nine 
openings are nine door-keepers, which are nine incarnations of 
[Dvaresa] Gane$a; whose heart is Gane§a, His son, the director of 
the one hundred Vastu Devata; whose five sensations are the five 


classes of Masters; whose mūlādhāra cakra consists of the ten 
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layers of vayu, which fill the universe; who is the Lord of 
Consciousness, always united with His energy of Consciousness; 
whose six limbs are His six universal attributes, all-knowingness, 
complete fullness, eternal knowledge, absolute freedom, 
inexhaustible energy, and infinite energies; and whose ten internal 
organs are the ten protectors of this world protecting it from all ten 


sides. (17) 
- (इस श्लोक का उच्चारण तीन बार करें) 


विगलति भवदौर्गत्यं मोक्षश्री श्रयति हृत्कजं कचति। 
प्रसरति परमानन्दो यत्र तदीशार्चनं जयति ॥१८॥ 


(Recite this s/oka three times) 


viga-lati bhava-daur-ga-tyam moksa-sri $rayati hrt-kajam kacati / 


prasa-rati parma-nando yatra tad-isar-canam jayati //18// 


अमृतेश्वरभैरव की उपरोक्त पूजा करने से साधक की निराशा, 
पतन, आधि-व्याधि, जन्ममरणरूप, संसार की दुर्गति विनष्ट हो जाती 
है । मोक्षरूपी लक्ष्मी जिसकी पूजा में साधक को अपनाती है, 
हृदयरूपी कमल जिस अमृतेश्वरभैरव की पूजा में सम्पूर्ण रूप से खिल 
उठता हे और जिस अमृतेश्वरभैरव की पूजा में चिन्मात्ररूप आत्मसत्ता 
चारों ओर से व्याप्त होती है, उस अमृतेश्वरभैरव की पूजा जयनशील हो 
॥१८॥ 


Where in whose worship the misery of this universe is 
brought to an end and the possession of the wealth of salvation 
appears; where the lotus of the heart blooms and the Supreme 


blissful state flows from all sides, let that worship be glorified 
always. (18) 


श्री अमृतेश्वरभैरवस्तुतिः 


Sri amrte$varabhairavastuti 

कर्पूरगौरं करुणावतारं 
संसारसारं भुजगेन्द्रहारम्‌ । 
सदा वसन्तं हृदयारविन्दे 
भवं भवानीसहितं नमामि ॥१९॥ 
karpura-gauram karunava-taram 
samsára-sáram bhuja-gendra-haram / 
sada vasantam hrdayara-vinde 
bhavam bhavani-sahitam namàmi //19// 

अपनी पराशक्ति [अमृतेश्वरी] के संग-संग रहनेवाले उस 
परभैरव या अमृतेश्वरभैरव को प्रणाम करता हूँ जो कर्पूर के समान 
सफेद रंग के हैं, जो दया के पूर्ण-अवतार हैं, जो सारे संसार में एकमात्र 


सार-रूप हैं, जो माला या हार के रूप में सांपों को धारण करते हैं और 
जो हृदयरूपी कमल में सदा ठहरे हुए हैं ॥१९॥ 


| bow before that Lord Siva, Amrte$vara, whose body is 
white like camphor, who is the incarnation of supreme grace and 
the essence of this ever changing universe and who is garlanded 
with snakes and vibrates in the lotus hearts of all His devotees. 
And, | bow before Him and His inseparable consort, the divine 


Mother — Parvati, Amrte$vari. (19) 


क्लेशान्विनाशय विकासय हृत्सरोज- 
मोजो विजृम्भय निजं नरिनर्तयाङ्गम्‌ | 
चेतश्चकोरचितिचन्द्रमरीचिचक्रं 

आचम्य सम्यगमृतीकुरु विश्वमेतत्‌ ॥२०॥ 
klegan-vina-Saya vika-saya hrt-sarojam- 

ojo vijrm-bhaya nijam nari-narta-yangam / 
cetas-cakora-citi-candra-marici-cakrarn 


acamya samyag-amrtr-kuru vigvam-etat //20// 
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हे मेरे गुरुदेव! मेरे सारे [अविद्या अस्मिता आदि] क्लेशों को 
नष्ट करें, मेरे हृदयरूपी कमल को विकसित करें, मेरे में स्थित परमतेज 
को प्रकाशित करें, मेरे अंग-अंग को अपनी भक्तिरूपी सुरा से विवश 
बनाएं, जैसे चंद्रमा के प्रेम में रंगा हुआ चकोर [पक्षी — 'तीतर'] चन्द्र 
किरणों को पीकर सारे विश्व को चन्द्र प्रकाशमय समझता है, उसी 
प्रकार मेरी अभिलाषा है कि यह मेरा मनरूपी चकोर भी परासंवित्‌ 
रूपी शीतल प्रकाश के लिए विवश है अतः उसे मरीचि चक्र अर्थात्‌ 
परा [इच्छा शक्ति-रूप], परापरा [ज्ञान शक्ति-रूप], अपरा [क्रिया 
शक्ति-रूप] शक्ति चक्र का आनन्द रस अच्छी तरह से पिलाकर इस 
सारे विश्व को अमृतमय बनालें ॥२०॥ 


O' my Lord! | implore upon you to remove my ignorance, 
create your intense devotion in me and blossom lotus of my heart 
with supreme nectar of God consciousness just like the cakora [a 
bird — 'partridge'] who becomes mad by the soothing rays of 
mystical full moonlit night and experiences the aesthetic images all 
around the galaxy. Your grace alone would carry me to 
experience the three stages of supreme consciousness viz., para, 
parapara and apara, or iccha Sakti, jana Sakti and kriya Sakti. 
(20) 


भवन्मयस्वात्मनिवासलब्ध 
सम्पद्धराभ्यर्चितयुष्मदडूप्रः । 

न भोजनाच्छादनमप्यजस्र- 

मपेक्षते यस्तमहं नमामि ॥२१॥ 
bhavan-maya-svatma-nivasa-labdha 
sampad-bhara-bhyar-cita-yusmad-arighrih / 
na bhojana-ccha-danam-apya-jasram- 
ape-ksate yas-tamaham namami //21// 
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sri amrtesvarabhairavastuti 


हे स्वामी! आपके चिद्रूप से पूर्ण अपनी आत्मा में विश्रान्ति से 
पाई गई महान्‌ आनन्दरूपी ऐश्वर्य की अधिकता से आपके चरणकमलों 
की पूजा करने वाला जो भक्त खाने-पीने और कपड़े आदि की भी 
लगातार अपेक्षा नहीं रखते, मैं उस भक्त को प्रणाम करता हूँ ॥२१॥ 


| prostrate before a devotee of Yours who does not get 
bogged down by all the worldly pleasures but always remain 
attached to Your supreme Self and experience the blessed state 
of your aesthetic nectar. (21) 


(इस श्लोक का उच्चारण तीन बार करें) 


आधीनामगदं दिव्यं व्याधीनां मूलकृन्तनम्‌ | 
उपद्रवानां दलनं महादेवमुपास्महे ॥ ३॥२२॥ 


(Recite this s/oka three times) 


adhinam-aga-dam divyam vya-dhinam mula-krntanam / 
upa-dhrava-nam dalanam maha-devam-upasmahe HLL 


मैं उस महादेव की शरण में जाता हूँ जो मानसिक सन्तापों के 
लिए स्वर्गीय औषधि हैं, शारीरिक पीड़ाओं को जड़ से उखाड़नेवाले हैं 
और सारे उपद्रवों को नष्ट करने वाले हैं ॥२२॥ 


| worship that Lord Mahadeva, the only Supreme Divinity, 
who is divine medicine for all mental afflictions, who is the 
complete destroyer of all diseases, both mental and physical, and 


who dispels all misfortunes. (22) 


ध्यायेन्नित्यं महेशं रजतगिरिनिभं चारुचन्द्रावतंसं 
रत्राकल्पोज्वलाङ्गं परशुमृगवराभीतिहस्तं प्रसन्नम्‌ | 
पद्मासीनं समन्तात्‌ स्तुतममरगणैर्व्याध्रकृत्तिं वसानं 
विश्वाद्यं विश्ववन्द्यं निखिलभयहरं पञ्चवक्त्रं त्रिनेत्रम्‌॥२३॥ 
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dhyayet-nityam mahesam rajata-giri-nibham caru-candra-vatamsam 
ratna-kalpo-jjvalangam parasu-mrga vara bhiti-hastam prasannam / 
padma-sinam samantat stutam-amara-ganair-vyaghra-krittim vasanam 


viáva-dyam visvavandyam nikhila-bhayaharam pariccavaktram trinetram / 


चाँदी के पर्वत के समान सफेद, सुन्दर चन्द्रकला को मस्तक 
पर धारण करनेवाले, रत्नों के समान चमकीले अंगोंवाले, हाथों से 
कुठार, मृगछौना, वर और अभय को धारण करनेवाले, प्रसन्न मुखवाले, 
कमल पर विराजमान, चारों ओर देवगणों से स्तुति किये जानेवाले, 
बाघ की खाल को ओढ़नेवाले, संसार के आदि पुरुष, संसार में [सारे 
प्राणियों से] वन्दनीय, सारे भयों को दूर करनेवाले, ईशान, अघोर, 
तत्पुरुष, सद्योजात, वामदेव रूप पांच मुखों वाले और इच्छा, ज्ञान 
और क्रियारूपी तीन नेत्रों को धारण करनेवाले अमृतेश्वरभैरव का मैं 
सदा ध्यान करता हूँ ॥२३॥ 


| always concentrate on Mahe$a, who is the Lord of Lords, 
and whose body is like a huge mountain of white silver. His 
forehead is decorated with a crown of that crescent moon, and 
whose body is glittering with sparks shining all round from his 
jewellery. In his hands he has got a hatchet [axe] and a beautiful 
mrga [deer]. He is seated in padmasinam [lotus posture] and 
wears a loin cloth made of lion skin. Those immortal gods and 
goddesses — Indra, Siva, Narayana — all sing songs in praise of 
this great Being, Parabhairava. | always pray this Universal Being 
who dispels all fear and agony. His paficavaktram [five faces] and 
trinetram [three eyes], indicate that the entire objective, cognitive 
and subjective worlds are residing equally in that Supreme God- 
consciousness, where Lord Siva [Parabhairava] resides. (23) 


त्वय्येव भातः स्मृतिविस्मृती ते 
द्वयोरपि त्वं स्वयमेव भासि । 
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तथापि सांमुख्यसुखाभिवर्षिणी 
स्मृतिः प्रिया ते नहि विस्मृतिर्मे ॥२४॥ 


tvayyeva bhatah smrtivismrti te 
dvayor-api tvam svayam-eva bhàsi / 
tathapi sarimukhya-sukha-bhi-varsini 


smrtih priya te nahi vismrtirme //24// 


हे प्रभु! यद्यपि आप का स्मरण तथा आप का विस्मरण आप में 
ही प्रकाशित है और इन दोनों में आप स्वयं प्रकाशमान्‌ हैं, तथापि आप 
के सांमुख्य सुख का वर्षण करने वाली आप की स्मृति ही मुझे प्रिय है, 
विस्मृति नहीं ॥२४॥ 

Remembering You and forgetting You are experiences 
which rest in You, i.e. You shine in both these! Yet | like the act of 
remembering You in preference to forgetting, as it showers bliss 
characteristic of Your presence. (24) 


महेश्वरे वा जगतामधीश्वरे 

जनार्दने वा जगदन्तरात्मनि । 

न क्लापि भेदप्रतिपत्तिरस्ति मे 

तथापि भक्तिस्तरुणेन्दुशेखरे ॥२५॥ 

mahesvare va jagatam-adhi-svare 

janar-dane va jagad-antrat-mani / 

na kvapi bheda-prati-pattirasti me 

tathapi bhaktis-tarunendu-sekhare “25/1 

त्रिभुवन के ईश्वर महेश्वर अर्थात्‌ शिव, और तीनों लोकों के 

अन्तरात्मा जनार्दन अर्थात्‌ भगवान्‌ विष्णु इन दोनों में मुझे कुछ भेद- 
बुद्धि नहीं, फिर भी जिस देवाधिदेव के मस्तक पर चन्द्रकला 
विराजमान है उन्हीं में मेरी [विशेष] प्रीति है ॥२५॥ 
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Devotion to Lord Siva, who is the master of the three 
worlds, and devotion to Lord Narayana, who resides in the heart of 
each and every living being, exists for me equally because 
nowhere does there exist a distinction of devotion. Even then, O 


my Lord, | prefer devotion to Lord Siva on whose forehead shines 


the crescent moon. (25) 


भानुना तुहिनभानुना बृह- 

द्भानुना च विनिवर्तितं न यत्‌ | 
येन तज्झगिति शान्तिमान्तरं 
ध्वान्तमेति तदुपास्महे महः ॥२६॥ 


bhà-nunà tuhi-na-bhà-nunà brhad- 
bha-nuna ca vini-var-ti-tam na yat / 

yena tat-jhagiti Santim-antaram 
dhvantam-eti tadupas-mahe mahah /26/ 


जो आन्तरिक अन्धकार [अख्याति] सूर्य के उज्ज्वल प्रकाश से, 
चन्द्रमा की शीत किरणों से और प्रचण्ड अग्नि की ज्वाला से दूर नहीं 
होता वही अन्धकार जिस अन्तःस्थित संवित्‌ प्रकाश से एक क्षण में ही 
शीघ्र नष्ट होता है उसी तेज की मैं उपासना करता हूँ ॥२६॥ 


| bow before and worship that Supreme effulgent light of 
consciousness, where the light of the sun has no glory, where the 
light of the moon has ceased to function, and where the light of the 
fire is extinguished, by which light the internal darkness of 
ignorance instantly vanishes. (26) 


संग्रहेण सुखदुःखलक्षणं 
मां प्रति स्थितमिदं श्रृणु प्रभो । 
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Sr amrte$varabhairavastuti 
सौख्यमेष भवता समागमः 
स्वामिना विरह एव दुःखिता ॥२७॥ 
sangra-hena sukha-duhkha lak-sanam 
mam prati sthi-tam-idam $rnu prabho / 
saukhyam-esa bhavata sama-gamah 


Sva-mina viraha eva duhkhita //27// 


हे स्वामी! सुनिये, संक्षेप में मेरे विषय में होने वाला सुख और 
दुःख का लक्षण [अर्थात्‌ सच्चा वर्णन] यह [है]--आप [चिद्रूप] के साथ 
यह [अर्थात्‌ समावेश में साक्षात्कार द्वारा] [एकात्मभाव रूपी] सहवास 
[ही] [मेरा] सुख [है], [और आप] स्वामी का वियोग ही [अर्थात्‌ आप के 
स्वरूप का अज्ञान ही] [मेरा] दुःख [है] ॥२७॥ 


O' Lord, please listen to the real description of my pleasure and 
my pain. Union with Your nature is my pleasure and separation from You, 
my Master, is the cause of my pain. (27) 


दासधास्ति विनियोजितोऽप्यहं 
स्वेच्छयैव परमेश्वर त्वया । 

दर्शनेन न किमस्मि पात्रितः 
पादसंवहनकर्मणापि वा ॥२८॥ 
dasadhamni viniyojito pyaham 
svecchayaiva paramesvara tvaya / 
daráanena na kimasmi patritah 
pada-sam- vahana-karmana-pi và /28// 


हे सर्वैश्वर्यवान्‌ प्रभु! आप अपनी इच्छा [अर्थात्‌ अनुग्रहशक्ति] 
से ही मुझे [अपने] दास की पदवी पर लगा चुके हैं, तो भी, क्या बात है 
कि [आप अपने] दर्शन और [अपने ज्ञान-क्रिया रूपी] चरण दबाने के 
[विमर्श करने के] काम के लिए भी [मुझे] पात्र नहीं बनाते । [अर्थात्‌ 
दर्शन दे कर और अपने चरणों की सेवा का काम सौंप कर मुझे कृतार्थ 
क्यों नहीं करते?] UCI 
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O' Supreme Lord, although it is by Your will that | have 
been placed in the position of being Your slave, why, even then, 
have | not been qualified to have Your audience, Your gaze, or 


even the act of touching Your feet. (28) 


शक्तिपातसमये विचारणं 

प्राप्तमीश न करोषि कर्हिचित्‌ | 
अद्य मां प्रति किमागतं यतः 
स्वप्रकाशनविधौ विलम्बसे ॥२९॥ 
Saktipata-samaye vica-ranam 
praptam-isa na karosi karhicit / 

adya mam prati kima-gatam yatah 
sva-prakasana-vidhau vilambase //29// 


हे स्वेच्छाचारी प्रभु! [आप को तो] [मुझ पर] शक्तिपात अर्थात्‌ 
अनुग्रह करने के समय विचार करना चाहिए था [कि मैं आप के अनुग्रह 
का पात्र हूँ या नहीं], [किन्तु आप ऐसा] कभी करते ही नहीं आज मुझ 
पर क्या आ पड़ी है, जो [आप] अपने चित्‌-प्रकाश की झलक दिखाने में 
देर लगाते हैं ॥२९॥ 


0' independent Lord, at the time of showering grace on 
me, You should have considered whether | was qualified for this 
grace. But You never think in this way. Having received this 


grace look at my plight now that You delay in revealing Your 
nature. (29) 


अस्तङ्गतवति प्राणे त्वपाने$भ्युदयोन्मुखे । 

तावत्सा कुम्भकावस्था योगिभिरनुभूयते ॥ ३ ०॥ 

astari-gata-vati prane tva-pane bhyu-dayo-nmukhe / 

tàvat-sà kumbha-ka-vastha yogr-bhir-anu-bhüyate //30// 
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Sri amrte$varabhairavastuti 


जब साधक के प्राण सुषुम्नाधाम में अस्त अर्थात्‌ लीन होने के 
सम्मुख हों, अपान ऊर्ध्वगति की ओर जाने को हो । ऐसी कुम्भक 
अवस्था के आनन्द का अनुभव योगी ही करते हैं ॥३०॥ 

When the outgoing breath, which travels from the centre 
of the eyebrows to external twelve-finger space, is over, and the 
incoming breath has yet to begin, there is an automatic pause 


which a Yogi realizes and where he remains one pointed. (30) 


यथा निमीलने काले प्रपञ्चो नैव दृश्यते | 
तथैवोन्मीलने स्याच्चेदेतद्ध्यानस्य लक्षणम्‌ ॥३१॥ 
yatha nimilane kale praparico naiva drisyate / 


tathai-von-milane syat-ced-etad-dhyanasya laksnam //31// 


जैसे नेत्र बन्द करने के समय बाहिरी पदार्थवर्ग दिखाई नहीं 
देता है, वैसे ही नेत्रो के खुले रहने पर भी [अपने गुरु महाराज की कृपा 
से] जब पदार्थवर्ग दिखाई नहीं दे तो यही ध्यान का लक्षण है ॥३१॥ 

Just as the external differentiated world is not seen at the 
time of closing one’s eyes, so in the same way, while practising 
this meditation, even though his eyes remain wide open by the 
Grace of the Master this Yogi sees nothing, this is the symptom of 


correct meditation. (31) 


प्रकाशमाने परमार्थभानौ 
नश्यत्यविद्यातिमिरे समस्ते । 

तदा बुधा निर्मलदृष्टयोऽपि 

किञ्चिन्न पश्यन्ति भवप्रपञ्चम्‌ ॥३२॥ 
prak&Sa-mane parmartha-bhanau 
nasya-tya-vidya-timire samaste / 

tada budha nirmala-drstayo pí 

kificit na pasyanti bha va-praparicam //32// 
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जब परमार्थ रूपी सूर्य के उदय होने पर अज्ञान रूपी [Ta 
का] तिमिर-रोग समाप्त हो जाता है, तब ज्ञानी-जन मल-रहित दृष्टि के 
होने पर संसार के आड़म्बर को, तनिक [ज़रा भी] नहीं देखते ॥३२॥ 


When while he is doing this practice, he realizes the Sun 
of supreme knowledge, and when his ignorance is ended and he 
becomes a realized soul, then no matter whatever he does, he is 
soaked in God-Consciousness everywhere and he has attained 


eternal samadhi. (32) 


प्रनष्टवायुसंचारः पाषाण इव निश्चलः । 
परजीवैक्यधर्मज्ञो योगी योगविदुच्यते ॥ ३ ३॥ 


pranasta-vayu-sancarah pasana iva niscala / 
para-jivaikya-dharmajnio yogi yoga-viducyate //33// 


जब योगी को प्राणापान का आना-जाना बन्द हो, वह शिला 
[पत्थर] की भांति टिका रहे तथा परमात्मा और जीव के मरम को 
जानने वाला बन जाये, तो उसे योग को जानने वाला कहा जाता है 
॥ ३ ३॥ 


When his breath has automatically stopped completely, at 
that time he becomes motionless like a rock, and then he beholds 
the union of limited being in unlimited being. This kind of Yogi is 
Said to be a real Master of Yoga. (33) 
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स्वात्मपरामर्श श्लोक 
Sloka for meditation 


[निम्नलिखित अनुसन्धान परक तीन श्लोक सद्गुरु मुखारविन्द 
से उद्भूत स्वाध्याय करके दीक्षामन्त्रानुसार सद्गुरु महाराज 
का स्मरण करके स्वात्मपरामर्श में तल्लीन रहिये] | 
[ध्यान समय सीमा १० मिनट] 
Recitation of following three s/okas to be followed 
by Meditation [10 MINUTES] 


आमनोऽक्षवलयस्य वृत्तयः 

सर्वतः शिथिलवृत्तयोऽपि ताः । 
त्वामवाप्य दृढदीर्घसंविदो 

नाथ भक्तधनसोष्मणां कथम्‌ ॥१॥ 

यो विचित्ररससेकवर्धितः 

शङ्करेति शतशोऽप्युदीरितः । 

शब्द आविशति तिर्यगाशये- 

ष्वप्ययं नवनवप्रयोजनः ॥२॥ 

ते जयन्ति मुखमण्डले भ्रमन्‌ 

अस्ति येषु नियतं शिवध्वनिः । 

यः शशीव प्रसृतोऽमृताशयात्‌ 

स्वादु संस्रवति चामृतं परम्‌ ॥३॥ [तिलकम्‌] 
amano ksa-vala-yasya vrttayah 

sarvatah éithila-vrttayo pi tah / 

tvam-avapya drdha-dirgha-samvido 

natha bhakta-dhana-sosmanam katham Mi 
yo vicitra-rasa-seka- vardhitah 

Sankareti satasopyu-diritah / 

sabda avi§ati tirya-gasaye- 

sva-pyayam navana va-prayo-janah //2// 
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te jayanti mukha-mandale bhraman 

asti yesu niyatam Siva-dh vanih / 

yah Sasiva prasrto ‘mrta-sayat 

svadu samsravati camrtam param //3// [tilakam] 


हे नाथ! मन सहित सभी इन्द्रियों की वृत्तियां पूर्ण रूप में 
चञ्चल स्वभाववाली [होती हैं ।] वे भी आप [चिद्रूप] को प्राप्त करने पर 
[अर्थात्‌ आप से अभिन्न हो जाने पर] [समावेशमयी] भक्ति रूपी धन -- 
के तेज] से देदीप्यमान भक्तों के लिये कैसे निश्चल और स्थायी ज्ञान- 
स्वरूप बन जाती हैं? यह तो आश्चर्य है ॥ १॥ 

[स्वरूप समावेश के] अनूठे आनन्द-रस के सींचने से वृद्धि को 
प्राप्त हुआ और सैंकड़ों बार उच्चारण में आया हुआ जो यह 'शिव' शब्द 
[साक्षात्कार दृष्टि से विकास में आया हुआ शब्द] पशुओं के समान [मूर्ख 
लोगों के] हृदयों में भी अपूर्व [चमत्कार के] प्रयोजनं से युक्त [होकर] 
प्रस्फुरित होता है । और जो [यह 'शिव' शब्द] चन्द्रमा की नाई 
अमृतमय कला से प्रसारित होता हुआ मधुर और उत्कृष्ट अमृत खूब 
बहाता है, वही [अचिन्त्य महिमा से युक्त] शिव-ध्वनि जिन [भक्तों] के 
मुख-मण्डल में निश्चित रूप में घूमती रहती है, वे [ही] धन्य हैं ॥२,३॥ 

O' my Master! This is a wonder to me — | can't 
understand the background of all of these actions of the senses 
including the mind, which are everywhere seen as Sithila-vrttayah, 
not stable, always flickering, always caficala [fickle]; from here to 
this and from here to that, they have no one fixed point. And all of 
these flickering states of the senses, when You are achieved—this 
is a wonder to me When You are achieved, these flickering states 
become established in the continuous flow of God consciousness. 
This is a wonder to me, how these flickering states of the senses, 


take the formation of God consciousness in Thy devotees when 
You are achieved. (1) 
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When this sound “Siva” is recited one hundred times— 
“Sankara, Sankara, Sankara, Sankara....”, like that, one hundred 
times—and this sound enters in the heart of the animal 
kingdom...... [animal-like persons means duffers, those who have 
beastly understanding, they also reside in the animal kingdom] 


and this sound of "Siva", this "Sankara", when it is recited one 


hundred times and when this sound gets entry in those animal-like 
hearts, in those hearts also it creates always fresh and new profits 
and glamour. So, they find that a new and joyful application is 
applied in their hearts. And those animal duffers will also under 
stand and feel that joy. This is the greatness of this sound "Siva". 

Now, those persons on whose lips this sound "Siva" is 
residing continuously [twenty-four hours]—while walking, doing 
everything, talking, bathing, eating, drinking, meditating, not 
meditating—and they feel that this sound is appearing to them on 
their lips always.... 

What is the greatness of that sound? 

That sound of “Siva”, when you utter this only once, you 
feel that it has flown out from the abode of nectar, just like Sasiva, 
‘the moon’. Just like the moonlight, which has come from the 
abode of nectar, it soothes your heart, soothes your appearance. 
You are soothed. [You are made comfortable, peaceful, when you 
look at the moon.] In the same way, that sound, when it is uttered 
once only, you feel that it has flown out from that abode of nectar 
and it sprinkles and bathes you with that nectar in fullness. 

. and that sound, when it is recited by those persons 
uninterruptedly daily, they are actually glorified. What can | say to 
them? 
te jayanti — they are glorified, they are victorious, always. (2-3) 
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तत्पश्चात्‌ निम्नलिखित श्लोक का उच्चारण दो बार करें। 


[After meditation, recite following s/oka two times] 


अस्त्यस्मिन्महसां महानिधिरसौ देवो विवस्वान्‌ महान्‌ 
यस्मिञ्जाग्रति जाग्रतीव रजनीसुप्ता इमे जन्मिनः d 
किन्त्वेका महती ततो विजयते श्रीदैशिकाडिप्रद्युति- 
्यद्धासाच्छुरितं चिरन्तनतमो हित्वैव जागर्ति सत्‌ ॥ 
astyasmin-mahasan maha-nidhi-rasau devo viva-svan mahan 
yasmin-jagrati jagrativa rajanisupta ime janminah / 

kintveka mahati tato vijayate sri-daisi-karighri-dyutir- 
yadbhasac-churitam ciran-tanatamo hitvaiva jagarti sat // 


इस संसार के प्राणी रात्रि में गहन निद्रा में स्वप्नावस्था में पड़े 
रहते हैं । लेकिन महान्‌ सूर्यदेव के उदित होते ही, उन के प्रभाव से, 
निद्रा के गहन अंधकार को समाप्त करके इन प्राणियों को पुनः 
ऊर्जावान बनाते हैं जिस कारण वह निद्रावस्था को छोड़कर प्रफुल्लित 
होकर अपनी अपनी दिनचर्या में लगजाते हैं। यह इस प्रचण्डतेजवाले 
सूर्य भगवान्‌ की महानता है। 

परन्तु इस प्राणी के जन्म जन्मान्तर के आन्तरिक अज्ञान के 
अंधकार को मिटाने में यह प्रचण्डतेजवाला भास्कर भी असमर्थ है । 
इस आन्तरिक अज्ञान को मिटाने केलिए, काटने केलिए, केवल अपने 
सद्गुरु महाराज के श्रीचरणों का प्रकाश ही सामर्थ्यशाली है । उन 
(गुरुदेव) के अनुग्रह से अंधकार में लिप्त इस साधक के चित्‌-प्रकाश को 
उदित कर इसके जीवन को सफल बनाते हैं । 

The Sun being the source of effulgent light, when it rises, 
the darkness disappears and all the Beings, otherwise dead 
asleep during the night, wake up to get involved in their activities. 
Yet there is one more effulgent light, which surpasses the dazzling 
sunlight and that is the effulgent light, the supreme “Saiva 
Master's" light, emanating from his ‘toenails’. By its effulgence the 


58 


स्वात्मपरामर्श श्लोक $loka for meditation 


innate darkness of numberless births disappears at once and the 
devotees get awakened. 


[The sun removes darkness of the outer world but a Saiva 


Master dispels the innate darkness of numberless births by the 
supreme light of Saiva Initiation.] 


TEE 
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Detail of Chapters for recitation on of Chapters for recitation on 


1st, 2nd, 3rd 4th and S Sunday of the month: and 5th Sunday of the month: 
स्तुतिपाठक्रम पहली, दूसरी, तीसरी, चौथी और पाचवी रविवार | और पाँचवी रविवार | 


63-70 


Dehasthadevtacakrastotra 


शिवमहिम्नस्तोत्र / 


Sivamahimnastotra 


71-82 


83-92 


Kalikastotra 


श्रीबहुरूपगर्भस्तोत्र / 


Srbahuripagarbhastotra 


93-108 


109-127 


128-139 


Srikramanayapradipikastotra 


श्रीरुद्रामृतबीजसमुद्धावः / 


$n Rudramrtabijasamudbhavah 


140-154 


83-92 


50 SUNDAY Kalikastotra 


श्रीबहुरूपगर्भस्तोत्र / 


Sribahurüpagarbhastotra 


93-108 
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देहस्थदेवताचक्रस्तोत्रम्‌ dehasthadevticakrastotram 


do 


श्रीमन्महामाहेश्वराचार्यवर्यश्रीमदभिनवगुप्तपादविरचितं 
देहस्थदेवताचक्रस्तोत्रम्‌ । 
Om 
Atha 
Srimanmahamahe$svaracarya varyasrimadabhinavagupta- 


padaviracitam dehasthadevtacakrastotram / 


असुरसुरवृन्दवन्दितमभिमतवरवितरणे निरतम्‌ i 
दर्शनशताग्र्यपूज्यं प्राणतनुं गणपतिं वन्दे ॥१॥ 


asura-sura-vrnda-vanditam-abhimata-vara-vitarane niratam / 


darsana-sSatagrya-püjyam prana-tanum ganapatim vande //1// 


मैं [पूज्य] प्राण रूपी गणपति को प्रणाम करता हूँ, जो सैंकड़ों 
अथवा सभी शास्त्रों में प्रथम-पूज्य है, जो अभीष्ट वरों के प्रदान करने 
में लगा हुआ है और जिस की वन्दना देवता तथा असुर-गण करते 
रहते हैं ॥ १॥ 


Salutations to Ganesa! the first to be worshipped in all 
hymns and rituals. As the embodiment of prana [outward breath] 
He is adored by gods, goddesses and demons alike. | pray to 
Ganes$a, who is soft in bestowing boons, that he may allow me to 


enter in the temple of my own body. (1) 


वरवीरयोगिनीगणसिद्धावलिपूजितांघ्रियुगलम्‌ | 
अपहृतविनयिजनार्तिं वटुकमपानाभिधं वन्दे ॥२॥ 


vara-vira-yogini-gana-siddha-vali-pujitan-ghri-yugalam / 
apahrta-vinayi-janartim vatukam-apana-bhidham vande Vp 
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मैं अपान नाम वाले वटुक-भैरव को प्रणाम करता हू, जो 
शिष्य-जनों का दुःख दूर करता है और जिस के चरण-युगल की 
पूजा--श्रेष्ठ वीरों, योगिनियों और सिद्ध-पुरुषों ने की है ॥२॥ 

| pay homage to Vatukanatha, who also resides at the 
door of this temple of my body, in the form of apana — [the in- 
going breath], whose divine feet are worshipped by vira, siddha, 
and yogini, who is capable of removing all knots and doubts in 
the minds of disciples who have taken refuge at the master's 


feet. To Vatukanatha, | offer salutations. (2) 


आत्मीयविषयभोगैरिन्द्रियदेव्यः सदा हृदम्भोजे i 
अभिपूजयन्ति यं तं चिन्मयमानन्दभ्नैरवं वन्दे ॥ ३॥ 


atmiya-visaya-bhogair-indriya-devyah sada hrdam-bhoje / 
abhi-pujayanti yam tam cinmayam-ananda-bhairavam vande //3// 
मैं उस चिद्रूप आनन्द-भैरव को प्रणाम करता हूँ जिस को 


इन्द्रिय-देवियां अपने अपने शब्द आदि विषय-भोगों से हृदय रूपी 
कमल में सदा पूजती हैं ॥३॥ : 


| bow to that ever-blissful Bhairavanatha [Lord Siva] 
residing in the centre of the lotus of my heart. The goddesses of 
the /ndrjya are constantly in search of pleasant sounds, soft 
touch, beautiful forms, delicious tastes, and fragrant smells, 
which they offer at the feet of their Master, Bhairavanatha. (3) 


यद्धीबलेन विश्वं भक्तानां शिवपथं भाति à 
तमहमवधानरूपं सद्गुरुममलं सदा वन्दे ॥४॥ 


yaddhi-balena visvam bhakt3-nam Siva-patham bhati / 


fam-aham-avadhana-rapam sadgurum-amalam sada vande //4// 
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मैं निर्मल अवधान-स्वरूप उस गुरुदेव की वन्दना सदा करता 
हूँ, जिस अवधान को अपनी बुद्धि में ठहराने से भक्त-जनों को यह 
सारा संसार शिव-मार्ग ही दीख पड़ता हैं ॥४॥ 

| bow to that absolutely pure and clean Master, residing 
in the temple of my body. Through constant devotion my Master 
has bestowed upon me the strength of intellectual understanding 
by which | experience this whole universe, consisting of pain, 
pleasure and sorrow, as a pathway towards Lord Siva. 
Salutations to that Master, the embodiment of awareness, 
vimarsa, — the real means of perceiving Lord Siva in the lotus of 


my heart. (4) 
उदयावभासचर्वणलीलां विश्वस्य या करोत्यनिशम्‌ | 
आनन्दभैरवीं तां विमर्शरूपामहं वन्दे ॥५॥ 
udaya va-bhasa-carvana-ilam visvasya ya karotya-nisam / 
ananda-bhairvim tam vimarsa-rdpam-aham vande //5// 


मैं उस पूर्ण-अहं-विमर्श-रूप आनन्दभैरवी को प्रणाम करता 
हँ, जो इस सम्पूर्ण-विश्व की सृष्टि, स्थिति तथा संहार रूप लीला 
लगातार करती रहती हैं ॥५॥ 

| bow to Goddess Parvati, who creates, maintains and 
destroys this universe in Her own Self. Inseparable from Lord 
Siva, She is the blissful Ananda-Bhairavi. Being filled with the 
energy of awareness, vimarsa, She resides near the seat of Her 


Master in the lotus of my heart. (5) 
अर्चयति भैरवं या निश्चयकुसुमैः सुरेशपत्रस्था | 
प्रणमामि बुद्धिरूपां ब्रह्माणीं तामहं सततम्‌ ॥६॥ 
arcayati bhairavam ya niScaya-kusumaih suresa-patrastha / 


prana-mami buddhi-rapam brahmanim tamaham satatam /6/ 
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मैं उस बुद्धि-रूप ब्रह्माणी [ब्राह्मी भगवती] को सदा प्रणाम 
करता हूँ, जो सुरेश-पत्र अर्थात्‌ इन्द्र संबन्धी -- पूर्व-दिशा -- में 
ठहरी हुई निश्चय रूपी पुष्पों से भैरव-नाथ की पूजा करती है ॥६॥ 

Salutations to Brahmani, the Goddess of intellect —— 
residing in the eastern direction in one’s own body as well as in 
the universe everywhere. She confirms all perceptions of the 


outside world and offers them like flowers to Lord Siva seated in 


the lotus of my heart. (6) 


कुरुते भैरवपूजामनलदलस्थाभिमानकुसुमैर्या । 

नित्यमहंकृतिरूपां वन्दे तां शाम्भवीमम्बाम्‌ ॥७॥ 
kurute bhairava-pujam-anala-dalastha-bhimana-kusumairya / 
nityam-aham-krti-rupam vande tam sambha-vim-ambam //7// 

मैं उस अहंकार-रूप शाम्भवी माता [माहेश्वरी] की वन्दना 
सदा करता हूँ, जो अग्नि-दिशा -- दक्षिण-पूर्व-दिशा — में ठहरी हुई, 
अभिमान रूपी फूलों से भैरवनाथ को पूजती है ॥७॥ 


| bow to Goddess Sambhavi, the embodiment of 
ahankara [ego] — residing in the south-east direction /agni] — 
who eternally worships Lord Siva by offering flowers of ‘I-ness’ to 
His lotus feet. (7) 


विदधाति भैरवार्चा दक्षिणदलगा विकल्पकुसुमैर्या | 
नित्यं मनः स्वरूपां कौमारीं तामहं वन्दे ॥८॥ 
vida-dhati bhaira-varcam daksina-dalaga Vikalpa-kusu-mairya / 


nityam manah svarüpàm kau-marim tam-aham vande /8// 


मैं उस 'मन' स्वरूप वाली कौमारी नामक शक्ति की वन्दना 
नित्य करता हूँ, जो दक्षिण दिशा में ठहरी हुई विकल्प रूपी पुष्पों से 
चिन्नाथ की पूजा करती रहती है ॥८॥ 
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Homage to Goddess Kaumari, the embodiment of ‘mind’ 
— situated in the southern direction — who offers the flowers of 
ideas and notions /vika/pa]to Lord Siva. (8) 


नैकऋतदलगा भैरवमर्चयते शब्दकुसुमैर्या | 
प्रणमामि श्रुतिरूपां नित्यं तां वैष्णवीं शक्तिम्‌ ॥९॥ 
nairrta-dalaga bhairavam-arcayate sabda-kusumairya / 


prana-mami Sruti-rdpam nityam tam vaisnavim saktim //9// 


मैं उस श्रवणेन्द्रिय रूपी वैष्णवी नाम वाली देवी को नित्य 
नमस्कार करता हूँ, जो नैऋत-दल अर्थात्‌ दक्षिण-पश्चिम-कोण में 
ठहरी हुई शब्द रूपी पुष्पों से भैरव-नाथ की पूजा करती रहती 
है ॥९॥ 


| bow to that eternal and all-pervading Goddess 
Vaisnavi, situated in naj/rfti — the south-western direction. 
Collecting a garland of beautiful sounds she worships 
Bhairavanatha on the lotus of my heart. (9) 


पश्चिमदिग्दलसंस्था हृदयहरैः स्पर्शकुसुमैर्या | 
तोषयति भैरवं तां त्वग्रूपधरां नमामि वाराहीम्‌ ॥१०॥ 


pascima-digdala-samstha hrdaya-haraih sparsa-kusu-mairyà / 
tosayati bhairavam tam tvagripa-dharam namami varahim H10// 


मैं उस त्वचा-रूप वाली वाराही भगवती को प्रणाम करता 
हूँ, जो पश्चिम [वरुण-दिशा] में ठहरी हुई हृदय-हारी स्पर्श-रूपी 
पुष्पों से भैरव-देव को सन्तुष्ट करती है ॥१०॥ 

Salutations to goddess Varahi, situated in varupa — the 
western direction, she collects all good sensations of touch to 


satisfy Lord Bhairava residing in the lotus of my heart. (10) 
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वरतररूपविशेषैर्मारुतदिग्दलनिषण्णदेहा या । 
पूजयति भैरवं तामिन्द्राणीं दृक्तु वन्दे ॥ १ १॥ 


varatara-rüpa- vigesair-maruta-digdala-nisanna-deha ya / 


püjayati bhairavam tam-indranim drk-tanum vande //1 7/ 


मैं उस नयन-स्वरूप इन्द्राणी भगवती की वन्दना करता हूँ, 
जो वायु-दिशा [पश्चिमोत्तर-कोण] में ठहराये हुए देह वाली उत्तम- 
उत्तम सुन्दर रूपों से भैरवनाथ की पूजा करती रहती है utt 


| bow to goddess Indrani, who is established in the 
northwest, the abode of the mdaruta [wind gods, vayuj. As the 
embodiment of the vibrating force of sight, she worships Lord 


Bhairava with all forms which are pleasing to the eye. (11) 


धनपतिकिसलयनिलया या नित्यं विविधषड्रसाहारैः | 
पूजयति भैरवं तां जिह्वाभिख्यां नमामि चामुण्डाम्‌ ॥ १२॥ 
dhanapati-kisalaya-nilaya ya nityam vividha-sadrasa-haraih / 


püjayati bhairavam tam jihvabhikhyam namami camundam //12// 


मैं उस जिह्वा नाम वाली चामुण्डा भगवती को प्रणाम 
करता हूं, जो कुबेर-दिशा अर्थात्‌ उत्तर दिशा में ठहरी हुई सदैव नाना 
प्रकार के छः रसों [मीठा, नमकीन, तीखा, कसैला, खट्टा और कड़वा] 
से भैरवनाथ को पूजती है ॥१२॥ 

Salutations to goddess Camunda, established in the 
northern abode of the Lord of Treasure [Kubera]. | bow to 
Goddess camunda, whose tongue is always protruding because 
she is fond of tasting the six-fold rasa — [sweet, salty, hot, tart, 


Sour and bitter], and offering them to Lord Bhairava in my heart. 
(12) 
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ईशदलस्था भैरवमर्चयते परिमलैर्विचित्रैर्या i 
प्रणमामि सर्वदा तां घ्राणाभिख्यां महालक्ष्मीम्‌ ॥१३॥ 
i$a-dalasthà bhairavam-arcayate pari-malair-vicitrairya / 


pranamami sarvada tam ghrana-bhikhyam maha-laksmim //13// 


मैं उस घ्राणेन्द्रिय-रूप महालक्ष्मी अर्थात्‌ योगीश्वरी देवी को 
सदा प्रणाम करता हूँ, जो ईशान-कोण अर्थात्‌ उत्तर-पूर्व-कोण में 
ठहरी हुई केसर-चन्दन आदि नाना प्रकार के परिमलों [सुगंधित- 
पदार्थो] से भैरवनाथ की पूजा करती है ॥१३॥ 


| bow to Mahalaksmi, goddess of wealth, who is fond of 
perfume and all good scents, and who is situated in the abode of 
isana [northeast]. To Mahalaksmi, who embodies the sense of 
smell, and who worships Bhairavanatha with various perfumes 


and scents, | eternally bow. (13) 


षड्दर्शनेषु पूज्यं षटिंत्रशत्तत्त्वसंवलितम्‌ | 

आत्माभिख्यं सततं क्षेत्रपतिं सिद्धिदं वन्दे ॥१४॥ 
sad-darsanesu püjyam sat-trimsat-tattva-sam valitam / 
atma-bhikhyam satatam ksetra-patim siddhidam vande //14// 


मैं उस जीवात्मा-रूपी सिद्धि-प्रद क्षेत्रपाल को सदा प्रणाम करता 
हूँ, जो सभी षठशास्त्रों में पूज्य माना गया है और जो छत्तीस तत्त्वों से 
संवलित अर्थात्‌ घेरा हुआ रहता है ॥१४॥ 

Salutations to Ksetrapala, situated in the aura of my 
body; adored in the six systems of philosophy [cycle of vibration], 
the embodiment of the thirty-six elements. To Ksetrapala, the 
atmé or individual Being, whose duty it is to protect me on all 
Sides, | bow down. (14) 
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संस्फुरदनुभवसारं 
सर्वान्तः सततसन्निहितम्‌ | 
नौमि सदोदितमित्थं 
निजदेहगदेवताचक्रम्‌ ॥१५॥ 


sam-sphurad-anubhava-saram 
sarvantah satata-sanni-hitam / 
naumi sado-ditam-ittham 


nija-dehaga-devia-cakram //15// 


इस प्रकार मैं अपने ही शरीर में ठहरे हुए सदा उदित 
समस्त-देवता चक्र की स्तुति करता हूँ, जो स्वानुभव-गम्य और सभी 
जड़-चेतन आदि वस्तुओं के भीतर ठहरा हुआ है ॥१५॥ 


| bow collectively to all the divine goddesses who are 


always present, always shining in the temple of my own body. 
(15) 


इति श्रीमदाचार्याभिनवगुप्तपादविरचितं 
देहस्थदेवताचक्रस्तोत्रम्‌ । 
इति शिवम्‌ । 


iti Srimadacaryabhina vaguptapadaviracitam 
dehasthade vatacakrastotram / 


Iti Sivam / 


xen 
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अथ श्रीपुष्पदन्तविरचितं शिवमहिस्नस्तोत्रम्‌ ॥ 


atha Sripuspadantaviracitam Sivamahimnastotram // 


आधीनामगदं दिव्यं 
व्याधीनां मूलकृन्तनम्‌ | 
उपद्रवाना दलन 
महादेवमुपास्महे ॥ 
adhinamagadam divyam 
vyadhinàm mülakrntanam / 
upadravanam dalanam 


mahadevamupasmahe / 


महिस्नः पारं ते परमऽविदुषो यद्यऽसदृशी 
स्तुतिर्ब्रह्मादीनामपि तदवसन्नास्त्वयि गिरः। 
अथाऽवाच्यः सर्वः स्वमतिपरिणामावधि गृणन्‌ 
ममाप्येष स्तोत्रे हर निरपवादः परिकरः ॥ १॥ 
mahimnah param te parama'viduso yadya'saarsr 
stutirbrahmadinamapi tadavasannastvayi girah / 
atha'vacyah sarvah svamatiparinamavadhi gran 


mamápyesa stotre hara nirapavadah parikarah //1// 


अतीतः पन्थानं तव च महिमा वाडू्गनसयो- 
रतद्यावृत्त्या यं चकितमभिधत्ते श्रुतिरपि i 

स कस्य स्तोतव्यः कतिविधगुणः कस्य विषयः 

पदे त्वर्वाचीने पतति न मनः कस्य न वचः ॥२॥ 
atitah panthanam tava ca mahima vanmanasayol- 
atadvyavrttya yam cakitamabhidhatte srutirap! / 

sa kasya stotavyah katividhagunah kasya visayah 
pade tvarvacine patati na manah kasya na vacah Mall 
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मधुस्फीता ara: परमममृतं निर्मितवत- 

स्तव ब्रह्मन्‌ किं वाग$पि सुरगुरोर्विस्मयपदम्‌ | 
मम त्वेतां वाणीं गुणकथनपुण्येन भवतः 
पुनामीत्यर्थेऽस्मिन्‌ पुरमथन बुद्धिर्व्यवसिता ॥ ३॥ 


madhusphita vaca paramamamrtam nirmitavata- 

stava brahman kim vaga pi suragurorvismayapadam / 
mama tvetam vanim gunakathanapunyena bhavatah 
punamityarthe'smin puramathana buddhirvyavasita //3// 


तवैश्वर्यं यत्‌ तज्जगदुदयरक्षाप्रलयकृत्‌- 
त्रयीवस्तु व्यस्तं तिसृषु गुणभिन्नासु तनुषु | 
अभव्यानामस्मिन्‌ वरद रमणीयामरमणीं 
विहन्तुं व्याक्रोशीं विदधत इहैके जडधियः ॥४॥ 


tavaisvaryam yat tajjagadudayaraksapralayakrt- 
trayivastu vyastam tisrsu gunabhinnasu tanusu / 
abhavyanamasmin varada ramaniyamaramanim 
vihanturh vyakrosim vidadhata ihaike jadadhiyah //4// 


किमीहः किं कायः स खलु किमुपायस्त्रिभुवनं 
किमाधारो धाता सृजति किमुपादान इति च । 
अतैर्कैश्वर्य त्वय्यऽनवसरदुःस्थो हतधियः 
कुतर्कोऽयं कांश्चिन्मुखरयति मोहाय जगतः ॥५॥ 


kimihah kim kayah sa khalu kimupayastribhuvanam 
kimádharo dhata srjati kimupadana iti ca / 
atairkai$varye tvayya navasaraduhstho hatadhiyah 
kutarko'yam kaniscinmukharayati mohàya jagatah //5// 
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अजन्मानो लोकाः किमवयववन्तो$पि जगता- 
मधिष्ठातारं किं भवविधिरनादृत्य भवति i 
अनीशो वा कुर्याद्‌ भुवनजनने कः परिकरो 
यतो मन्दास्त्वां प्रत्यमरवर संशेरत इमे ॥६॥ 
ajanmano lokah kimavayavavanto'pi jagatam- 
adhisthataram kim bhavavidhiranadrtya bhavati / 
aniso va kuryad bhuvanajanane kah parikaro 


yato mandastvam pratyamaravara samSerata ime //6// 


त्रयी सांख्यं योगः पशुपतिमतं वैष्णवमिति 
प्रभिन्ने प्रस्थाने परमिदमदः पथ्यमिति च | 
रुचीनां वैचित्र्यादृजुकुटिलनानापथजुषां 
नृणामेको गम्यस्त्वमसि पयसामर्णव इव ॥७॥ 


trayi sankhyam yogah pasupatimatam vaisnavamiti 
prabhinne prasthane paramidamadah pathyamiti ca / 
rucinam vaicitryadrjukutilananapathajusam 
nrnameko gamyastvamasi payasamarnava iva //7// 


महोक्षः खट्वाङ्गं परशुरजिनं भस्म फणिनः 

कपालं चेतीयत्तव वरद तन्त्रोपकरणम्‌ । 

सुरास्तां तामृद्धिं दधति तु भवद््रूप्रणिहितां 

न हि स्वात्मारामं विषयमृगतृष्णा भ्रमयति ॥८॥ 
mahoksah khatvárigam parasurajinam bhasma phaninah 
kapalam cetiyattava varada tantropakaranam / 


surastam tamrddhim dadhati tu bhavadbhrapranihitam 


na hi svatmaramam visayamrgatrsna bhramayati //8// 
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ध्रुवं कश्चित्‌ सर्वं सकलमपरस्त्वध्षुवमिदं 
परो ध्रौव्याध्रौव्ये जगति गदति व्यस्तविषये । 
समस्तेऽप्येतस्मिन्‌ पुरमथन तैर्विस्मित इव 
स्तुवञ्जिह्लेमि त्वां न खलु ननु धृष्टा मुखरता ॥९॥ 


dhruvam kascit sarvam sakalamaparastvadhruvamidam 
paro dhrauvyadhrauvye jagati gadati vyastavisaye / 
samaste pyetasmin puramathana tairvismita eva 


stuvarijihremi tvam na khalu nanu drstā mukharatà //9// 


तवैश्वर्यं यत्नाद्‌ यदुपरि विरिश्चिर्हरिरधः 

परिच्छेत्तुं यातावनलमनलस्कन्दवपुषः । 

ततो भत्तिश्रद्धाभरगुरु TST गिरिश यत्‌ 

स्वयं तस्थे ताभ्यां तव किमनुवृत्तिर्न फलति ॥ १०॥ 


tavaiSvaryam yatnad yadupari virificirhariradhah 
paricchettum yatavanalamanalaskandavapusah / 

tato bhaktisraddhabharaguru grnadbhyam giriga yat 
svayam tasthe tabhyam tava kimanuvrttirna phalati //10// 
अयत्नादासाद्य त्रिभुवनमवैरव्यतिकरं 

दशास्यो यद्वाहूनभूत रणकण्डूपरवशान्‌ | 
शिरःपद्मश्रेणीरचितचरणाम्भोरुहबलेः 
स्थिरायास्त्वद्धक्तेस्त्रिपुरहर विस्फूर्जितमिदम्‌ ॥ ११॥ 


ayatnadasadya tribhuvanamavaira vyatikaram 
dasasyo yadbahünabhrta rapakandüparavasàn / 
Sirahpadmasreniracitacamambhoruhabaleh 


sthirayastvadbhaktestripurahara visphürjitamidam //1 1// 
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अमुष्य त्वत्सेवासमधिगतसारं भुजवनं 
बलात्कैलासेऽपि त्वदधिवसतौ विक्रमयतः i 

अलभ्या पातालेऽप्यलसचलिताङ्गुष्ठशिरसि 

प्रतिष्ठा त्वय्यासीद्‌ ध्रुवमुपचितो मुह्यति खलः ॥ १२॥ 


amusya tvatsevasamadhigatasaram bhujavanam 
balatkailase pi tvadadhivasatau vikramayatah / 

albhya patale pyalasacalitangusthaSirasi 

pratistha tvayyasid dhruvamupacito muhyati khalah //12// 


यदृद्धिं सुत्राम्णो वरद परमोच्चैरपि सती- 

मधश्चक्रे बाणः परिजनविधेयत्रिभुवनः | 

न तच्चित्रं तस्मिन्‌ वरिवसितरि त्वच्चरणयो- 

र्न कस्या उन्नत्यै भवति शिरसस्त्वय्यवनतिः ॥ १३॥ 


yadrddhim sutramno varada paramoccairapi satim- 
adhascakre banah parijanavidheyatribhuvanah / 
na taccitram tasmin varivasitari tvaccaranayor- 


na ksya unnatyai bhavati Sirasastvayyavanatih //13// 


अकाण्डब्रह्माण्डक्षयचकितदेवासुरकृपा- 
विधेयस्यासीद्यस्त्रिनयन विषं संहृतवतः | 

स कल्माषः कण्ठे तव न कुरुते न श्रियमहो 
विकारोऽपि great भुवनभयभङ्गव्यसनिनः ॥ १४॥ 


akandabrahmandaksayacakitadevasurakrpa- 
vidheyasyasidyastrinayana visam samhrtavatah / 

sa kalmasah kanthe tava na kurute na $riyamaho 
vikàro/pi slaghyo bhuvanabhayabharigavyasaninah //14// 
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असिद्धार्था नैव क्कचिदपि सदेवासुरनरे 
निवर्तन्ते नित्यं जगति जयिनो यस्य विशिखाः । 


स पश्यन्नीश 
स्मरः स्मर्तव्यात्मा नहि वशिषु पथ्यःपरिभवः ॥ १५॥ 


asiddhartha naiva kvacidapi sadevasuranare 

nivartante nityam jagati jayino yasya visikhah / 

sa pasyannisa tvamitarasurasadharanamabhet 

smarah smartavyatma nahi vasisu pathyahparibhavah //15// 


मही पादाघाताद्व्रजति सहसा संशयपदं 

पदं विष्णोर्भ्चाम्यद्भुजपरिघरुग्णग्रहगणम्‌ i 
मुहु्यौर्दौस्थ्यं यात्यनिभूतजटाताडिततटा 
जगद्रक्षायै त्वं नटसि ननु वामैव विभुता ॥१६॥ 


mahi padaghatadvrajati sahasà samsayapadam 

padam visnorbhramyadbhujaparigharugnagrahaganam / 
muhurdyaurdausthyam yatyanibhrtajatataditatata 
Jagadraksayal tva natasi nanu vàmaiva vibhuta //16/ 
वियद्यापी तारागणगुणितफेनोदूमरुचिः 

प्रवाहो वारां यः पृषतलघुदृष्टः शिरसि ते | 

जगद्‌ द्वीपाकारं जलधिवलयं तेन कृतमि- 
त्यनेनैवोन्नेयं धृतमहिम दिव्यं तव वपुः ॥ १७॥ 


viyadvyapi fáráganagunitaphenodgamarucih 
Pravaho varam yah prsatalaghudrstah Sirasi te / 
jagad dvipákáram jaladhivalayam tena krtami- 


tyanenaivonneyam dhrftamahima divyar tava vapuh /17// 
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रथः क्षोणी यन्ता शतधृतिरगेन्द्रो धनुरथो 

रथाङ्गे चन्द्रार्कौ रथचरणपाणिः शर इति। 

दिधक्षोस्ते कोऽयं त्रिपुरतृणमाडम्बरविधि- 

विधेयैः क्रीडन्त्यो न खलु परतन्त्राः प्रभुधियः ॥ १८॥ 


rathah ksoni yanta Satadhrtiragendro dhanuratho 
rathange candrarkau rathacaranapanih Sara iti / 
didhaksoste ko'yam tripuratrnamadambaravidhir- 


vidheyaih kridantyo na khalu paratantrah prabhudhiyah /18/ 


हरिस्ते साहस्रं कमलबलिमाधाय पदयो- 
यदेकोने तस्मिन्‌ निजमुदहरन्नेत्रकमलम्‌ | 
गतो भक्त्युद्रेकः परिणतिमसौ चक्रवपुषः 
त्रयाणां रक्षायै त्रिपुरहर जागर्ति जगताम्‌ ॥१९॥ 


hariste sahasram kamalabalimadhaya padayor- 
yadekone tasmin nijamudaharannetrakamalam / 
gato bhaktyudrekah parinatimasau cakravapusah 


trayanam raksayai tripurahara jagarti jagatam //19// 


क्रतौ TS जाग्रत्त्मसि फलयोगे क्रतुमतां 
क्व कर्म प्रध्वस्तं फलति पुरुषाराधनमृते | 
अतस्त्वां संप्रेक्ष्य क्रतुषु फलदानप्रतिभुवं 
श्रुतौ श्रद्धां बद्ध्वा दृढपरिकरः कर्मसु जनः ॥२०॥ 


kratau supte jagrattvamasi phalayoge kratumatam 

kva karma pradhvastam phalati purusáradhanamríe / 
atastvam sampreksya kratusu phaladanapratibhuvam 

srutau 5००००७० baddhva drdaparikarah karmasu janah //20// 
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क्रियादक्षो दक्षः क्रतुपतिरधीशस्तनुभृता- 
मृषीणामात्विज्यं शरणद! सदस्याः सुरगणाः | 
क्रतुञ्रंशस्त्वत्तः क्रतुफलविधानव्यसनिनो 

रुवं कर्तुः श्रद्धाविधुरमभिचाराय हि मखाः ॥२१॥ 


kriyadakso daksah kratupatiradhiSastanubhrtam- 
rsinamartvijyam Saranada! sadasyah suraganah / 
kratubhramsastvattah kratuphalavidhanavyasanino 

dhruvam kartuh sraddhavidhuramabhicaraya hi makhah M21 


प्रजानाथं नाथ! प्रसभमभिकं स्वां दुहितरं 

गतं रोहिद्भूतां रिरमयिषुमृश्यस्य वपुषा | 
धनुष्पाणेर्यातं दिवमपि सपत्राकृतममुं 

त्रसन्तं तेऽद्यापि त्यजति न मृगव्याधरभसः ॥२२॥ 


prajanatham natha! prasabhamabhikam svam duhitaram 
gatam rohidbhütàm riramayisumrsyasya vapusa / 
dhanuspaneryatam divamapi saptrakrtamamum 


trasantam te dyapi tyajati na mrgavyadharabhasah //22// 


स्वलावण्याशंसा धृतधनुषमहनाय तृणवत्‌ 

पुरः प्लुष्टं दृष्ट्वा पुरमथन पुष्पायुधमपि । 

यदि aut देवी यमनियतदेहार्धघटना- 

दवैति त्वामद्धा बत वरद मुग्धा युवतयः ॥२३॥ 


Svalavanyasamsa dhrtadhanusamahnáya trnavat 
purah plustam drstvà puramathan puspayudhamapi / 
yadi strainam de Vi yamaniyatadehardhaghatanad- 


avaiti tvamaddha bata varada Mugdha yuvatayah //23// 
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श्मशानेष्वाक्रीडाः स्मरहर पिशाचाः सहचरा- 
श्चिताभस्मालेपः स्रगपि नृकरोटीपरिकरः | 
अमङ्गल्यं शीलं तव भवतु नामैवमखिलं 
तथापि स्मर्तृणां वरद परमं मङ्गलमसि ॥२४॥ 


Smasanesvakridah smarahara pisacah sahacarah- 
citabhasmalepah sragapi nrkarotiparikarah / 
amarigalyam silam tava bhavatu namaivamakhilam 


tathap/ smartrrnàm varada paramam marigalamasi //24// 


मनः प्रत्यक्चित्ते सविधमवधायात्तमरुतः 
प्रहृष्यद्रोमाणः प्रमदसलिलोत्सङ्गितदृशः | 
यदालोक्याह्लादं हृद इव निमज्यामृतमये 
दधत्यन्तस्तत्त्वं किमपि यमिनस्तत्‌ किल भवान्‌ ॥२५॥ 


manah pratyakcitte savidhamavadhayattamarutah 
prahrsyadromanah pramadasalilotsangitadrsah / 
yadalokyahladam hrada iva nimajjyamramaye 
dadhatyantastattvam kimapi yaminastat kila bhavan //25// 


त्वमर्कस्त्वं सोमस्त्वमसि पवनस्त्वं हुतवह- 
स्त्वमापस्त्वं व्योम त्वमु धरणिरात्मा त्वमिति च i 
परिछिन्नामेवं त्वयि परिणता बिभ्रति गिरं 

न विद्मस्तत्तत्त्वं वयमिह तु यत्त्वं न भवसि ॥२६॥ 


tvamarkastvam somastvamasi pavanastvam huta vahas- 
tvamapastvam vyoma tvamu dharaniratma tvamiti ca / 
paricchinnámevam tvayi parinata bibhrati giram 

na vidmastattattvam vayamiha tu yattvam na bhavasi //26// 
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त्रयीं frat वृत्तीस्त्रिमुवनमथो त्रीनपि सुरा- 
नकाराश्यर्वर्ैस्त्रिभिरभिदधत्तीर्णविकृति | 
तुरीयं ते धाम ध्वनिभिरवरुन्धानमणुभिः 
समस्तं व्यस्तं त्वां शरणद गृणात्योमिति पदम्‌ ॥२७॥ 
trayim tisro vrttistribhu vanamatho trinapi suran- 
akaradyairvarnaistribhirabhidadhattirna vikrti / 

turiyam te dhàma dhvanibhiravarundhanamanubhih 


samastam vyastam tvam saranada grnátyomiti padam “2227 


भवः शर्वो रुद्रः पशुपतिरथोग्रः सह महां- 

स्तथा भीमेशानाविति यदभिधानाष्टकमिदम्‌ | 

अमुष्मिन्‌ प्रत्येकं प्रविचरति देवः श्रुतिरपि 

प्रियायास्मै smear प्रणिहितनमस्योऽस्मि भवते ॥२८॥ 
bhavah Sarvo rudrah pasupatirathograh saha maham- 

statha bhimesanaviti yadabhidhanastakamidam / 

amusmin pratyekam pravicarati devah srutirapi 


priyayasmai dhamne/namne pranihitanamasyo'smi bhavate/28// 


(इस श्लोक की अन्तिम्‌ पंक्ति का तीन बार उच्चारण करें) 


वपुष्प्रादुर्भावादनुमितमिदं जन्मनि पुरा 

पुरारे नैवाहं क्कचिदपि भवन्तं प्रणतवान्‌ । 

नमन्मुक्तः सम्प्रत्यतनुरहमग्रेप्यनतिमा- 

न्महेश क्षन्तव्यं तदिदमपराधद्वयमपि ॥३।२९॥ 
(Recite last line of this s/oka three times) 
vapuspradurbhavadanumitamidari Janmani pura 

purare naivaham kvacidapi bhavantam pranatavan / 

namanmuktah sampratyatanurahamagrepyanatiman- 


mahesa ksantavyam tadidamaparadhadvayamapi //3/29 // 
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नमो नेदिष्ठाय प्रियदव दविष्ठाय च नमो 

नमः क्षोदिष्ठाय स्मरहर महिष्ठाय च नमः। 

नमो वर्षिष्ठाय त्रिनयन यविष्ठाय च नमो 

नमः सर्वस्मै ते तदिदमऽतिसर्वाय च नमः ॥३०॥ 


namo nedisthaya priyadava davisthaya ca namo 
namah ksodisthaya smarahara mahisthaya ca namah / 
namo varsisthaya trinayana yavisthaya ca namo 


namah sarvasmai te tadidama'tisarvaya ca namah //30// 


बहुलरजसे विश्वोत्पत्तौ भवाय नमो नमः 
प्रबलतमसे तत्संहारे हराय नमो नमः। 
जनसुखकृते सत्त्वस्थित्यै मृडाय नमो नमः 
प्रमहसि पदे निस्त्रैगुण्ये शिवाय नमो नमः ॥३१॥ 


bahularajase visvotpattau bhavaya namo namah 
prabalatamase tatsamhare haraya namo namah / 
Janasukhkrte sattvasthityai mrdaya namo namah 


pramahasi pade nistraigunye Sivaya namo namah //31// 


श्रीपुष्पदन्तमुखपङ्कजनिर्गतेन 
स्तोत्रेण किल्बिषहरेण हरप्रियेण । 
कण्ठस्थितेन पठितेन समाहितेन 
सुप्रीणितो भवति भूतपतिर्महेशः ॥३२॥ 


Sripuspadantamukhapankajanirgatena 
stotrena kilbisaharena harapriyena 
kanthasthetena pathitena smahitena 
suprinito bhavati bhütapatirmahesah MB 
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इत्येषा वाझूयी पूजा श्रीमच्छंकरपादयोः । 
अर्पिता तेन देवेशः प्रीयतां सदाशिवः ॥ ३ ३॥ 


ityesa vàrimayi puja Srimacchankarapadayoh / 
arpita tena devesah priyatam sadasivah /33// 


इति श्रीपुष्पदन्तविरचितं शिवमहिम्नस्तोत्रं संपूर्णम्‌ ॥ 
iti $ripuspadantaviracitam Sivamahimnastotram sampürnam // 


MR 
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X 


39 
अथ 
श्रीश्रीज्ञाननेत्रपादरचितं 
कालिकास्तोत्रम्‌ । 
Om 
Atha 


kalikastotram / 


सिततरसंविदवाप्यं सदसत्कलनाविहीनमनुपाधि i 
जयति जगत्त्रयरूपं नीरूपं देवि! ते रूपम्‌ ॥१॥ 


sitatara-samvid-avapyam sadasat-kalana-vihinam-anupadhi / 


Jayati jagat-traya-rüpam ni-rupam devi! te rgpam /1/ 


हे संवित्‌ पारमेश्वरी देवी! निर्मलतर, संवित्‌ शक्ति के द्वारा 
प्राप्त करने योग्य, सत्‌ और असत्‌ की कलना से रहित, उपाधियों से 
दूर, निराकार होके भी तीनों कालों में प्रस्फुट, तुम्हारे रूप की जय 
जयकार हो ॥१॥ 


Glory to Thee 0' Divine Mother! How mysterious that 
even though formless, you manifest the three-fold form of this 
universe. Your grace shines in those devoted to you in the form 
of a very pure consciousness, free from limitations and the 
functions of Being and non-Being. O’ Mother! They alone are 
capable of experiencing your real nature. (1) 


एकमनेकाकारं प्रसृतजगद्याप्ति विकृतिपरिहीनम्‌ | 
जयति तवाद्वयरूपं विमलमलं चित्स्वरूपाख्यम्‌॥२॥ 
ekam-anek-akaram prasrta-jagad-vyapti vikrti-pari-hinam / 
Jayati tava-dvaya-rüpam vimala-malam cit-svardpa-khyam //2/ 
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हे संवित्‌ देवी! सारे मलों से रहित, तथा सारे विकारों से 
हीन, इस आकार के प्रसार की यह विशेषता व कि यह संपूर्ण विश्व में 
व्याप्त है तथा एक रूप हो के भी विविध रूपों में भासित है ॥२॥ 

O' Mother! Glory to Thy unique form called the essence 
of consciousness. Free from all impurity, modifications or 
deceptions, it flows in such a way that it pervades the entire 
universe, and though one in nature, it assumes the aspect of 
duality. (2) 
जयति तवोच्छलदन्तः स्वच्छेच्छायाः स्वविग्रहग्रहणम्‌ | 
किमपि निरुत्तरसहजस्वरूपसंवित्प्रकाशमयम्‌ ॥३॥ 


Jayati tavocchalad-antah svacchecchayah sva vigraha-grahanam/ 


kimapi niru-ttara-sahaja-svarüpa-samvit-prakasa-mayam //3// 


हे संवित्‌ देवी! आपके अपने ही उस स्वरूप की जय जयकार 
हो जो अपनी ही इच्छा से अन्तस्तल में उदित हो के पूर्ण चेतना 
प्रकाश के रूप में प्रकाशित हो रहा है जिसका सार सहज 
[स्वाभाविक] और विश्वमय है ॥३॥ 

Glory be to the inexpressible comprehension of thy own 
nature, which by Thine own ‘will’, internally rises and shines full 


of conscious light, the essence of which is transcendent and 
innate. (3) 


वान्त्वा समस्तकालं भूत्या झंकारघोरमूर्तिमपि | 
निग्रहमस्मिन्कृत्वानुग्रहमपि कुर्वती जयसि ॥४॥ 
vantva samasta-kalam bhutya jharikara-ghora-mürttim-api / 


nigraham-asmin-krtva-nugraham-api kurvati jayasi /4// 


हे परासंवित्‌ रूपी देवी! समस्त कालतत्त्व को सुखाकर घोर 
स्वरूप को भयानक झंकार गर्जने के साथ धारण कर रही हो । इस 
प्रकार इस अवस्था में निग्रह रूप [स्वरूपसंकोच] कृत्य के साथ साथ 
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आप अपनी अनुग्रहात्मिका शक्ति का भी प्रसार करती हुई दिखाई 
देती हो । आपके इस रूप की जय जयकार है ॥४॥ 

Having dried up time in its entirety you adopt the 
expression of a fearful roar. Then, in that state, you shower 
infinite grace. O' Divine Mother! Glory be to Thee. (4) 


कालस्य कालि! देहं विभज्य मुनिपश्चसंख्यया भिन्नम्‌ i 
स्वस्मिन्विराजमानं तद्रूपं कुर्वती जयसि ॥५॥ 
kalasya kali! deham vibhajya muni-panica-sankhyaya bhinnam / 


svasmin-viraja-manam tad-rüpam kurvati jayasi //5// 


हे दिव्यरूपा देवी काली! आपने काल को बारह भागों में 
काट कर उसे दृश्यमान और प्रकाशमान बनाकर उसे अपने ही अनुत्तर 
स्वरूप में अभिव्यक्त किया । आप की जय जयकार हो ॥५॥ 

O' Divine Goddess Kali! | sing glory to Thee, who after 
dividing eternity into twelve portions Thou makest time apparent, 
as shinning and manifest in Thine own unique 'Self. (5) 


भैरवरूपी कालः सृजति जगत्‌ कारणादिकीटान्तम्‌ | 
इच्छावशेन यस्याः सा त्वं भुवनाम्बिका जयसि॥ ६॥ 
bhairava-rüpi kalah srjati jagat karanadi-kitántam / 

icchà-vasena yasyah sa tvam bhuvanambika jayasi //6// 


जिस परमेश्वरी संवित्‌ शक्ति की अनर्गल इच्छा से ही 
परभैरवेश्वर काल देव ब्रह्मा से लेकर कीडे तक समस्त जगत की 
रचना करता है, वही आप जगदम्बा ! जयनशील हों ॥६॥ 

Glory be to Thee 0' Goddess Ambika! — Mother of the 
universe! By Thy power of ‘will’ and ‘time’ in the shape of the 
great Bhairava, Thou hast created the entire universe from the 
highest Lord to the lowest insect. (6) 
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जयति शशाडूकदिवाकरपावकधामत्रयान्तरव्यापि । 
जननि! तव किमपि विमलं स्वरूपरूपं पर धाम ॥७॥ 


Jayati sasarika-divakara-pà vaka-dhàma-trayàn-tara-vyapi / 
janani! tava kimapi vimalam svarüpa-rüpam param dhama //7// 


हे जगत्‌ जननी परासंवित्‌ देवी! आपके उस अनिर्वचनीय, 
विमल स्वरूपभूत परमधाम की जयजयकार हो जो प्रमेय, प्रमाण 
और प्रमातारूप, तीनों धामों में सर्वतः व्याप्त है ॥७॥ 

0' Divine Mother! Glory be to Thy immaculate and 


ineffable nature, the supreme state which internally pervades the 
three abodes of subjective, objective and cognitive awareness. 


(7) 

एकं स्वरूपरूपं प्रसरस्थितिविलयभेदतस्त्रिविधम्‌ । 
प्रत्येकमुदयसंस्थितिलयविश्रमतश्चतुर्विधं तदपि ॥८॥ 

इति वसुपञ्चकसंख्यं विधाय सहजस्वरूपमात्मीयम्‌ । 
विश्वविवर्त्तवर्ततप्रवर्तकं जयति ते रूपम्‌ ॥९॥ [युगलकम्‌] 
ekam svarüpa-rüpam prasara-sthiti-vilaya-bheda-tastrividham / 

pratyekam-udaya-samsthitilayavisramatas-catur-vidham tadapi // 

iti vasu-paficaka-sarikhyam vidhaya sahaja-svaripam-atmiyam / 


Visva-vivartta-vartta-pravarta-kam Jayati te rüpam //9// [yugalakam] 


हे परासंवित्‌ देवी! आपके उस रूप की जय-जयकार हो जो 
आत्मीय स्वरूप को अन्तः और बहिः [अन्दर और बाहर] इर्द-गिर्द 
परिक्रमा करने में कार्यरहित है । फिर वही आपका सहज स्वरूप, 
प्रसर, स्थिति और संहार रूप में दृश्यमान होकर प्रत्येक रूप को 


p AR. लय और अनाख्य में चार प्रकार से प्रवर्तन में लाता 
,९॥ 


Glory be to Thy divine form, w 


hich proceeds revolvin 
outwardly and inwardly, E : 


after having arranged Thy innate 
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essence according to the number ‘five’ and ‘eight’. Then Thy 
unique nature becomes threefold, differentiated in the form of 
‘will’, ‘knowledge’ and ‘action’, each of which becomes fourfold in 
‘creation’ /udayaj, ‘preservation’ /samsthiti], ‘destruction’ /laya] 
and ‘absorption’ /visramaj. (8 & 9) 

सदसद्विभेदसूतेर्दलनपरा कापि सहजसंवित्तिः । 

उदिता त्वमेव भगवति! जयसि जयाद्येन रूपेण ॥ १०॥ 
sad-asad-vibheda-suter-dalana-para kapi sahaja-samvittih / 


udita tvameva bhagavati! jayasi jaya-dyena rüpena //10// 


हे भगवती! केवल आप ही अनिर्वचनीय और स्वाभाविकी 
संवित्‌ के रूप में प्रशंसनीय होकर सत्‌ और असत्‌ रूप से भेद- 
भावपूर्ण सृष्टि को रौंदने में समुत्सक हो । हे माता! आप जया, विजया 
आदि रूपों में सर्वोत्कृष्ट हो ॥१०॥ 


O' Bhagavati! Thou alone art exalted as the 
inexpressible and innate consciousness. Eager to smash the 
differentiated creation of existence and non-existence Thou art 
glorified in the shape of ‘Jaya’ etc. (10) 


जयति समस्तचराचरविचित्रविश्वप्रपञ्चरचनोर्मि i 
अमलस्वभावजलधौ शान्तं कान्तं च ते रूपम्‌ ॥११॥ 
Jayati samasta-caracara-vicitra-vi$va-praparica-raca-normi / 
amala-svabhava-jaladhau santam kantam ca te rüpam //11// 

हे जगत्‌ जननी! आपके शान्त, सुन्दर स्वात्मरूप निर्मल 
सागर में ag तरंगमाला [प्रकट] अद्भुत होती है, जो चर और अचर 


रूप से संपूर्णतया नाना आकारों में से सार को प्रस्फुटित [साकार] 
करती है, आपके इस रूप की जय-जयकार हो ॥११॥ 


O' Divine Mother! Glory be to Thy exquisitely beautiful 
and peaceful nature, which in the ocean of the immaculate is a 
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swift wave displaying the infinitely diverse universe in the totality 


of conscious and unconscious beings. (11) 


सहजोल्लासविकासप्रपूरिताशेषविश्वविभवैषा । 
पूर्णा तवाम्ब! मूर्तिर्जयति परानन्दसंपूर्णा ॥१२॥ 
sahajollasa-vikasa-prapurita-Sesa-visva- vibha-vaisa / 


pürnà tavamba! mürtir-jayati paràa-nanda-sampürnà //12// 


हे जगत्‌ माता संवित्‌ देवी! आपने अपने स्वाभाविक 
परमतेज के प्रकाश से चर और अचर रूप [जड़ और चेतनरूप] सारे 
विश्व को परम्‌ आनन्द से आनन्दित और प्रकाशित किया है । आपके 
उस तेज की जय जयकार हो ॥१२॥ 

0' Divine Mother! Glory be to this perfect aspect of 
Thine, overflowing with supreme bliss! The majesty of the 


universe is filled by the display of Your natural splendour! (12) 


कवलितसकलजगत्त्रयविकटमहाकालकवलनोद्युक्ता | 
उपभुक्तभावविभवप्रभवापि कृशोदरी जयसि ॥१३॥ 


kava-lita-sakala-jagat-traya-vikata-mahà-kala-kava-lanodyuktà / 
upa-bhukta-bhava-vibhava-prabhavapi krsodari jayasi //13// 


हे कालीभगवती! तीनों लोकों तथा इस समस्त भुवनमण्डल 
को ग्रास करने वाले, शक्ति-शाली, भयानक काल को भी ग्रास करने 


में तत्पर हो के भी कृशोदरी [दुबले-पतले पेट वाली] दिखने वाली 
आपकी जय जयकार हो ॥१३॥ 


Glory be to Thee 0' Divine Mother! Wonder of wonders, 
that when the fearful and powerful Lord of Time [mahakala] has 
swallowed the totality of objects in this three-fold world, you in 


one gulp, devour that Lord of Time and still Thy belly remains 
empty. (13) 
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रूपत्रयपरिवर्जितमसमं रूपत्रयान्तरव्यापि । 
अनुभवरूपमरूपं जयति परं किमपि ते रूपम्‌ ॥१४॥ 
rüpa-traya-parivarjitam-asamam rüpa-trayan-taravyápi / 


anubhava-rüpam-arüpam jayati param kimapi te riipam //14// 


हे जगत्‌ माता! जयकार हो तुम्हारे अनिर्वचनीय सर्वोत्तम 
अनुत्तर रूप की । तुम निराकार हो के भी अनुभवगम्य हो । प्रमाता, 
प्रमाण प्रमेय अथवा जाग्रत्‌, स्वप्र, सुषुप्ति इन तीन रूपों से 
अनुल्लघिंत [अतिक्रान्त] हो के भी, इन तीनों रूपों में अनुस्यूत 
हो ॥१४॥ 

O' Divine Mother! Glory be to Thy inexpressible, 
supreme and unequalled nature. Though formless and totally 
beyond the three-fold form, still you pervade internally as the 
experience of the essence of everything in this threefold 


universe. (14) 


अव्ययमकुलममेयं विगलितसदसद्विवेककल्लोलम्‌ | 
जयति प्रकाशविभवस्फीतं काल्याः परं धाम ॥१५॥ 
avyayam-akulam-ameyam vigalita-sadasad-viveka-kallo-lam / 


Jayati prakaSa-vibhava-sphitam kalyah param dhama //15// 


काली भगवती का जो परमतेज अविनाशी है, विश्वात्मा 
होने के कारण जिसका कोई रूप नहीं है, प्रमातृरूप होने से जो किसी 
भी अवस्थामें प्रमेय नहीं बनता तथा जिस तेज में सत्‌ रूपता एवं 
असत्‌ रूपता का आभास संपूर्णरूप से समाप्त नहीं हुआ है, उसी 
प्रकाश-विमर्शरूप से स्फुट बने हुए कालीदेवी के परमतेज की जय 
हो ॥१५॥ 

0' Divine Mother! Glory be to Thy supreme state of Kali 
which shines intensely by its own light and energy. You are that 
undifferentiated, indestructible, infinite state in which the waves 
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of discrimination of existence and non-existence have entirely 


disappeared. (15) 


ऋतुसुनिसंख्यं रूपं विभज्य पंचप्रकारमेकैकम्‌ | 
दिव्यौघमुद्भिरन्ती जयति जगत्तारिणी जननी ॥१६॥ 


rtu-muni-sarikhyam rüpam vibhajya parica-prakaram-ekai-kam / 


divyaugha-mudgiranti jayati jagat-tarini janani //16// 


हे संसार से पार कराने वाली संवित्‌ देवी! आप सर्वोत्कर्षरूप 
से विजयशील हो । तेरह प्रकारों में अपने सहज स्वरूप को विभक्त 
करके [अलग-अलग प्रकट करके] फिर उन में भी प्रत्येक प्रकार की 
पांच पांच रूपों में प्रस्फुटित करके दिव्य-प्रकाश प्रसर से तुम 
आच्छादित दिखती हो ॥१६॥ 


Glory be to that Divine Mother, who helps cross this 
world, and who, after dividing her form into thirteen parts, 
radiates that celestial flow in a five-fold manner one after the 
other. (16) 


भूदिग्गोखगदेवीचक्रलसज्ज्ञानविभवपरिपूर्णम्‌ । 
निरुपमविश्रांतिमयं श्रीपीठं जयति ते रूपम्‌ ॥ १७॥ 
bhudiga-gokhaga-devi-cakra-lasaj-jnana-vibhava-pari-puranam / 
nirupama-visranti-mayam srr-pitham jayati te rapam //17// 

हे जगत्‌ माता! तुम्हारे उस रूप की जय-जयकार से जो 


उपमा विहीन और शान्ति का पीठस्थान है जो ज्ञान की चरम सीमा 
है, जो भूचरी, दिक्चरी, गोचरी और खेचरी नामक शक्ति चक्र से 
प्रज्वलित है ॥१७॥ 

Glory be to Thee O’ Divine Mother! In reality, Your divine 
form is that most venerated shrine, full of unparalleled peace and 


filled with the glory of knowledge, you manifest Yourself by the 
wheel of the Goddesses. (17) 
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प्रलयलयान्तरभूमौ विलसितसदसत्प्रपंचपरिहीनाम्‌ । 
देवि! निरुत्तरतरां नौमि सदा सर्वतः प्रकटाम्‌ ॥१८॥ 


pralaya-layantara-bhumau vilasita-sad-asatpraparica-parihinam / 


devi! niruttara-taram naumi sada sarvatah prakatam //18// 


हे जगत्‌ माता! मैं आपकी सारी अवस्थाओं में से श्रेष्ठतम उस 
परावस्था को प्रणाम करता हूँ, जो सदा, सर्वत्र, सांसारिक प्रपंच में 
विलासमान है । सत्‌ रूप में या असत्‌ रूप में, पूर्णतया साकार रूप 
से, भासित होने से दूर है तथा जो संस्कारावशेषसहित प्रलयावस्था 
में भी अन्तर्हित हे ॥१८॥ 


O' Divine Mother! | sing the glory of Thy supreme state 
vividly found everywhere. Absolutely beyond the manifestation 
of existence and non-existence, you remain inside the appeased 
state of dissolution.(18) 


यादृड़ महाश्मशाने दृष्टं देव्याः स्वरूपमकुलस्थम्‌ | 
तादृग्‌ जगत्त्रयमिदं भवतु तवाम्ब! प्रसादेन ॥१९॥ 


yaarr) maha-smasane drstam devyah svardpam-akulastham / 


tadrg jagat-trayam-idam bhavatu tavamba! prasa-dena //19// 


हे देवी! आपका सहजरूप जो निर्विभागीय अवस्थामें निहित 
है, जिस की प्रमिति विश्वरूप श्मशान भूमि में है, ऐसी दशा में आप 
के प्रसाद से यह भूर्भुवःस्वः नामक त्रिकरूप जगत्‌ मेरे वास्तविक 
ज्ञान का साधन बने ॥१९॥ 


O' Devi! Your essence lies in the state of oneness which 
is perceived in the great cremation ground of samadhi. By Thy 
grace, O' Devi! May the universe appear in the light of Your 
oneness, in the midst of worldly activities as well as in the state 
of samadhi. (19) 
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इत्थं स्वरूपस्तुतिरभ्यधायि 
सम्यक्समावेशदशावशेन | 

मया शिवेनास्तु शिवाय सम्यडू 
ममैव विश्वस्य तु मङ्गलाय ॥२०॥ 


ittham svarüpas-tutira-bhyadhayi 
samyak-samavesa-dasa-vasena / 
maya Sive-nastu Sivaya samyan 


mamaiva vi$vasya tu mangalaya //20// 


संवित्‌ देवी के सहज स्वरूप की, शिवसमावेश से पूर्णतया 

निमग्न होकर, स्वात्म एवं विश्व कल्याण के लिए इस कालिकास्तोत्र 

Tr स्तुति में संवित्‌ देवी की स्तुति मैंने अर्थात्‌ श्रीश्रीज्ञाननेत्रनाथ 
॥२०॥ 


Thus, praise of the essential nature of the supreme 
Goddess has been sung by me Sri $rjriananetranatha. Inspired 
by being completely merged in Siva, | have composed this hymn 
for my own peace of mind, and for the benefit of the whole 


universe which is nothing other than the expression of my own 
Self. (20) 


कृतिरियं श्रीश्रीज्ञाननेत्रपादानामिति शिवम्‌ ॥ 


kftiriyam Srisrijnananetrapadanamiti sivam / 


X 
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श्रीबहुरूपगर्भस्तोत्रम्‌ 


Sribahurtpagarbhastotram 


oebe 


श्री स्वच्छन्दभैरवाय | 


Sri Svacchandabhairavaya / ! 


त्रिपञ्चनयनं देवं जटामुकुटमण्डितम्‌ | 
चन्द्रकोटिप्रतीकाशं चन्द्रार्धकृतशेखरम्‌ ॥ १ | 
tripaficanayanam devam jatamukutamanditam , 
candrakotipratikasam candrardhakrtasekharam // 1 / 
पञ्चवक्त्रं विशालाक्षं सर्पगोनासमण्डितम्‌ i 
वृश्चिकैरग्रिवर्णाभैहरिण तु विराजितम्‌ ॥२॥ 


paficavaktram visalaksam sarpagonasa-manditam / 
vrScikair-agni-varnà-bhair-harena tu virajitam // 2 // 
कपालमालाभरणं खड्गखेटकधारिणम्‌ | 
पाशाङ्कुशधरं देवं शरहस्तं पिनाकिनम्‌ ॥ ३॥ 
kapala-mala-bharanam khadga-khetaka-dharinam / 
pasankusa-dharam devam Sara-hastam pinakinam //3// 
वरदाभयहस्तं च मुण्डखट्वाङ्गधारिणम्‌ i 
वीणाडमरुहस्तं च घण्टाहस्तं त्रिशूलिनम्‌ ॥४॥ 
vardabhaya-hastam ca mundakhat-vanga-dharinam / 
vina-damaru-hastam ca ghanta-hastam trisdlinam ⁄ 4 / 


वज्रदण्डकृताटोपं परश्चायुधहस्तकम्‌ | 
Taw विचित्रेण वर्तुलेन विराजितम्‌ ॥५॥ 


A nt p j 

Swamiji has the painting of Niskala Bhairava, placed across, in his Amritesvara 
temple at the Ashram in Srinagar. Niskala Bhairava has the same form as 
Svacchanda Bhairava, though some of the weapons are different. He is depicted 


without Bha/rav7on his left side, and he stands on the top of universe above 118 
worlds and not the shoulders of Rudra. 
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vajra-dandakrtatopam parasvayudha-hastakam / 
mudgarena vicitrena vartulena virajitam // 5 // 
सिंहचर्मपरीधानं गजचर्मोत्तरीयकम्‌ i 

अष्टादशभुजं देवं नीलकण्ठं सुतेजसम्‌ ॥६॥ 
simha-carma-paridhanam gaja-carmottari-yakam / 
asta-dasa-bhujam devam nilakantham sutejasam // 6 // 
sedari महेशानि स्फटिकाभं विचिन्तयेत्‌ i 
आपीतं पूर्ववक्त्रं तु नीलोत्पलदलप्रभम्‌ ॥७॥ 


urdhva-vaktram mahesani sphatikabham vicintayet/ 
apitam pürva-vaktram tu nilot-paladala-prabham / 7 // 


दक्षिणं तु विजानीयाद्वामं चैव विचिन्तयेत्‌ | 
दाडिमीकुसुमप्रख्यं कुङ्कुमोदकसन्निभम्‌ ॥८॥ 


daksinam tu vijaniyad-vamam caiva vicintayet / 
dadimi-kusuma-prakhyam kurikumodaka-sannibham //8// 


चन्द्रार्बुदप्रतीकाशं पश्चिमं तु विचिन्तयेत्‌ | 
स्वच्छन्दभ्ैरवं देवं सर्वकामफलप्रदम्‌ ॥९॥ 


candrarbuda-pratikasam pascimam tu vicintayet/ 
svacchanda-bhairavam devam sarva-kama-phalapradam // 9 // 


ध्यायेद्वै यस्तु युक्तात्मा क्षिप्रं सिध्यति मानवः i 

या सा पूर्व मया ख्याता अघोरी शक्तिरुत्तमा ॥१०॥ 
dhyayedvai yastu yuktatma ksipram sidhyati manavah / 
ya sā pürvam maya khyata aghori Saktiruttama // 10 // 
भैरवं पूजयित्वा तु श्तस्योत्सङ्गगतां स्मरेत्‌ | 
यादृशं भैरवं रूपं भैरव्यास्तादृगेव हि ॥ ११॥ 


2 'तस्योत्सङ्गतां' के स्थान पर 'तस्योत्सङ्गगतां' पाठ स्वामीजी ने किया है i 
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bhairavarh püjayitva tu 3tasyot-sariga-gatàm smaret / 

yadrsam bhairavam rüparn bhairavyastad-rgeva hi //11// 

ईषत्करालवदनां गम्भीरविपुलस्वनाम्‌ i 

प्रसन्नास्यां सदाध्यायेद्धैरवीं विस्मितेक्षणाम्‌ ॥१२॥ 

isat-karala-vadanam gambhira-vipulas vanam / 

prasan-nasyam sada-dhyayed-bhaira vim vismite-ksanam /12 / 
ॐ नमः श्रीस्वच्छन्दभैरवाय । 


Om namah Sri Svacchandabhairavaya / 


ब्रह्मादिकारणातीतं स्वशक्त्यानन्दनिर्भरम्‌ | 
नमामि परमेशानं स्वच्छन्दं वीरणायकम्‌ ॥ १ ॥ 
brahmadi-karanatilam sva-Saktyananda-nirbharam / 


namami paramesanam svacchandam viranayakam / 1 // 


कैलासशिखरासीनं देवदेवं जगद्गुरुम्‌ | 
पप्रच्छ प्रणता देवी भैरवं विगतामयम्‌ ॥ २॥ 
kailasa-Sikhara-sinam devadevam jagadgurum / 


papraccha pranata devi bhairavam vigatamayam / 2 / 


श्री देवी उवाच 


Sri Devi Uvaca 


प्रायश्चित्तेषु सर्वेषु समयोल्लङ्घनेषु च | 
महाभयेषु घोरेषु तीब्रोपद्रवभूमिषु ॥ १ ॥ 
prayascittesu sarvesu samayol-larighanesu ca / 


mahabhayesu ghoresu tivropa-drava-bhümisu / 1 / 


3 Ay" 
"lasyotsarigatàm" changed to ‘lasyotsangagatam” in the text by Swamiji in the 
year 1990. 
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च्छिद्रस्थानेषु सर्वेषु सदुपायं वद प्रभो ! । 

“येनाऽऽयासेनरहितो निर्दोषश्च भवेन्नरः ॥ २॥ 

cchidrasthanesu sarvesu sadupayam vada prabhoh !/ 

yena"yasena-rahito nirdosasca bha vennarah J 2 // 
श्रीभैरव उवाच | 


Sri Bhairava Uvaca 


श्रृणु देवी | परं गुह्यं रहस्यं परमाद्भुतम्‌ । 
सर्वपापप्रशमनं सर्वदुःखनिवारणम्‌ ॥ १॥ 

Srnu devi! param guhyam rahasyam paramad-bhutam / 
Salva-papa-prasamanam sarva-duhkha-nivaranam ⁄ 1 // 
प्रायश्चित्तेषु सर्वेषु तीव्रेष्वडपि विमोचनम्‌ | 
सर्वच्छिद्रापहरणं सर्वार्तिविनिवारकम्‌ ॥ २॥ 
praya-scittesu sarvesu tivresva pi vimocanam / 
sarva-cchidrapa-haranam sarvarti-vini-varakam // 2 / 
समयोल्लङ्घने घोरे जपादेव विमोचनम्‌ | 
भोगमोक्षप्रदं देवी | सर्वसिद्धिफलप्रदम्‌ ॥ ३ ॥ 


samayol-langhane ghore japadeva vimocanam / 
bhoga-moksa-pradam devi! sarva-siddhi-phalapradam // 3 // 


शतजाप्येन शुद्ध्यन्ति महापातकिनो$पि ये । 
तदऽर्धं पातकं हन्ति तत्पादेनोपपातकम्‌ ॥ ४ ॥ 
Satajapyena suddhyanti maha-pata-kino pi ye / 
tada'rdham patakam hanti tat-padenopapatakam // 4 // 


कायिकं वाचिकं चैव मानसं स्पर्शदोषजम्‌ । 
प्रमादादिच्छया वाऽपि सकृञ्जाप्येन शुद्ध्यति ॥५॥ 


+ येनाऽऽ्यासेनरहितो o आयासेन विनैव शिवीभावं प्राप्नुयात्‌ तत्‌ -- मम कथय — इत्यर्थः (स्वामीजी) 
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kayikam vacikam caíva manasam sparsa-dosajam / 
pramadad-icchaya va pi sakrtjapyena Suddhyati // 5 // 
यागारम्भे च यागान्ते पठितव्यं प्रयत्नतः | 

नित्ये AAR काम्ये परस्याप्याऽत्मनोऽपि वा ॥ ६॥ 
yagarambhe ca yagante pathita vyam prayat-natah / 
nitye naimittike kamye parasy-apya- tmano pl va J 6 / 
निच्छिद्रकरणं प्रोक्तं स्वभावपरिपूरकम्‌ । 

द्रव्यहीने मन्त्रहीने ध्यज्ञयोगविवर्जिते ॥ ७॥ 
nicchidra-karanam proktam svabhava-paripürakam / 
dravyahine mantrahine yajfia-yoga-vivarjite // 7 // 


भक्तिश्रद्धाविरहिते शुद्धिशून्ये विशेषतः | 
मनोविक्षेपदोषे च विलोपे पशुवीक्षिते ॥ ८ ॥ 
bhakti-áraddha-virahite Suddhi-Sunye viSesatah / 
mano-viksepa-dose ca vilope pasu-viksite // 8 // 
विधिहीने प्रमादे च जसव्यं सर्वकर्मसु । 

नातः परतरो मन्त्रो नातः परतरा स्तुतिः ॥ ९ ॥ 


vidhihine pramade ca-japtavyam sarvakarmasu / 
natah parataro mantro natah paratara stutih // 9 // 


नातः परतरा काचित्सम्यक्प्रत्यडरिगरा प्रिये । 
इयं समयविद्यानां राजराजेश्वरीश्वरि ! ॥ १० ॥ 
natah paratara kacit-samyak-pratyanigira priye / 
lyam samaya-vidyanam rája-rajesvari-$vari! // 10 / 
परमाऽप्यायनं देवि ! भैरवस्य प्रकीर्तितम्‌ i 
प्रीणनं सर्वदेवानां सर्वसौभाग्यवर्धनम्‌ ॥ ११ ॥ 
स्तवराजमिमं पुण्यं श्रृण्वष्वाऽवहिता प्रिये । 


5 “नैमित्तिके” = कृपां कुरु ! (स्वामीजी) 
6 पाठान्तर = ज्ञानयोगविवर्जिते = ज्ञानयोग-रहिते -- इत्यर्थः (स्वामीजी) 
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paramà pyáyanam devi! bhairavasya prakirtitam / 
prinanam sarva-devanam sarva-saubhagya-vardhanam // 11 // 
stavarajam-imam punyam Srnvasva vahita priye / 
अस्य श्री बहुरूप भट्टारक स्तोत्रस्य श्री वामदेव 
ऋषिः अनुष्टुप्छन्दः श्री बहुरूप भट्टारको देवता 
आत्मनो वाड्यूनः कायोपार्जितपापनिवारणार्थं 
चतुर्वर्ग सिद्ध्यर्थं पाठे विनियोगः ॥ 
asya sri bahurüpa bhattaraka stotrasya $ri vamadeva 
rsih anustup-chandah sri bahurüpa bhattarako devata 
atmano vanmanah kayopaijita-papa-nivaran-artham 
catur-varga siddhyarthe pathe viniyogah // 
अथ ध्यानम्‌ | 
वामे खेटकपाशशाङ््गविलसददण्डं च वीणाण्टिके 
बिश्चाणं ध्वजमुदूरौ स्वनिभदे व्यङ्कं कुठारं करे | 
दक्षेस्यऽङ्कुशकन्दलेषुडमरून्वञ्रत्रिशूलाभया- 
चुद्रस्थं शरवक्त्रमिन्दुधवलं स्वच्छन्दनाथं स्तुमः ॥ 
atha dhyanam/ 
vame khetakapasasarrigavila-sat-dandam ca vinantike 
bibhranam dhvaja-mudgarau svanibhade vyarikam kutharam kare / 
dakse-sya'rikusa-kandale-sudamarün-vajra-triSüla-bhayan- 
rudrastham sara-vaktram-indu-dhavalam svacchanda-natham stumah / 
अथ गायत्री । 
ॐ बहुरूपाय विद्महे कोटराक्षाय धीमहि i 
तन्नोष्घोरः प्रचोदयात्‌ ॥ ३॥ 


atha gayatri/ 
Om bahurüpaya vidmahe kotaraksaya dhimahi / 


tanno'ghorah pracodayat // 3 M 
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अथ मूलम्‌ | 
अघोरेभ्योऽथ घोरेभ्यो 7घोरघोरतरीभ्यश्च । 
सर्वतः शर्व! सर्वेभ्यो नमस्ते रुद्ररूपेभ्यः ॥ १०॥ 


atha mülam / 
aghorebhyo'tha ghorebhyo ghoraghorataribhyasca / 
sarvatah Sarva! sarvebhyo namaste rudrarüpebhyah //10// 


श्री भैरव: | 

Sri Bhairava 
3 नमः परमाकाशशायिने परमात्मने । 
शिवाय परसंशान्तनिरानन्दपदाय ते ॥ १ ॥ 


Om namah paramakasa-Sayine paramatmane / 
Sivaya parasamsanta-nirananda-padaya te // 1 // 
अवाच्यायाप्रमेयाय प्रमात्रे विश्वहेतवे | 
महासामान्यरूपाय सत्तामात्रैकरूपिणे॥ २॥ 
avacya-ya-prameyaya pramatre vi$va-hefave / 
maha-samaànya-rüpaya sattam-atraika-rapine J 2 // 
घोषादिदशधाशब्दबीजभूताय शम्भवे | 

नमः शान्तोग्रघोरादिमन्त्रश्सन्दर्भगर्भिणे ॥ ३ ॥ 


ghosaal-dasadha-Sabda-bija-bhitaya Sambhave / 
namah santogra-ghoradi-mantra-sandarbha-garbhine // 3 / 


रेवतीसङ्गविस्रम्भसमाक्षेषविलासिने । 
नमः समरसास्वादपरानन्दोपभोगिने ॥ ४ ॥ 


revati-sangavisrambha-samaslesa-vilasine / 
namah samarasasvada-paranandopabhogine // 4 // 


7 “घोरतरेभ्यश्व” पाठ स्वामीजी ने बदला कर “घोरतरीभ्यश्व” किया है । 


Swamiji changed the reading from ‘Ghoratarebhyasca” to “ghorataribhyaśca”. 
8 “संरम्भगर्भिणे” पाठ स्वामीजी ने बदला कर “सन्दर्भगर्भिणे” किया है । 


Swamiji changed the reading from "samrambhagarbhine"to "sandarbhagarbhine" 
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*भोगपाणे नमस्तुभ्यं योगीशैः पूजितात्मने । 
द्यनिर्दलनोद्योगसमुल्लासितमूर्तये ॥ ५ ॥ 
bhogapane namastubhyam yogisaih püjitátmane / 
dvayanir-dalanodyoga-samullasita-mürtaye // 5 // 
1०सरत्प्रसरविक्षोभविसृष्टाखिलजन्तवे । 

नमो मायास्वरूपाय स्थाणवे परमेष्ठिने ॥ ६ ॥ 


sarat-prasara-viksobha-visrst-akhila-jantave / 
namo maya-svarupaya sthanave paramesthine // 6 / 


घोरसंसारसंभोगदायिने स्थितिकारिणे । 
कलादिक्षितिपर्यन्तपालिने विभवे नमः ॥७॥ 


ghora-samsarasambhoga-dayine sthitikarine / 
kala-diksiti-paryanta-paline vibhave namah J 7 / 
रेहणाय महामोहध्वान्तविध्वंसहेतवे | 
हृदयाम्भोजसंकोचभेदिने शिवभानवे ॥८॥ 


rehanaya mahamoha-dhvanta-vidhvam-sahetave / 
hrdayambhoja-sarikoca-bhedine Sivabhanave // 8 / 


भोगमोक्षफलप्रासिर्हेतुयोगविधायिने । 

नमः परमनिर्वाणदायिने चन्द्रमौलये ॥९॥ 
bhoga-moksa-phala-praptir-hetuyoga-vidhayine / 
namah parama-nirvana-dayine candramaulaye // 9 // 
घोष्याय सर्वमन्त्राणां सर्ववाझयमूर्तये | 

नमः सर्वाय शर्वाय सर्वपाशापहारिणे ॥१०॥ 


9 “भोगपाणि” पाठ स्वामीजी ने बदला कर “भोगपाणे” किया है । 

Swamiji changed the reading from "5bAogapani"to "bhogapane" 

10 “थरत्प्रसर” पाठ स्वामीजी ने बदला कर “सरत्प्रसर” किया है | 

Swamiji changed the reading from “tharafprasara”to "saratprasara" 
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ghosyaya sarvamantranam sarvavan-maya-murtaye / 
namah sarvaya Sarvaya sarvapasapaharine // 10 // 
रवणाय रवान्ताय नमस्ते रावराविणे । 

नित्याय सुप्रबुद्धाय सर्वान्तरतमाय ते ॥११॥ 
ravanaya ravantaya namaste ravaravine / 

nityaya suprabuddhaya sarvantara-tamaya te // 17 // 
घोषाय परनादान्तश्चराय खचराय ते | 

नमो वाक्पतये तुभ्यं भवाय भवभेदिने ॥ १२॥ 
ghosaya paranadanta-Scaraya khacaraya te / 

namo vakpataye tubhyam bhavaya bhavabhedine / 12 // 
रमणाय रतीशाङ्गदाहिने चित्रकर्मिणे । 

नमः शैलसुताभर्त्रे विश्वकर्त्रे महात्मने ॥ १ ३॥ 
ramanaya ratisanga-dahine citrakarmine / 

namah Sailasuta-bhartre vi§vakartre mahatmane // 13 / 
तमः पारप्रतिष्ठाय सर्वान्तपदगाय ते । 

नमः समस्ततत्त्वाध्वव्यापिने चित्स्वरूपिणे ॥ १४॥ 
tamah para-pratisthaya sarvanta-padagaya te / 

namah samasta-tattvadhva-vyapine citsvarüpine // 14 / 
रेवद्वराय रुद्राय नमस्ते रूपरूपिणे | 
परापरपरिस्पन्दमन्दिराय नमो नमः ॥१५॥ 
revadvaraya rudraya namaste rüparüpine / 
para-parapari-spanda-mandiraya namo namah // 15 / 


भरिताखिलविश्वाय योगगम्याय योगिने । 

नमः सर्वेश्वरेशाय महाहंसाय शम्भवे ॥१६॥ 
bharit-ákhila-vi$vaya yogagamyaya yogine / 

namah sarve-Svaresaya mahahamsaya áambhave //16 // 
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चर्च्याय चर्चनीयाय चर्चकाय चरायते | 
रवीन्दुसन्धिसंस्थाय महाचक्रेश ते नमः ॥ १ ७॥ 
carcyaya carcaniyaya carcakaya carayate / 
ravindu-sandhi-samsthaya mahacakrega te namah //17// 
सर्वानुस्यूतरूपाय सर्वाच्छादकशक्तये | 

सर्वभक्षाय शर्वाय नमस्ते सर्ववेदिने ॥१८॥ 
sarvà-nusyüta-rüpàya sarva-cchadaka-Saktaye / 


sarvabhaksaya Sarvaya namaste sarvavedine // 18 / 


रम्याय वल्लभाक्रान्तदेहार्धाय वियोगिने । 

नमः प्रपन्नदुष्प्राप्यसौभाग्यफलदायिने ॥ १९॥ 
ramyaya valla-bhakranta-dehardhaya viyogine / 

namah prapannadusprapyasaubhagyaphaladayine //19// 


तन्महेशाय तत्त्वार्थवेदिने भववेदिने | 
महाभैरवनाथाय भक्तिगम्याय ते नमः ॥२०॥ 
tanmahesaya tattvartha-vedine bhava-vedine / 
mahabhatravanathaya bhaktigamyaya te namah // 20 // 


शक्तिगर्भप्रबोधाय शरण्यायाऽशरीरिणे । 
शान्तिपुष्ट्यादिसाध्यार्थसाधकाय नमोऽस्तु ते ॥२१॥ 
Saktigarbhaprabodhaya Saranyaya Saririne / 
S4nti-pustyadi-sadhyartha-sadhakaya namo stu te // 21 // 


रवत्कुण्डलिनीगर्भप्रबोधप्राप्तशक्तये । 
उत्स्फोटनापटुप्रौढपरमाक्षरमूर्तये ॥ २२॥ 
ravat-kundalini-garbha-prabodha-prapta-saktaye / 
utsphota-napatu-praudha-paramaksara-murtaye 4,2247 
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समस्तव्यस्तसंग्रस्तरश्मिजालोदरात्मने । 
नमस्तुभ्यं महामीनरूपिणे विश्वगर्भिणे ॥२३॥ 


samasta vyasta-sarigrasta-rasmr-jalodar-atmane Z 
namastubhyam mahamina-rüpine visvagarbhine // 23 // 


रेवारणिसमुद्भूतवहिनज्वालावभासिने । 
घनीभूतविकल्पात्मविश्वबन्धविलापिने ॥२४॥ 
revaranisamua-bhita-vahni-jvalavabhasine / 
ghani-bhüta-vika|patma-vis va-bandha-vilapine // 24 // 
भोगिनीस्यन्दनारूढिप्रौढिमालब्धगर्विणे | 

नमस्ते सर्वभक्ष्याय परमामृतलाभिने ॥२५॥ 
bhogini-syandana-rudhi-praudhi-malabdha-garvine / 
namaste sarvabhaksyaya param-àmrta-labhine // 25 / 
नफ कोटिसमावेशभरिताखिलसृष्टये | 

नमः शक्तिशरीराय कोटिद्वितयसड़रगने ॥२६॥ 

na pha koti-samavesa-bharitakhila-srstaye / 

namah sakti-Sariraya kotidvitaya-sarigine // 26 // 
महामोहमलाक्रान्तजीववर्गावबोधिने । 

महेश्वराय जगतां नमः कारणबन्धवे ॥२७॥ 


mahamohamala-kranta-jiva-vargava-bodhine / 
mahesvaraya jagatam namah karana-bandhave / 27 // 


स्तेनोन्मूलनदक्षैकस्मृतये विश्वमूर्तये । 
नमस्ते$स्तु महादेवनाम्ने परस्वधात्मने ॥२८॥ 


stenonmülana-daksaika-smrtaye vi$va-murtaye / 
namaste'stu mahadeva-namne para-svadhatmane //28// 


रुग्द्राविणे महावीर्यरुरुवंशविनाशिने । 
रुद्राय द्राविताशेषबन्धनाय नमो$स्तु ते ॥२९॥ 


104 


श्रीवहुरूपगर्भस्तोत्रम्‌ Sribahurüpagarbhastotram 


rugdravine mahàvirya-ruru-vamsavinasine / 

rudraya dravita-Sesa-bandhanaya namo'stu te // 29 // 
द्रवत्पररसास्वादचर्वणोद्युक्तशक्तये | 
नमस्त्रिदशपूज्याय सर्वकारणहेतवे ॥३०॥ 
dravat-para-rasasvada-carvanodyukta-Saktaye / 
namas-tridasa-pujyaya sarva-karana-hetave // 30 // 
रूपातीत नमस्तुभ्यं नमस्ते बहुरूपिणे | 

त्र्यम्बकाय त्रिधामान्तश्चारिणे च त्रिचक्षुषे "1 ॥३१॥ 


rupatita namastubhyam namaste bahurüpine / 
tryambakaya tridhamanta-Scarine ca tri-caksuse 12 // 31 
पेशलोपायलभ्याय भक्तिभाजां महात्मनाम्‌ । 


दुर्लभाय मलाक्रान्तचेतसां तु नमोनमः ॥३२॥ 


pesalopaya-labhyaya bhakti-bhajam mahatmanam / 
durlabhaya mala-kranta-cetasam tu namo-namah // 32 / 


भवप्रदाय दुष्टानां भवाय 13 भवभेदिने 74 | 
भव्यानां THATS तु सर्वदाय नमोनमः ॥३३॥ 


bhavapradaya dustanam bhavaya bhavabhedine / 
bhavyanam tanmayanam tu sarvadaya namonamah// 33 // 


अणूनां मुक्तये घोरघोरसंसारदायिने । 
घोरातिघोरमूढानां तिरस्कर्त्रे नमोनमः ॥३४॥ 


antiindrh muktaye ghora-ghora-samsaradayine / 
ghorati-ghoramudhanam tiraskartre namo-namah J 34 / 


* 'चित्रचक्षु' का पाठ स्वामीजी ने बदल कर 'च त्रिचक्षुषे' किया है | 

12 Swamiji says this third eye (‘ti caksuse") is the essence of this hymn to ‘Lalita 
Svacchanda Tantra”. 

13 'भवाय' ¬ जन्ममरण-प्राप्यर्थ-मित्यर्थः । (स्वामीजी) 

14 'भवभेदिने' - जन्ममरणमोचनार्थमित्यर्थः । (स्वामीजी) 

15 'तन्मयानाम्‌' + शिवमयानामित्यर्थ: । (स्वामीजी) 
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Verse to Para Sakti 


सर्वकारणकलापकल्पितो- 

ल्लाससंकुलसमाधिविष्ठराम्‌ । 
हार्दकोकनदसंस्थितामपि 

तां प्रणैमि शिववल्लभामजाम्‌ ॥ 
सर्वजन्तुह्ृदयाब्जमण्डलो- 

दभूतभावमधुपानलुम्पटाम्‌ । 
वर्णभेदविभवान्तरस्थितां 

तां प्रणैमि शिववल्लभामजाम्‌ ॥ 
sarva-karanakala-pakalpito- 

Nasasan-kulasamadhi-vistharam / 
harda-kokanada-sam-sthitamapi 

tam pranaumi siva-vallabhamajam // 
sarva-jantu-hrdayáb-ja-mandalod- 

bhuta-bhava-madhupana-lumpatam / 
vama-bheda-vibhavanta-rasthitam 


fam pranaumi Siva-vallabhamajam // 
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अथ फलश्रुतिः । 
atha phalasrutih / 


इत्येवं स्तोत्रराजेशं महाभैरवभाषितम्‌ i 

योगिनीनां परं सारं न दद्याद्यस्य कस्यचित्‌ ॥ १॥ 
ityevam stotra-rajesam mahabhairava-bhasitam / 
yogininam param saram na dadyad-yasya kasyacit / 1 / 


अदीक्षिते शठे क्रूरे निःसत्ये शुचिवर्जिते । 
नास्तिके च खले मूर्ख प्रमत्ते विप्लुतेऽलसे ॥२॥ 
adiksite Sathe krūre nihsatye Sucivarjite / 

nastike ca khale mürkhe pramatte viplute'lase J 2 // 


गुरुशास्त्रसदाचारदूषके कलहतप्रिये | 

निन्दके चुम्भके क्षुद्रेऽसमयज्ञे च दांभिके ॥ ३॥ 
guru-sastra-sadacara-disake kalaha-priye / 

nindake cumbhake ksudre-'samayajne ca dambhike // 3 // 
दाक्षिण्यरहिते पापे धर्महीने च गर्विते । 

भक्तियुक्ते प्रदातव्यं न देयं परदीक्षिते ॥४॥ 
daksinya-rahite pape dharmahine ca garvite / 
bhakti-yukte pradat-avyam na deyam para-diksite 1९ JAW 


पशूनां सन्निधौ देवि! नोच्चार्य सर्वथा क्कचित्‌ | 
अस्य स्मृतिमात्रेण विक्रा नश्यन्त्यनेकशः ॥५॥ 


1 Swamiji says that priests of the day and age, due to their impishness, too, 
were not worthy to recite this sfotra. He further says that it should not be given to 
that person who is treading on some other path like the Vedanta or Sarikhya. 
“Don't teach these things to them and don't tell (recite) this towards them. But 
those who are on the right path i.e. those who are true Shaivites, you have to 


give it to them", says Swamiji. 
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pasunam sannidhau devi! noccáryam sarvatha kvacit / 


asya smrt/-matrena vighna nasyanty-anekasah // 5 // 


गुह्यका यातुधानाश्च वेताला राक्षसादयः | 
डाकिन्यश्च पिशाचाश्च क्रूरसत्त्वाश्च पूतनाः ॥६॥ 
guhya-ka yatu-dhanasca vetala raksa-sadayah / 
dakinyasca pi$a-casca krire-sattvasca pütanah // 6 // 


नश्यन्ति सर्वे पठितस्तोत्रस्यास्य प्रभावतः | 
खेचरी भूचरी चैव डाकिनी शाकिनी तथा ॥७॥ 
nasyanti sarve pathita-stotra-syasya prabha-vatah / 
khecari bhücari caiva dakini sakini tatha // 7 // 

ये चान्ये बहुधा भूता दुष्टसत्त्वा भयानकाः | 
व्याधिदौर्भिक्षदौर्भाग्यमारिमोहविषादयः ॥८॥ 


ye canye bahudha bhütà dusta-sattva bhayanakah / 
vyadhidaur-bhiksadaur-bhagyamarimoha visadayah J 8 / 
गजव्याप्रादयोभीता पलायन्ते दिशो दश | 

सर्वे दुष्टाः प्रणश्यन्ति चेत्याज्ञा पारमेश्वरी ॥९॥ 


gaja-vyaghrada-yobhita palayante digo dasa / 


Salve dustah prana-Syanti cet-yaj ya paramesvari // 9 ⁄ 


इति श्रीललितस्वच्छन्दे श्री बहुरूपगर्भस्तोत्रराज: संपूर्ण: ॥ 
iti Sri Lalita Svacchande 
Sti Bahurüpa Garbha Stotra-rajah Sampüranah // 
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विविध श्लोक संग्रह 


special S/oka recitation 


ॐ नमः शिवाय i 


Om namah Sivaya / 


ओमिति स्फुरदुरस्यनाहतं 
गर्भगुम्फितसमस्तवाड्य्‌यम्‌ । 

दन्ध्वनीति gia यत्परं पदं 
तत्सदक्षरमुपास्महे महः ॥१॥ 

om-iti sphurad-ura-syana-hatam 
garbha-gum-phita-samasta-van-mayam / 

dan-dhva-niti hrdi yat-param padam 


tat-sat-aksaram-upas-mahe mahah /1/ 


जो सत्यस्वरूपसे अच्युत एवं परम उत्कृष्ट एवं अकार, उकार 
और मकारात्मक प्रणवरूप — [39] — यह पद हृदयदेश में स्फुरित्‌ 
बिना किसी से उच्चरित किया हुआ ही हमारे हृदयरूप आकाशमें 
अत्यन्त शब्दायमान हो रहा है और जिस के अन्दर यानी जिसके गर्भ 
में सारी चौदह विद्यायें लीन हैं उस ओंकाररूप परम ज्योतिर्मय 
भगवान्‌ शिव की हम उपासना करते हैं ॥१॥ 

Residing always in eternal truth, supreme and in the 
form of ‘pranava”, which is the flux of a, u and m alphabets, it is 
blooming in our heart, without touching our throat and mouth 
organ i.e. pronounced without any help of any organ, it is 
resounding immensely in our heart and it is pregnant with all the 
fourteen types of various knowledge, we worship the supremo 
effulgent light of consciousness in its ‘om’ form of Paramasiva. 


(1) 
भानुना तुहिनभानुना बृह- 
द्भानुना च विनिवर्तितं न यत्‌ | 
येन तज्झगिति शान्तिमान्तरं 
ध्वान्तमेति तदुपास्महे महः ॥२॥ 
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bhanuna tuhina-bhanuna brhad- 
bhànuná ca vinivar-titam na yat / 
yena tat-jhagiti santiím-antaram 
dhvantam-eti tat-upas-mahe mahah // 2 // 


सूर्य, चन्द्रमा और अग्नि के द्वारा किसी प्रकार भी दूर न हो 
सकने वाला हृदयका गोढ़ अन्धकार जिसकी कृपा से शीघ्र ही शान्त 
हो जाता है, उस परम ज्योतिस्वरूप गुरुमहाराज [जो कि साक्षात 
परमेश्वर शिव है] की हम उपासना करते हैं ॥२॥ 


We bow before, and worship, that Supreme effulgent 
light of consciousness where the light of the sun has no glory, 
where the light of the moon has ceased to function, and where 
the light of the fire is extinguished, by which light the internal 
darkness of ignorance instantly vanishes. (2) 


तर्ककर्कशगिरामगोचरं 
स्वानुभूतिसमयैकसाक्षिणम्‌ । 

मीलिताखिलविकल्पविप्लवं 
पारमेश्वरमुपास्महे महः ॥३॥ 


larka-karkaSa-giram-ago-caram 
svanu-bhuti-samayaika-saksinam / 
milita-khila-vikalpa-viplavam 


parmesvaram-upasmahe mahah // 3 // 


अतर्क्यू-ऐश्वर्यशाली श्रीपरमेश्वर के विषय में मूर्खा की अनेक 
प्रकार की कुतर्कनाओं से कठोर हुई वाणियों से जो अत्यन्त अगोचर है 
और केवल एक स्वयंप्रकाश स्वानुभव सिद्धान्त ही जिस परम ज्योति 
में प्रमाण है, साथ ही जो शब्द, स्पर्श, रूप, रस आदि समस्त 
विषयरूप उपाधियों के संसर्ग से विवर्जित स्वरूप है, उस महा- 
ऐश्वर्यशाली परमेश्वर के तेज का हम ध्यान करते हैं ॥३॥ 
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We comprehend that supreme effulgent light of 
consciousness which is beyond the conception of those ignorant 
whose utterances are getting harsher and harsher by various 
controversial arguments against Lord Siva is having 
inconceivable greatness and who is beyond our imagination self 
effulgent and whose proof is self explained knowledge and who 
is beyond the coverings of all sensual feelings. (3) 


पद्मसद्मकरमर्दलालितं 
पद्मनाभनयनान्जपूजितम्‌ । 
पद्मबन्धुमुकुटांशुरञ्जितं 
पादपद्मयुगसैश्वरं स्तुमः ॥४॥ 
padma-sadma-kara-marda-lalitam 
padma-nabh-nayanabja-pujitam / 
padma-bandhu-mukutamsu-ranyjitam 


pada-padma-yugam-aisvaram stumah // 4 / 


जो पद्मसद्म [ब्रह्माजी] के करकमलों के मर्दन से लालित है, 
और पद्मनाभ [विष्णुजी] के नेत्र कमलों से पूजित है, जो पद्मबन्धु 
[सूर्यदेव] की मुकुट किरणों से रंजित है, उस परमशिव के 
पादपद्मयुगल [जोड़ी] की हम सप्रेम वन्दना करते हैं ॥४॥ 

We bow with love to the lotus feet of Paramasiva, which 
are reared by Brahma - the creator of the universe, by his lotus 
like hands and are worshipped by Lord Narayana, by his lotus 
like eyes and which are coloured by the variegated hues of the 
crown of the sun at the time of bowing. (4) 


यदि हरोऽसि तदा हर दुष्कृतं 
यदि भवोऽसि तदा भव भूतये । 


यदि शिवोऽसि तदा कुरु मे शुभं 
शमय दुःखमिदं यदि शङ्करः ॥५॥ 


111 


श्रीगुरुस्तुतिः द्वितीय खंड / Section 8 Srigurustutih 


yadi haro'si tada hara duskrtam 
yadi bhavo'si tada bhava bhü-taye / 
yadi Sivo'si tada kuru me subham 
samaya duhkham-idam yadi Sarikarah // 5 // 


हे प्रभो! यदि आपका नाम 'हर' है तो मेरे बुरे कर्मों का हरण 
करो । हे शिव! यदि आपका नाम 'भव' है तो मुझे ऐश्वर्य प्रदान करें, 
यदि आपका नाम 'शिव' है तो मुझे संपूर्णरूप से कल्याण करें, यदि 
'शंकर' नाम वाले हो तो मेरे इस वर्तमान दुःख को [सतत जन्म मरण 
पीडा को] शान्त करो ॥५॥ 

O' Lord Siva! If you are called by the name of ‘Hara’, 
means remover of all ills, then please remove my all sins 
accrued with the result of my bad actions. O' Lord Siva! If you 
are called by the name "Bhava", means to hear or to become, 
then be merciful in imparting me all enjoyments and O' Lord, if 
your one epithet is ‘Siva’ means auspicious one, then please 
shower on me all auspicious things. O' Lord, if you are called by 
the name “Sankara”, means doer of all virtuous things, then 
accrue to me favour of removing all my sufferings or ailments. (5) 


शरणं तरुणेन्दुशेखरः 
शरणं मे गिरिराजकन्यका । 
शरणं पुनरेव तावुभौ 
शरणं नान्यदुपैमि दैवतम्‌ ॥६॥ 
saranar taru-nendu-sekharah 
Saranam me giri-raja-kanyaka / 
Saranam punar-eva tav-ubhau 
Saranam na-nyadu-paimi dai-vatam // 6 // 


भक्त की पुकार है कि बालचन्द्रकला को मस्तक पर धारण 
करने वाले चन्द्रशेखर ही मेरे पालक है, ये ही दो [शिव-शिवा] मेरे 
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रक्षक हैं, मैं किसी अन्य देवी देवताओं की शरण में जाने को उत्सुक 
नहीं हूँ ॥६॥ 


An ardent devotee cries aloud that my protector is Lord 
Siva having crescent moon on his head. Parvati, the daughter of 
king of Himalaya, is my goddess and these two are my refuge. | 


am not eager to take refuge of any other deity or goddess. (6) 


सदुपायकथास्वपण्डितो 

हृदये दुःखशरेण खण्डितः | 
शशिखण्डशिखण्डमण्डनं 

शरणं यामि शरण्यमीश्वरम्‌ ॥७॥ 
sadupaya-katha-sva-pandito 

hrdaye duhkha-Sarena khan-ditah / 
Sasi-khanda-sikhanda-manda-nam 


Saranam yami Saranyam-Isvaram / 7 // 


मैं भगवत्‌ प्राप्ति के उपायभूत सत्‌ शास्त्रों में वर्णित सत्‌ 
कथाओं के ज्ञान से वंचित हूँ, नाना प्रकार के संसारिक दुःखरूपी 
बाणों से बिंधा हुआ हूँ । अतः मैं चन्द्रकला से भूषित मस्तक वाले 
शरणागतों के रक्षक, सामर्थ्यशाली ईश्वर शिव की ही शरण में जा 
रहा हूँ ॥७॥ 


| have been deprived of the true knowledge of the useful 
stories explained in the guiding books, which are the means for 
attaining self-realization. The arrows of worldly misfortunes have 
pierced me, therefore | have taken the refuge of Lord Siva, who 
has the crescent moon on his forehead, and who is protector of 


those who take his refuge. (7) 
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रामनामजपतां कुतो भयं 
सर्वतापशमनैकभेषजम्‌ । 

पश्य तात मम गात्रसन्निधौ 
पावको5पि सलिलायते$धुना ॥८॥ 


rama-nama-japatam kuto bhayam 
sarva-tapa-Samanaika-bhesajam / 
pasya tata mama gatra-sannidhau 
pavako'pi sali-la-yate dhuna // 8 // 


भक्त प्रहलाद जब पिता हिरण्यकश्यप के दण्ड का भागी बन 
कर ज्वाला लिंग से लिपट कर रहने का आदेश पाता है तो यह उसी 
समय की प्रहलाद के मुख से निकली हुई उक्ति है :-- 

हे प्रिय पूज्य पिताजी! संसार के विविध तापों को शान्त 
करने के लिए एकमात्र औषधि भूत 'श्रीराम' के नाम की माला जपने 
वाले को किस से भय हो सकता है । हे प्यारे पिताजी! देखिये [इसी 
रामनाम से] मेरे शरीर को चारों ओर लिपटी हुई यह अग्निज्वाला 
जलधारा सी शीतलता प्रदान करती है ॥८॥ 

There is no fear at all for those seekers who recite the 
name of Sri Rama continuously because this is wonder-drug for 
mellowing all sufferings of the world. Prahlada urges his father 
Hiranyaka$yapa and says, "O' My dear father! Why don't you 
see that this pillar of burning fire, kept by you here for my 


embracing; is getting cooler and cooler for me when | embrace it 
while reciting name of Lord Rama ceaselessly. (8) 


क्षालयामि तव पादपङ्कजं 
नाथ दारुदूषदोः किमन्तरम्‌ | 


पादयोरिति कथा प्रथीयसी ॥९॥ 
ksala-yami tava pada-pankajam 
natha daru-drsadoh kimantaram / 
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manusi-karana-cirnam-asti te 
pada-yor-iti kathà prathi-yasi // 9 // 


जब वनवास अवधि में एकबार श्रीराम गंगापार जाने की 
कामना से नाविक की प्रतीक्षा में गंगा तट पर खडे होते है तो 
श्रद्धापूर्वक एक नाविक उन्हें अपनी जीविका की एक मात्र साधन इस 
नैया में बिठाने से पूर्व इनके चरणों को धूलि से विमुक्त करने की 
कामना करते हुए इस तरह प्रार्थना करते हैं :-- 

हे प्रभो! इस नौका में आसीन होने से पूर्व मैं आपके चरण 
कमलों को धोना चाहता हूँ । क्योंकि यहाँ यह जनश्रुति ज़ोर पकड़ी 
हुई है कि आप के चरणस्पर्श से पत्थर ने नारी का रूप धारण किया 
[यहाँ गौतमपत्नी अहिल्या की ओर संकेत है जो पति के शाप से पत्थर 
बन गई थी और प्रभु श्रीराम के चरणस्पर्श मात्र से शापमुक्त होकर 
पुनः नारी रूप धारण किया] । हे प्रभो! पत्थर और लकड़ी [जिस से 
यह नौका बनी हुई है] में क्या अन्तर है । अतः यदि आप के चरणों की 
धूलि के स्पर्श से पत्थर की तरह मेरी यह नैया भी [जो मेरी जीविका 
की एक मात्र साधन है] मूर्तिमान्‌ होगी तो बहुत अन्याय होगा | अतः 
मैं आपके चरणों को धोने के पश्चात्‌ ही इस नौका में आप को 
बिठाऊँगा ॥९॥ 


When Sri Rama was desirous to cross the river Ganga 
by boat, during his exile, the boatman requests Sri Rama to 
permit him to wash his feet [before he sits in the boat] and the 
dust [if any] from the feet is cleaned so that his boat might not 
turn into living being, there being no difference between a ‘rock 
and the wood of which this boat was made. (9) 


1 Rsi Gautam's wife had taken formation of a rock due to curse of her husband. 
She had to remain in this formation till Lord Rama [incarnation of Lord Visnu in 
Traitayuga] touched the rock, which would end her period of curse. When Lord 
Rama's feet touched the rock [during Lord Rama's period of exile of 14 years in 
the forests], it [the rock] instantaneously transformed into living body of Ahalya. 
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आञ्जनेयमतिपाटलाननं 
काञ्चनाद्रिकमनीयविग्रहम्‌ । 
पारिजाततरुमूलवासिनं 
भावयामि पवमाननन्दनम्‌ ॥१०॥ 
afijaneyam-atipata-la-nanam 
kaficana-drikam-aniya-vigraham / 
pari-jata-taru-mila-vasinam 
bhava-yami pava-mana-nandanam // 10 / 


मैं उस पवनपुत्र हनुमान जी का ध्यान करता हूँ जो माता 
अंजनी के लाड़ले बेटे हैं, जो अत्यन्त लाल मुखवाले हैं, जो सुवर्ण 
पर्वत के समान चमकीले शरीर वाले हैं और जो पारिजात वृक्ष के 
नीचे वास किये हुए हैं ॥१०॥ 


| meditate upon Lord Hanumana, son of Vayu and 
mother Anjana and whose facial colour is red. Lord Hanumana 
has golden coloured body and looks like a Sumeru Mountain. 
He sits under the Coral tree always [coral tree exists in upper- 
worlds also]. (10) 


यत्र यत्र रघुनाथकीर्तनं 

तत्र तत्र कृतमस्तकाञ्जलिम्‌ । 
वाष्पवारिपरिपूर्णलोचनं 

मारुतिं नमत राक्षसान्तकम्‌ ॥११॥ 


yatra yatra raghu-natha-kirtanam 

tatra tatra krtamastak-āñjalim / 
vaspa-vári-pari-pürana-locanam 
marutim namata raksa-santakam // 11 // 


जो हनुमान जी हाथ जोड़े नीचे सिर किये हुए वहां सदा 
विराजमान होते हैं जहाँ जहाँ श्रीराम का कीर्तन व गुण-गान होता है, 


उस राक्षसों का विनाश करने वाले, आंसुओं से लबालब नयनों वाले 
मारुतिनन्दन को मैं नमन करता हूँ ॥११॥ 
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Hanuman, with folded hands and in bowing posture, is 
ever present where Sri Rama's greatness and eulogy is 
magnified with devotion. | bow to Hanuman who is the destroyer 
of demons. | bow to son of Maruti, whose eyes are always full of 


tears depicting extreme love and devotion for his Master, Sri 
Rama. (11) 


उल्लङ्घ्य सिन्धोः सलिलं सलीलं 
यः शोकवहिंन जनकात्मजायाः | 
आदाय तेनैव ददाह लङ्कां 
नमामि तं प्राञ्जलिराञ्जनेयम्‌ ॥१२॥ 
मनोजवं मारुततुल्यवेगं 
जितेन्द्रियं बुद्धिमतां वरिष्ठम्‌ i 
वातात्मजं वानरयूथमुख्यं 
श्रीरामदूतं शरणं प्रपद्ये ॥१३॥ [युगलकम्‌] 
ullanghya sindhoh salilam sallam 
yah Soka-vah-nim janakatma-jayah / 
adaya te-naiva dadaha lankam 
namami tam prafi-aliran-janeyam // 12 // 
mano-javam maruta-tulya-vegam 
jitendriyam buddhi-matam varistham / 
vatatma-jamvanara-yütha-mukhyam 
Sri-ráàma-dütam saranam prapadye // 13 // [yugalakam] 


जिस हनुमान जी ने खेलखेल में अपार दुस्तर सागर को 
लांघकर जनकपुत्री सीताजी की वियोग व्यथारूपी आग से सारी 
लङ्कापुरी को जला डाला, उस माता अञ्जनि के पुत्र हनुमान जीको 
मैं हाथ जोड़कर प्रणाम करता हूँ । मैं वायु सा वेग वाले वानरों के 
झुण्ड के मुखिया, पवनपुत्र, बुद्धिमानों में सर्वश्रेष्ठ, जितेन्द्रिय, मन की 
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सी झट गति वाले, श्रीरामचन्द्र जी के दूत हनुमान जी की शरण में 
जाता हूँ ॥१२-१२॥ 

| bow with folded hands to Hanuman the son of Añjanā, 
who after crossing over the sea in a trice, doused the [internal] 
fire of grief of king Janak's daughter, Sità and burnt Lanka, the 
Golden City of Ravana. | take refuge of Sri Rama’s messenger, 
intense speed, wind like power, having controlled all his senses, 
who is the superior amongst all intelligent people, who is the son 


of Vayu and chief of monkeys. (12-13) 


स्वैरेव यद्यपि गतोऽहमधः कुकृत्यै- 

स्तत्रापि नाथ तव नास्म्यवलेपपात्रम्‌ । 

दृप्तः पशुः पतति यः स्वयमन्धकूपे 

नोपेक्षते तमपि कारुणिको हि लोकः ॥ १४॥ 


svaireva yadyapi gato ham-adhah kukrtyais- 
fatrapi natha tava nas-mya-valepa-patram / 
arptah pasuh patati yah svayam-andha-küpe 
no-peksate tamapi ka-runiko hi lokah // 14 / 


हे नाथ! यद्यपि मैं अपने किये कुकर्मो से इस अधोगति को 
प्राप्त हुआ हूँ तथापि आप करुणासागर के तिरस्कार का पात्र नहीं हूँ । 
ज़रा देखिये तो, यदि जवानी के मद से गर्वित बना कोई उद्दण्डपशु 
[भी] अपनी ही उद्दण्डता से किसी ग़ड्डे में गिर जाता है तो उसे भी 
दयालु लोग उपेक्षित नहीं करते अर्थात्‌ उस अन्धकूप से [गड्ढे से] 
निकाल ही लेते हैं ॥१४॥ 


७ God! Though | had downfall due to my own bad 
actions, yet | am not to be discarded by you because you are the 
ocean of compassion. Please consider — if a beast turns mad 
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because of his unbridled youth and falls in a blind-pit because of 
his insolence, yet kind-hearted people take pity on him and carry 
him up from that blind-pit. (14) 


“मानुष्यनावमधिगम्य चिरादवाप्य 
निस्तारकञ्च करुणाभरणं भवन्तम्‌ | 
यस्याभवद्धरवशस्तरितुं भवाब्धिं 

सोऽहं ब्रुडामि यदि कस्य विडम्भनेयम्‌ ॥ १५॥ 


manusya-navam-adhi-gamya cirad-avapya 
nistara-kanca karuna-bharanam bhavantam / 
yasya-bhavad-bharavasas-taritum bhavab-dhim 
soham bru-dami yadi kasya vidam-bhaneyam // 15 / 


चिरकाल के बाद मनुष्य-जन्म रूपी नौका को प्राप्त कर और 
दया से सुशोभित पार ले जाने वाले आपको [पा कर] जिस [मुझ को] 
भवसागर पार करने का भरोसा हो गया है, वही मैं यदि [इस 
भवसागर से पार जाने के बजाय] डूब ही जाऊँ [तो] यह हँसी किसकी 
होगी ? wea 


0' God! 0' Ocean of Compassion! After so many births 
getting this human frame, | got this opportunity to recite your 
name due to result of good actions in any past births. Now | had 
the firm belief that | will be liberated. So, if | am going down, 
drowning in this worldly ocean [of duality] now, who is to be 


blamed for this? Please make me understand. (15) 


2 इस श्लोक की भाषाटीका स्वामीजी द्वारा प्रकाशित “स्तुति-चन्द्रिका” के TE २२ 
से लीगई है । 
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महेश्वरे वा जगतामधीश्वरे 

जनार्दने वा जगदन्तरात्मनि । 

न क्वापि भेदप्रतिपत्तिरस्ति मे 
तथापि भक्तिस्तरुणेन्दुशेखरे ॥ १६॥ 


mahesvare va jagatam-adhisvare 
Janar-dane và jagad-antrát-mani / 
na kvàpi bheda-prati-pattirasti me 
tathapi bhaktis-tarunendu-Sekhare // 16 // 


समस्त जगत्‌ के अधीश्वर महादेव में, अथवा समस्त जगत्‌ के 
अन्तरात्मा श्री नारायण में, मुझे किसी भेदाभास की प्रतीति नहीं 
होती पर इतनी मान्यता होते हुए भी मेरी भक्ति शशांक शेखर की 
ओर ही अधिक दृढ़ है ॥१६॥ 


Devotion to Lord Siva, who is the master of the three 
worlds, and devotion to Lord Narayana, who resides in the heart 
of each and every living being, exists for me equally because 
nowhere does there exist a distinction of devotion. Even then, O' 
my Lord! | prefer devotion to Lord Siva — on whose forehead 
shines the crescent moon. (16) 


बामे भूमिसुता पुरश्च हनुमान्‌ पश्चात्‌ सुमित्रासुतः 

शत्रुघ्नो भरतश्च पार्श्वदलयोर्वाय्वादिकोणेषु च । 

Sid विभीषणश्च युवराट्‌ तारासुतो जाम्बवान्‌ 
नीलसरोजकोमलरुचिं रामं भजे श्यामलम्‌ ॥ १७॥ 
vame bhumi-suta puras-ca hanuman pas-cat sumitra-sutah 
eee bharatas-ca parsva-dalayor- vayva-di-kone-su ca / 
sugri-vas-ca vibhi-sanas-ca yuvarat tārā-suto jamba- ae 


madhye nila-saroj. 922 
ye mla-saroja-komala-rucim ramam bhaje &yámalam // 17 ⁄ 
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मध्यस्थित नीलकमल की सी शोभावाला उस श्यामल 
श्रीराम की वन्दना करता हूँ जिस के वामभाग में श्री सीताजी 
विराजमान हैं, सामने हनुमानजी [हाथ जोड़े प्रणाम मुद्रा में] हैं, पीछे 
से सुमित्रानन्दन श्री लक्ष्मणजी हैं, और दोनों पार््वद वायु आदि कोणों 
में शत्रुघ्न, भरत, सुग्रीव, विभीषण और तारासुत युवराज जाम्बवान 
हैं UI 

| bow to [aesthetic blue-colored] Rama, having the 
charming-shine of blue-coloured-lotus, seated in the centre, on 
his left side is his Sakt/’ [Sita], Hanuman in front of him, 
Sumitra's son, Laksmana, standing behind; standing in the north 
and south corners are Satrughna, Bharata, Sugriva, Vibhisana; 
and Tara’s son [prince] Jambavana. (17) 


श्रीरामः शरणं समस्त जगतां रामं नमामीश्वरं 

रामेण रचितं त्रिलोकमखिलं रामाय तुभ्यं नमः । 
रामात्‌ सर्वमिदं जगत्‌ समुदितं रामस्य दासोऽस्म्यहं 
रामे मे रतिरस्तु राम! नहिमां मोक्तुं भवानर्हति ॥ १८॥ 
Sriramah Saranam samasta jagatam ramam namami-Svaram 
ramena racitam trilokam-akhilam ramaya tubhyam namah / 


ramat sarvam-idam jagat samuditam ramasya daso'smyaham 
rame me ratirastu rama! nahimam moktum bhavan-arhati // 18 // 


श्री राम समस्त जगत के रक्षक हैं, मैं उस ईश्वर श्रीराम को 
प्रणाम करता हूँ, जिस श्रीराम ने ही इस त्रिलोकी को रचा है, उस 
श्रीराम को नमस्कार हो । श्रीराम से ही इस सारे जगत्‌ की उत्पति 
हुई है, मैं उस श्रीराम का दास हूँ । श्रीराम में ही सदा मेरी आसक्ति 
हो । हे श्रीराम! आप मुझे छोड़ नहीं सकते हो ॥ १८॥ 

Sri Rama is the protector of whole world. | bow to ISvara 
Rama who is instrumental in creating all the three worlds. | offer 
my obeisance to Rama. This whole world is emanated from 
Rama. | am the servant of Rama. May there be my whole- 
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hearted attachment to him. O' Rama! You cannot discard me. 


(18) 


मोहः शान्तो गुरुवरमुखाम्नाय तत्त्वोपलम्भात्‌ 

मग्नं चेतः समरससमास्वादलोलं चिदब्धौ । 

भावव्रातः प्रशममगमन्निर्विकल्पे समाधौ 

Rana: स भवतु हि मे कोऽपि संविद्विकासः ॥ १९॥ 
3mohah santo guru- vara-mukham-naya tattvo-palambhat 
mag-nam cetah sama-rasa-sama-s vada-lolam cid-abdhau / 


bhava-vratah prasamam-agaman-nirvikalpe sama-dhau 
siddha-bhasah sa bhavatu hi me kopi samvid-vikasah // 19 // 


[श्रीमान्‌ राम जी इस श्लोक में कहते हैं:--] 
भेदप्रथात्मक मोह [अज्ञान] तो गुरुवर्यो के संपर्क में रहकर 
अद्वैत-शास्त्रों [शैव-शास्त्रों] के पठन-पाठन से समाप्त हो गया । मन 
की चञ्चलता [उछल-कूद] संपूर्ण विश्व को पारमार्थिक रस से सिंचित 
करने पर चित्त-सागर में लय करके दूर हो गई । अब शेष रहे जड़ 
भाव-वर्ग, ये भी निर्विकल्प समाधि में निमज्जित होकर चेतनाके ही 
अंश अनुभव में आ गये । इस प्रकार की अनुभूति तो सिद्धों को ही 

होती है। यही संवित्‌-विकास मुझे सदा प्राप्त हो ॥१९॥ 


Sri Rama says in this 5/0/5 :— 

After experiencing the reality from the experiences of my 
merciful Master's mouth, instantly the limitation of existence and 
ignorance attachment etc. came to an end. Thus, the inherent 
apavamaía evaporated. Then my greedy mind, fond of getting 
Joy ang amusements, sank completely in the ocean of God- 
consciousness. By the grace of my Master, mayiyamala also 
vanished. Thereby subsiding all thought processes, 
indeterminate cognition was felt. This whole objective world 
eee 
* Svami Rama — the grandmaster of our Gurudeva, Svami Laksmana — says 
that the above said ‘siddha state’ was bestowed upon him the very moment 
when he was smeared by the extraordinary flow of supreme "I" Consciousness. 
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ceased to exist in this state. 
kārmamala also evaporated. (19) 


क्षीरसागरतरङ्गशीकरा- 


सारतारकितचारुमूर्तये । 
भोगिभोगशयनीयशायिने 


माधवायमध्षुविद्विषे नमः ॥२०॥ 


By this grace of absorption 


ksira-sagara-taranga-Sikara- 
sara-tara-kita-caru-mürtaye / 
bhogi-bhogha-sáyaniya-sayine 


madha-vaya-madhu-vid-vise namah // 20 / 


मैं उस मधु नामक असुर के शत्रु माधव को प्रणाम करता हूँ 
जिसकी मूर्ति क्षीरसागर में से उठने वाली तरंगों की छींटों की वर्षा से 
मानो छोटे छोटे तारों की उपस्थिति से सुन्दर बनी हुई है तथा जो 
शेषनाग की शय्या पर सोने वाले हैं । उस अनन्त देव को मैं प्रणाम 
करता हूँ ॥२०॥ 


| bow to that Madhava -- Lord Krsna — who is the 
enemy of the demon Madhu. Because of the small sprinkles of 
the rising tides of the milky ocean, his body has become 
extraordinarily beautiful, as if bedecked by numberless small 
stars. | offer my obeisance to that endless (Ananta) deity, who is 
resting on the sleeping bed of Sesanaga, the thousand-head 


serpent. (20) 
श्रान्तोऽस्मि वैशसमये समयेऽहमत्र 
मिथ्यैव दिग्भ्रमहतो महतोऽपमार्गान्‌ | 
विश्रम्य नन्दनवने नवने शिवस्य 
खेदस्तु सम्प्रति समेति स मेऽवसानम्‌ ॥२१॥ 
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bhranto'smi valSasa-maye samaye hamatra 
mithyaiva digbhrama-hato mahato pa-margan / 
vigramya nandana-vane navane Sivasya 

khe-dastu sam-prati sameti sa me ‘vasanam / 21 / 


मैं इस दुःखों से भरे gu समय में सही दिशा को भूल जाने से 
पीडित होकर लंबे-चौडे [टेडे-मेडे] कुत्सित मार्गो की ओर व्यर्थ की 
मृगतृष्णा में भटक गया हूँ । [सौभाग्यवश] अब [वर्तमान समय में] तो 
अपने गुरुमहाराज [भगवान्‌ शंकर] के स्तुति रूपी नंदन उपवन में 
विश्राम पाकर वह [कुमार्गो की ओर भटक जाने का] मेरा कष्ट समाप्त 
होने लगा है ॥२१॥ 


For a long time | have been wandering in the mirage of 
futility towards illusory paths, suffering due to forgetting the right 
direction in the time of this misery. [Fortunately] now [in the 
present time], after having rested in the garden of [Spiritual 
Master] Guru Maharaja [who is none other than the Lord 
Sankara], my suffering [due to this aimless wondering] has 
started to end. (21) 


अगाधसंशयाम्भोधिसमुत्तरणतारिणीम्‌ । 

वन्दे विचित्रार्थपदां चित्रां तां गुरुभारतीम्‌ ॥२२॥ 
agadha-sam-sayam-bhodhi-sam-uttarana-tarinim / 

vande vicitrartha-padam citram tam guru-bharatim //22// 
[मै] उस गहरे सन्देहरूपी समुद्र के पार ले जाने में नौका के 


समान विचित्र अर्थो और पदों वाली अनूठी गुरुदेव की वाणी को 
प्रणाम करता हूँ ॥२२॥ 


| prostrate before that word of the Master, supreme and 
wonderful word, which carries a Sisya [disciple], from one shore 
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of this great ocean filled with [all sorts of doubts], across that | 
Universal shore. (22) J 


इति शिवम्‌ । cx 


Iti Sivam | 


मा स ति: द्वितीय खंड Section B Srigurustutih 


NJ 


3o 


अथ 


श्रीक्रमनयप्रदीपिकास्तोत्रम्‌ ॥ 


om 


Atha 
érikramanayapradipikastotram // 


अव्ययमकुलममेयं 
विगलितसदसद्विवेककल्लोलम्‌ । 
जयति प्रकाशविभव- 
स्फीतं काल्याः परं धाम ॥ 


avyayam-akulam-ameyam 
vigalita-sad-asad-viveka-kallo-lam / 
Jayati prakasa-vibhavas- 
philam kalyah param dhama / 


काली भगवती का जो परमतेज अविनाशी है, विश्वात्मा 
होने के कारण जिस का कोई रूप नहीं है, प्रमातृरूप होने से जो 
किसी भी अवस्था में प्रमेय नहीं बनता; तथा जिस तेज में सद्रूपता 
एवं असद्रूपता का आभास संपूर्णरूपतया समाप्त ही हुआ है, उसी 
cue से स्फुट बने हुए काली देवी के परमतेज की जय 

॥ 

0 Divine Mother! Glory be to Thy supreme state of Kali 
which shines intensely by its own light and energy. You are that 
undifferentiated, indestructible, infinite state in which the waves 


of discrimination of existence and non-existence have entirely 
vanished. 
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[सृष्टिकाली] 
कौलार्णवानन्दघनोर्मिरूपा- 
मुन्मेषमेषोभयभाजमन्तः । 
निलीयते नीलकुलालये या 
तां सृष्टिकालीं सततं नमामि ॥१॥ 

[srstikal] 
kaularnav-ananda-ghanormi-ripam- 
unmesam-eso-bhaya-bhajam-antah / 
nilkyate nil-akula-laye ya 


tam srsti-kalim satatam namami / 1 / 


जो परप्रमातृरूप संविद्देवी कौल यानी परबोधरूपी शिव- 
समुद्र की आद्य-उन्मेष-दशा होने के हेतु प्रथम-स्पन्द-रूप ऊर्मि बनी 
हुई है, तथा जो अपने ही अन्तःस्वरूप में उन्मेष और निमेष का सेवन 
करती है । साथ ही जो देवी 'नीलकुलालय' यानी घटपटादि प्रमेय- 
वर्ग में प्राथमिक-आलोचन के रूप में ठहरी हुई है; उसी सृष्टिकाली 
भगवती को मैं सदा नमस्कार करता हूँ यानी अपनी मितप्रमातूदशा 
को परसंवित्ति में गुणीभूत करके उसी परस्वरूप में समावेश करता 
हूं ॥१॥ 

| pay eternal homage to Srstika/ who remains hidden in 
the abode of the totality of the objective world. Similar to a 
blissful wave or tide in the ocean of consciousness, it is She who 
enjoys in her own ‘Self the creation and dissolution of the 
universe. (1) 


[रक्तकाली] 
महाविनोदार्पितमातूचक्र- 
वीरेन्द्रकासूग्रसपानसक्ताम्‌ । 
रक्तीकृतां च प्रलयात्यये तां 
नमामि विश्वाकृतिरक्तकालीम्‌ ॥२॥ 
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[raktakal] 
maha-vinodar-pita-matr-cakra- 
virendra-kasr-grasa-pana-saktam / 
rakti-krtam ca pralaya-tyaye tam 
namami viávà-krti-rakta-kalim // 2 // 


जिस शुद्धविद्या-चमत्कारात्मक आनन्द से युक्त विनोद-दशा 
में परमयोगी-जन अपनी करणेश्वरी रूपी योगिनियों के साथ लवलीन 
बन जाते हैं-- इस प्रकार के महासिद्ध-योगिनी-मेलाप-वेला में, जब 
परमयोगी-जन तथा उनकी करणेश्वरी देवियों का वास्तविक समागम 
होता है, ऐसी दशा में वही परा पारमेश्वरी संवित्‌ [असुग्रस] अर्थात्‌ 
इस सिद्धयोगिनियों की महागोष्टी में महापानलीला करने में तत्पर 
बनी होती है, ऐसी विश्वाकृति रक्तकाली भगवती को प्रणाम करता 
हूं। प्रणाम शब्द का तात्पर्य उसी में तन्मयरूप से seed की ओर 


है॥ २॥ 


Salutations to A'akfaka// who appears as the universe. 
With the host of Siddhas and Yoginis, it is she who is fond of 
quaffing the blood-nectar of the subjective wheel which is offered 


to her With excessive happiness when dissolution has totally 
disappeared. (2) 


[स्थितिनाशकाली] 
वाजिद्वयस्वीकृतवातचक्र- 
प्रक्रान्तसंघट्टगमागमस्थाम्‌ । 
शुचिर्ययास्तंगमितोर्चिषा तां 
शान्तां नमामि स्थितिनाशकालीम्‌ ॥३॥ 


[sthitinaskal] 
VajI-dvaya-svi-krta-vata-cakra- 


Prakranta-sarighatta-gama-gamastham / 
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Sucir-yayastangamitorcisa tam 


santam namami sthiti-naga-kalim / 3 M 


जो यह प्राण और अपान का जोड़ा दो वेगों से युक्त बना है, 
उसने समस्त 'वातचक्र' यानी बहत्तर हज़ार नाडियों को स्वीकृत 
किया है--अर्थात्‌ अपने ही अधीन बनाया है । इस प्राणापानयुगल के 
प्रवेश और निर्गमनात्मक क्रिया में, या यूँ कहें कि श्वास के आने जाने 
में अन्तर्द्वादशान्त और बाह्यद्वादशान्त में जो संघट्ट यानी संधि होती 
है, अथवा प्रमेय और प्रमाण के जोड़े का जो मेल, प्रमातृ-पद में होता 
है, उसी संधि में जो परप्रमातृरूपा देवी ठहरी है तथा जिस संविद्देवी 
ने अपनी ही अर्चि यानी de से 'शुचि' अर्थात्‌ मितप्रमाता को 
स्वरूप में ही अस्त किया है, उसी प्रमाणप्रमेयादिक्षोभशून्य, या यूँ 
कहा जाये प्राणापानादिक्षोभशून्य अत्यन्त शान्त निर्विकल्परूप 
स्थितिनाशकाली को मैं नमस्कार करता हूँ, यानी उसी में समावेश 
करता हूँ ॥३॥ 


| pay homage to that well appeased Sthitinasakali, who 
absorbs the limited knower. Established in the unifying centre of 
the conscious and unconscious, which begins at the wheel of life 
force /pranaj, she makes her own, both the outward and the 
inward breath /pràna and apanaj by her flame of pure light of 
subjective awareness sets in the horizon. (3) 


[यम काली] 
सर्वार्थसंकर्षणसंयमस्य- 
यमस्य यन्तुर्जगतो यमाय । 
वपुर्महाग्रासविलासरागा- 
त्संकर्षयन्तीं प्रणमामि कालीम्‌ ॥४॥ 


[yama kali] 
sarvártha-sarikar-sanasam-yamasya- 
yamasya yantur-jagato yamaya/ 
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vapur-maháà-grása- vilasa-ragat- 
sarikar-sayantim pranamam kalim // 4 // 
जो यम रूपी विकल्प समस्त रूप आदि पदार्थो का परस्पर 
अपोहन करके यानी 'यह घड़ा ही है, वस्त्र नहीं' -- इस प्रकार नियत 
रूप से संयम अर्थात्‌ विकल्प करता है; या यूँ कहें कि इसी 
नियतरूपता को ठहराता है और जो उस यमरूप विकल्प का नियन्ता 
मितप्रमाता है--इस रीति से इन दोनों के स्वरूप को, जो 
परप्रमातृरूपा काली देवी जगत का नियमन करने के लिए महाग्रास 
और महाविलास रूपी अपनी आनन्द-रसलीला से संकर्षण यानी 
उल्लेख करती है--उसी महाग्रासरस तथा महाविलासरस को दर्शाने 
वाली परा पारमेश्वरी भगवती यमकाली को मैं प्रणाम करता हूं यानी 
अपनी देहप्रमातृता को उसी में लय करके उसी के परास्वरूप में प्रवेश 
करता हूं ॥४॥ 
| merge my consciousness in Yamaka/,—Goddess of 
the great manifestation and the great swallowing. It is She who 
attracts everything into Herself by extracting the essence of the 
ruler of Yama [thoughts] who is himself ruling the withdrawal of 
everything. (4) 
[संहारकाली] 

उन्मन्यनन्ता निखिलार्थगर्भा 

या भावसंहारनिमेषमेति । 

सदोदिता सत्युदयाय शून्यां 

संहारकालीं मुदितां नमामि ॥५॥ 


[samharakal] 
unmanya-nanta nikhil-artha-garbha 
ya bhava-samhara-nimesam-eti / 
Sadodita satyuda-yaya sünyam 
samháàra-kàlirh muditam namami // 5 // 
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जो परमेश्वरी संवित्‌ पूर्वसूचित समस्त शंकात्मक विकल्पों के 
संहार करने से उन्मना रूप बनी हुई है, समस्त पदार्थो को अपने 
स्वरूप में रखने से अनन्त रूप है, जो कालिका देवी स्वात्माग्रि में 
समस्त भावमण्डल का उपसंहार करने के फलस्वरूप, 
भावसंहारस्थिति का आश्रय लेती है, तथा जो उद्यन्तृतास्पद का 
अवलम्बन लेते हुए भी, बहिःस्फाररूप उदय से शून्य बनी हुई है । 
ऐसी आनन्दघना संहारकाली को मैं प्रणाम करता = | यहाँ भी प्रणाम 
का अर्थ पूर्वनीति के अनुसार उसी में समाविष्ट बनने का है ॥५॥ 


| merge my body, mind and soul with the energy of the 
perfect void /Sunya], the joyful Samharakah, Goddess of 
Destruction, Infinite, beyond mind, containing in Herself 
everything, eternally rising. She, to rise anew, disappears in the 
form of objective destruction. (5) 


[मृत्युकाली] 
ममेत्यहंकारकलाकलाप- 
विस्फारहर्षोद्धतगर्वमृत्युः । 
ग्रस्तो यया घस्मरसंविदं तां 
नमाम्यकालोदितमृत्युकालीम्‌ ॥६॥ 


[mrtyukali] 
mame-tya-hankara-kala-kalapa- 
visphara-harsoa-dhata-garva-mityuh / 
grasto yaya gha-smara-samvidam tam 
namami kalo-dita-mrtyu-kalim // 6 / 


'मैं ने इस समस्त प्रमेयमण्डल को अपने स्वरूप में लीन 
बनाया है" -- इस भांति अहंकार समूह से प्रसरित बनी हुई 
स्वात्मानन्द रूपी हर्ष से उत्कृष्टगर्वयुक्त मृत्युरूपा संवित्‌ को भी जिस 
पारमेश्वरी संविद्धगवती ने संपूर्णरूपतया ग्रस्त किया है -- उसी 
महाग्रासप्रवणरसिका एवं कालकलना से रहित मृत्युकाली रूप 
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संविह्देवी को मैं प्रणाम करता हूँ यानी उसी में समावेश करता 
हूँ ॥६॥ 


Obeisance to that voracious consciousness known as 
Mrtyukáli, who beyond the time limitations, rises unexpectedly. 
She devours death, which appears in the form of arrogance 
inflamed by a joyful excitement expanding itself to all ego 
activities when the notion of ownership expresses itself in the 


idea “this is mine”. (6) 
[भद्र काली] 
विश्वं महाकल्पविरामकल्प- 
भवान्तभीमञ्चुकुटिश्रमन्त्या | 
याश्रात्यनन्तप्रभवार्चिषा तां 
नमामि भद्रां शुभभद्रकालीम्‌ ॥७॥ 


[bhadrakali] 
visvam maha-kalpa-virama-kalpa- 
bhavanta-bhima-bhrukuti-bhramantya / 
yasnatya-nanta-prabhavar-cisa tam 
namami bhadram Subha-bhadra-kalim // 7 // 


महाकल्पान्त के सदृश [प्रमाणगत संहृति-चक्र रूपी] 
संहारावस्था में भयंकर भ्रुकुटियों को नचाती हुई अनन्त सामर्थ्य से 
युक्त जो चिदीश्वरी अपनी चिद्रूप दीसियों से इस प्रमेयप्रमाण रूपी 
समस्त जगत का ग्रास करती है -- उसी कल्याणमयी भद्रकाली 


भगवती को मैं प्रणाम करता हूं यानी उसी के स्वरूप में समावेश 
करता हूं ॥७॥ 


I prostrate before the pure and auspicious energies of 
Bhadrakālī furiously frowning in her dance of destruction. By the 
flame of her unlimited power She devours in one gulp the entire 
universe at the time of total dissolution /mahakalpaj. (T) 
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[मार्तण्डकाली] 
मार्तण्डमापीतपतङ्गचक्रं 
पतङ्गवत्कालकलेन्धनाय । 
करोति या विश्वरसान्तकां तां 
मार्तण्डकालीं सततं प्रणौमि ॥८॥ 


[martandakall] 
Mmartandam-apita-patanga-cakram 
patanga-vatkala-kalendha-naya / 
karoti ya viSva-rasanta-kam tam 
martanda-kalim satatam pranaumi // 8 // 

पूर्वोक्तानीति से भोग्य-वर्ग के विलीन होने पर भी जो 
परासंविद्रूपा जगदीश्वरी, मार्तण्ड-अर्थात्‌ अहंकाररूप प्रमाता को इस 
रीति से संस्थापित करती है, जिस से वह प्रमाता भोगसाधन बने हुए 
सभी पतडूग-चक्र यानी बारह इन्द्रियों को उसी भांति समाप्त कर 
देता है, जैसे एक पतंगा अति उत्साह एवं वेग से जलते हुए दीपक पर 
अपने प्राणों को न्यौछावर करके सदा के लिये अपने स्वरूप को 
समाप्त करता है । ऊपर वर्णित इन्द्रियों का अहमात्मक पद में लय 
करने का प्रयोजन वक्ष्यमाण कालाग्निरुद्र नामक मितप्रमाता को 
उत्तेजित करना ही है। इस प्रकार समस्त शब्दादि वैषयिक रसों को 
स्वस्वरूप में ही विलीन बनाने वाली उसी मार्तण्डकाली भगवती की 
मैं सदा स्तुति करता हूं, यानी उसी के स्वरूप का परामर्श अहर्निश 
करता हूँ ॥८॥ 


Salutations to Mirtandak&/, — who as the destroyer of 
the wheel of cognition puts an end to all objective flavours. 
Desirous of consuming all worldly activities, she causes the 
twelve sun gods, in the shape of the bird wheel, to be completely 
consumed like a moth entering a raging fire. (8) 
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[परमार्क काली] 
अस्तोदितद्वादशभानुभाजि 
यस्यां गता भर्गशिखा शिखेव । 
प्रशान्तधास्त्ि झुतिनाशमेति 
तां नौम्यनन्तां परमार्ककालीम्‌ ॥९॥ 


[paramarkakali] 
asto-dita-dva-dasa-bhanu-bhaji 
yasyam gata bharga-sikha sikheva / 
prasanta-dhamni dyuti-nasam-eti 
tam naumya-nantam paramarka-kalim // 9 // 


जो प्रमातृसंविर्दीश्वरी परा देवी प्रमाणप्रमेयक्षोभ शून्य होने 
के कारण संपूर्ण रूप से शान्त बनी है । जो अस्त और उदय करने 
वाले बारह इन्द्रियों रूपी आदित्यों को अपने स्वरूप में लयीभूत 
करके उनका चमत्कार लेती है, तथा जिस परम-तेज में भर्गशिखा 
रूपी अहंकार नामी परम-आदित्य अपने तेज को समाप्त करके उसी में 
समा जाता है, उसी अनन्त दीसि की भण्डार बनी हुई परमार्काली 
देवी की मैं स्तुति करता हूँ, अर्थात्‌ अपनी देहादि प्रमातृता को उसी 
में लयीभूत करके उसके ही स्वरूप में समावेश करता हूँ ॥९॥ 


| bow to that infinite Paramarkakaf, means | merge 
myself with the energies of that formation, who in her appeased 
flame shares the twelve suns already consumed. It is in her that 
the ego /aharikára] succeeds in destroying its own light, as an 
appeased flame in an appeased fire. (9) 


[कालाग्रिरुद्रकाली] 
कालक्रमाक्रान्तदिनेशचक्र- 
क्रोडीकृतान्ताग्रिकलाप उग्रः । 
कालाग्निरुद्रो लयमेति यस्यां 
तां नौमि कालानलरुद्रकालीम्‌ ॥१०॥ 
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[kalagnirudrakal] 
Kkala-krama-kranta-dinesa-cakra- 
krodi-krtantagni-kalapa ugrah / 
kalagnirudro layameti yasyam 
tam naumi kalanala-rudrakalim / 10% 


कालाग्निरुद्र नामवाली जिस कल्पित प्रमातृरूपा संवित्ति ने 
व्यवच्छेद करने वाले काल के सृष्टि आदि पांच Heat से आक्रान्त बने 
हुए बारह आदित्यरूपी प्रमाणमण्डल को अपनी ही स्वात्माग्नि में 
संहृत किया है | अत एव इस समस्त प्रमाणार्कमण्डल को अपने में 
विलीन करने से जो भयंकर तेज राशि ये युक्त बनी हुई है, वही 
मितप्रमातृ-रूपा कालीदेवी भी जिस परा काली में लयीभूत होती है, 
उस परम-तेज-संपन्न कालाग्निरुद्र नामक प्रमाता का भी विनाश करने 
वाली देवी कालाग्निरुद्र काली की मैं स्तुति करता हूँ-अर्थात्‌ देह, 
प्राण, पुर्यष्टक आदि अनात्मवर्ग में ठहरी हुई अहन्ता को उसी 
परमतेज में लय करता हूँ ॥१०॥ 


Obeisance to the Ka/agnirudrakaf, — who creates Her 
own collection of internal fires when she overcomes temporal 
succession in the form of the previously digested sun-wheel. To 
this Kalagnirudra-kaff in whom succession entirely dissolves, | 
merge my body, soul and mind in her formation. (10) 

[महाकालकाली] 
नक्तं महाभूतलये श्मशाने 
दिगखेचरीचक्रगणेन साकम्‌ | 
कालीं महाकालमलं ग्रसन्तीं 
वन्दे ह्यचिन्त्यामनिलानलाभाम्‌ ॥११॥ 

[mahakalakal] 

naktam maha-bhita-laye $masane 
digkhecari-cakra-ganena sákam / 
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kalm mahakalam-alam grasantim 
vande hya-cintyam-anila-nalabham // 11/ 


भाव यह है कि भेदप्रथारूपी-बाह्यप्रकाशशून्य महारात्रि में, 
जहां पांच महाभूत भी पूर्णरूप से विलीन हो गये हैं, यानी जिस 
अवस्था में देहप्रमातृता, प्राणप्रमातृता, पुर्यष्टकप्रमातृता और 
शून्यप्रमातृता सर्वभाव से संहृत हुए हैं--इस प्रकार के अन्तः 
प्रकाशपूर्ण हृदयरूपी श्मशान में ज्ञानेन्द्रियों तथा कर्मेन्द्रियों के स्थान 
में विराजती हुई जो चिन्महेश्वरी देवी ब्राह्मवादिरुपखेचरी शक्तियों 
सहित परप्रमातृरूप महाकाल को भी सर्वभाव से निगलती है अर्थात्‌ 
स्वात्मसात्‌ करती है, एवं इस रीति से जो वायु और अग्नि के तुल्य 
बनी हुई देदीप्यमान्‌ अचिन्तयमहिमा से युक्त तथा महाकाल को भी 
ग्रास करने के फलस्वरूप महाकालकाली नाम वाली भगवती है, उसी 
को मैं प्रणाम करता हूँ यानी उसी के अचिन्तय स्वरूप में समावेश 
करता हूँ ॥ ११॥ 


| bow to that inexpressible Mahakalakal, — who resides 
in the cremation ground, where during the night all the five great 
elements are dissolved. As a fire powerfully excited by wind, she 
enthusiastically swallows the great lord of time /Mahakala] along 
with the wheel of the energies governing the ten directions. 


(11) 

[महाभैरव-घोर-चण्डकाली] 
क्रमत्रयत्वाष्टमरीचिचक्र- 
सश्चारचातुर्यतुरीयसत्ताम्‌ । 
वन्दे महाभैरव घोर चण्ड- 
कालीं कलाकाशशशाडूककांतिम्‌ ॥ १२॥ 
[mahábhairava-ghora-candakali] 
krama-traya-tva-stra-marici-cakra- 
Saficara-catur-ya-turlya-sattam / 
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vande mahabhairava ghora canda- 
kalim kala-kaSa-SaSarika-kantim / 12 / 


प्रमेय, प्रमाण तथा प्रमाता नाम वाली, इन तीन क्रमों से 
देदीप्यमान बने हुए सूर्यसंबन्धि द्वादशमरीचिमण्डल में सञ्चार अर्थात्‌ 
विश्वविकासात्मक स्फुरता की पाटवता से जो परप्रमातृरूपा 
संविच्चक्रेश्वरी अनाख्यरूप तुरीय-सत्ता के रूप को धारण किये हुए है, 
तथा जिस की कालसंकर्षिणी रूपी अमा कला सर्वतः प्रभायुक्त होने 
से आकाश में स्थित चन्द्रमा की दीसि की नाई उसी चिदाकाश में 
चमकती है । उसी सर्वलक्ष्णसंपन्न महाभैरवघोरचण्डकाली भगवती 
की मैं वन्दना करता हूँ, अर्थात्‌ देह-प्राण-पुर्यष्टक तथा शून्य-प्रमातृ- 
पद को उसी स्वरूप में लयीभूत करके उसी कालीभगवती के अनन्त 
अपरिमित तथा आनन्द-रसप्रपूर्ण स्वरूप में समावेश करता हूँ ॥ १२॥ 


Highest salutations to Mahabhairava-ghora-canda-kali, 
— shining like the moon in the light of Ka/2kasa. She is the 
reality of the fourth state, turya, expert in spinning the wheel of 
the supreme sun — the rays of prakasa. To this supreme 
destroying this entire universe, | merge my consciousness of 
subtle energy of body, soul and mind. (12) 


अव्ययमकुलममेयं 
विगलितसदसद्विवेककल्लोलम्‌ | 

जयति प्रकाशविभव- | 
स्फीतं काल्याः परं धाम ॥ 


avyayam-akulam-ameyam 
vigalita-sad-asad- viveka-kallo-lam / 


Jayati prakasa-vibhavas- 
phitam kalyah param dhàma // 


इति शिवम्‌ । 


iti Sivam | 
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श्रीरुद्रामृतबीजसमुद्धावः | 


'श्रीरुद्रामृतबीजाक्षर' जो 'अ' से लेकर 'अः' तक सोलह स्वरों 
का संघट्ट है, मालिनीविजयोत्तर तन्त्र के तीसरे अधिकार के श्लोक 
१७, १८ और १९ में इन का रूपान्तर इस तरह दिया गया है:-- 


'अमृतोऽमृतपूर्णश्च अमृताभोऽमृतद्रवः i 
अमृतौघोऽमृतो मिश्च अमृतस्यन्दनोऽपरः ॥ १७॥ 
अमृताङ्गोऽमृतवपुरमृतोद्भार एव च | 
अमृतास्योऽमृततनुस्तथा चामृतसेचनः ॥ १८॥ 
तन्मूर्तिरमृतेशश्च सर्वामृतधरोऽपरः | 

षोडशैते समाख्याता रुद्रबीजसमुद्भवाः ॥ १९॥' 


उपरोक्त श्लोकों में वर्णन किये गए प्रत्येक श्री रुद्रामृतबीजाक्षर 
की विस्तृत व्याख्या भगवान्‌ श्री अभिनवगुस्तपाद ने काश्मीर 
शैवदर्शन के एक महत्वपूर्ण ग्रन्थ 'ईश्वरप्रत्यभिज्ञा-विवृति-विमर्शिनी' 
के हर एक 'विमर्श' के प्रारम्भ में की है । पूज्य गुरुदेव, ईश्वरस्वरूप 
स्वामीजी महाराज ने ई० सं० १९९१ में अमेरिका यात्रा के समय 
वहाँ के निवासी अपने शिष्यों, जॉन er आदि और अन्य साधकवर्ग 
को इन बीजाक्षरों के मन्त्रों का अंग्रेज़ी भाषा में संक्षिप्त अनुवाद करके 
इन अमूतबीजाक्षर क्षोकों का प्रतिदिन पाठ करने का उपदेश दिया 
ताकि उन सभी का अन्तःकरणवर्ग शनैः शनैः निर्मल बन सके । इसी 
कारण साधक वर्ग के कल्याण केलिए प्रस्तुत स्तोत्रपाठानुक्रमणिका में 
इन श्रीरुद्रामृतबीजाक्षरों के क्लोकों का हिन्दी तथा अंग्रेज़ी भाषाओं में 
बहुत ही सरल अनुवाद-सहित शामिल किया गया है और इनका पाठ 
प्रत्येक मास की चौथी रविवार को करना अनिवार्य रखा गया है। 


जय गुरुदेव ! 
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Sri-rudra-amrta-bija-samud-bhàvah / 

Description of essence of sixteen ‘Srirudramrtabya- 
samudbhavah' is given in S/oka 17, 18 and 19 in Chapter 3% of 
most sacred Kashmir Saiva text namely Malinivijayottara Tantra 
as under:- 

amrto'mrtapürnas$ca amrtabho'mrtadravah / 
amrtaugho mrtormisca amrtasyandano parah //17// 
amrtarigo mrtavapuramrtodgàra eva ca / 
amrtasyo'mrtatanustathà camrlasecanah //18// 
tanmurtiramrtesasca sarvamrtadharo parah / 
sodasaite samakhyata rudrabjasamudbhavah /19// 

Acarya Abhinavaguptapada in his /Svarapratyabhijna- 
vivrti-vimarsini text starts with a stanza in which he offers his 
obeisance to Lord Siva in form and name of Rudra. Each 
chapter has the salutation offered to Amrta, the second to 
Amrtapürna, the third to Amrtabha and so on. Gurudeva Swami 
Ji Maharaj during his visit to USA in 1991 revealed these 
Srirudramrtabyaksara slokas with meaning of each bjāksara in 
English to his disciples and devotees, namely John Hughes and 
others. It was his earnest desire that all the devotees recite 
these sixteen s/okas daily which would by and by push them into 
the universal consciousness. In view of the importance of these 
Srirudramrtabyaksara, an effort has been made to translate, as 
for as possible, each $/oka in English and Hindi to facilitate all 
the aspirants to easily grasp and understand the essence of 
these Srirudramrtabjaksara. This chapter has, therefore, been 
included in this publication for compulsory recitation on every 
fourth Sunday of the month. 

JAI GURU DEV 
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अथ 
श्रीरुद्रामृतबीजसमुद्धावः | 


Atha 


$ri-rudra-amrta-bija-samud-bhavah / 


ज्ञानाधिकारः । 
प्रथमे विमर्श वाचकः । 
Jnanadhikarah / 
prathame vimarse vacakah / 


[(अ) — (अमृतः)] 


अमृतमनन्तमनुत्तरमघोरषोडशकशक्तिचक्रगतम्‌ | 
औन्मनसपदनिरूढिप्रथमो पोद्धातकं वन्दे ॥ १॥ 
l(a) — (Amrtah)] 
[Who is Nectar] 
amrtam-anantam-anuttaram-aghora-sodasaka-Sakti-cakra-gatam / 


aun-manasa-pada-nirüdhi-prathamopod-ghàtakam vande // 1 / 


जो अनवरत उत्पत्ति और लय से रहित है, जो अनन्त है, 
जिसके परे और कोई सत्ता नहीं है और जो सोलह "अघोरशक्तियों" के 
मण्डल में अनुस्यूत है, उस "उन्मना" नामक शक्ति की पहली सीढ़ी 
रूपी, उस 'अ' अर्थात्‌ "अनुत्तर-तत्त्व" की वन्दना करता हूँ यानी उसी 
में समावेश करता हूँ ॥ १॥ 

| merge with that eternal and most excellent ‘anuttara’ 
[amrta-rudrah], ever present in the wheel of the sixteen aghora’ 
energies. As pure nectar, He is firmly established on the plane 
of 'unmaná' [beyond mind] — representing the letter ‘a; as the 
first impulse of creation. (1) 
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द्वितीये विमर्श वाचक: | 


dvitiye vimarse vacakah / 
[(आ) — (अमृतपूर्णः)] 


आनन्दममृतपूर्ण सामनसे परपदे परं सत्यम्‌ । 
घटितानुत्तरदृढतमनिरूढिभाजं शिवं वन्दे ॥२॥ 
/(8) — (Amrtapürnah)] 
[Who is filled with Nectar] 
anandam-amrta-puranamsamanase parapade param satyam / 
ghatita-nuttara-drdhatama-nirüdhi-bhajam sivam vande // 2 / 


जो आनन्दमय है, अमृत से भरा हुआ है, समनात्मक परम- 
पद पर सत्यरूपता से चमकते हुए अनुत्तर-तत्त्व की स्थिति को 
लेकरके दूढरूप से उसपर आरूढ़ होकर रहते हैं, उस WD वर्ण से प्रकट 
होने वाले परभैरव [परमशिव] के उस स्वरूपकी वन्दना करता हूँ । 
प्रणाम करना या वन्दना करना -- वास्तव में उसी में तन्मयरूप से 
ठहरने से है ॥२॥ 

| praise and worship ‘amrtapurnah, [the Lord filled with 
nectar], who, fashioned from the two @nuttara’ — [ata], is firmly 
established on the level of ‘samand’— [the supreme state of 


mind], the supreme plane of the highest truth. (2) 


तृतीये विमर्श वाचकः | 


trtlye vimarse vacakah / 


[(इ) — (अमृताभः)] 
इच्छाशक्तिसुनिर्भरममृताभमनन्तभुवनजननपटुम्‌ | 
वन्दे स्वशक्तिलहरीबहलितभैरवपरानन्दम्‌ ॥३॥ 
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{® — (Amrtabhah)] 
[Who is just like Nectar] 
icchà-sakti-sunir-bharam-amrtabham-ananta-bhuvana-janana-patum / 


vande svagakti-lahari-bahalita-bhaira va-para-nandam // 3 // 


मैं परभैरव के उस स्वरूप को प्रणाम करता हूँ जो 'इ' — 
इच्छाशक्ति की प्रधानता से सुनिर्भर है, अमृत की आभा [शोभा] को 
लेकर चमकीले स्वरूप के हैं, जो असंख्य भुवनों की उत्पत्ति करने में 
निपुण है, और जो परभैरवरूप परानन्द को निजी परमेश्वरी शक्तियों 
की लहरों से पूरी तरह से विकास में लाते हें ॥३॥ 

| merge my consciousness to praise amrtābhah’, radiant 
just like nectar, who, filled to the brim with the power of his 
unimpeded ‘will’ — ficcha-Sakti], flows within the waves of his 
own energies, instantaneously giving birth to endless worlds — 
[ananta-bhuvana]. (3) 


चतुर्थे विमर्श वाचकः | 


caturthe vimarse vacakah / 

[(ई) — (अमृतद्रवः)] 
ईश्वरमशेषतापप्रशमनममृतद्रवं सदा वन्दे | 
अप्रतिघातिस्वेच्छाविकासविश्रान्तममृतकरमौलिम्‌ ॥४॥ 

(9 — (Amrtadravah] 


[Who flows out nectar; or who is soaked with Nectar] 


i$ varam-asesa-tapa-prasamanam-amrta-dra vam sada vande / 
aprati-ghati-sveccha-vikasa-visrantam-amrta-kara-maulim // 4 // 
जो सारे तापों को शान्त करने में समर्थ हैं, और जो सदैव 


'ई'--निरोधहीन इच्छा के रूप में विकसित होने वाली निजी शक्ति 
पर विश्राम लेते हैं, परभैरव के उस स्वरूप को -- जिसे 'अमृतद्रव' के 
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नामसे भी जाना जाता है -- उसी स्वरूप में अपने आप को स्वाहा 
करता हू ॥४॥ 

| surrender my inner consciousness in the supreme 
nature of Parabhairava — Lord isvara — ‘amrtadravah’ — who 
bares as a crest jewel on his hair, the moonlike rays of nectar 
which quells all suffering and rests in the expansion of his own 
unimpeded will. (4) 


पञ्चमे विमर्श वाचकः | 


paricame vimarse vacakah / 


[(उ)(अमृतौघः)] 


यदनुत्तरसम्बोधादानन्दविकस्वरेच्छया पूर्णम्‌ i 
ईश्वरमुन्मिषदमृतौघसुन्दरं तत्स्तुवे धाम ॥५॥ 
Ku) — (Amrtaughah)] 
[Where there is confusion all around with Nectar] 
yad-anuttara-sambodhad-ananda-vikasvare-cchaya purnam / 


i$varam-unmisad-amrtaugha-sundaram tats-tuve dhama // 5 // 


मैं उस ऐश्वर्यपूर्ण अमृतौघ नामवाले परभैरव के तेज का 
अनुसंधान करता हूँ जो 'उ'--अनुत्तर-तत्त्व' के साक्षात्कार के 
फलस्वरूप उत्पन्न आनन्द से विकसित हुई पारमेश्वरी इच्छा की 
स्फूर्ति से संपूर्ण हैं और जो उदित होते हुए अमृत के प्रवाहों के द्वारा 
अत्यन्त शोभायमान बनी हुई है ॥५॥ 


| merge in that blissful abode of amrtaughah, which is 
beautified by the unfolding flow of nectar and made full and 


perfect by the awakening of his innate bliss. (5) 
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षष्ठे विमर्श वाचकः | 
sasthe vimarse vacakah / 
[(ऊ) — (अमृतोर्मिः)] 


अहमानन्दघनेच्छाघटितेश्वरतोन्मिषत्समस्तोर्मिः i 
इत्युल्लासतरङ्गितममृतोर्मिमहं चिदर्णवं वन्दे ॥६॥ 
Hū) — (Amrtormih)] 


[Where there are tides of Nectar] 


aham-anandaghaneccha-ghati-te-svara-ton-misat-samastormih / 


ityullasa-tarangitam-amrtormim-aham cíd-arnavam vande // 6 / 


शुद्ध अहंविमर्श के आनन्द से सर्वथा लबालब भरी हुई 
इच्छाशक्ति के बलसे उल्लास में लाई गई अपनी परमेश्वरता के द्वारा 
समस्त प्रपंचरूपी लहरों को बहिर्मुखता से तरंगित करते हुए और 
Faqs: के नाम से उपासना किये जाने वाले 'चैतन्य' के 
सागर को मैं वन्दना करता हूँ यानी उसी में तल्लीन होता हूँ ॥६॥ 

| merge my body and soul in the ocean of 
consciousness, where [the tides of nectar] rise in exuberant 
waves of totality, governed by the Lordship /;$varata], which is 
fashioned by the intense bliss of Yecha’Sakti’ [uninterrupted will]. 
(6) 

aan विमर्श वाचकः | 


saptame vimarse vacakah / 
[(क)---(अमृतस्यन्दन:)] 


स्वप्रसरप्रेडिखतविलसदूर्मिसंक्षुभितचिद्रसापूरम्‌ | 


अमृतस्यन्दनसारं भैरवसंविन्महार्णवं वन्दे ॥७॥ 
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ID — (Amrtasyandanah)] 
[Who vomits (oozes) out Nectar] 
svaprasara-prerikhifa- vilasad-ürmi-sam-ksubhita-cidrasá-püram 7 
amrtasyandana-sáram bhairava-sam vit-mahàrnavam vande //7// 


जो सहज प्रसार से उछलती हुई तथा विलास करती हुई 
लहरों के द्वारा चिदानन्द की ऊर्मियां छलकाते हैं और जिसका 
सारभूत स्वभाव अमृत को बाहर छलकाना मात्र है, ऐसी ae 
भैरवस्वरूप अमृतमय महान्‌ संवित्‌ का मैं परामर्श करता हूँ ॥७॥ 

| merge in that great ocean of Bhairava consciousness 
[bhairava samvidj, the essence of which is [this] flow of nectar 
[amrtasyandanah] which is completely full of the aesthetic savour 
of consciousness /c/drasaj, disturbed by waves that pour forth 


impelled by its own unfolding. (7) 


अष्टमे विमर्श वाचक: i 


astame vimarse vacakah / 
[(ऋ)~(अमृताङ्गः)] 


पूर्वं यदनुत्तरममृतभूमिमासाद्य सप्तमीं कलनाम्‌ i 
विश्राम्यति तत्प्रणमाम्यममृताङ्गदं परानन्दि ॥८॥ 
ID — (Amrangaty] 
[Whose all limbs are filled with Nectar] 
purvam yadanuttaram-amrtabhümimasadya saptamim kalanam / 


visra-myati tat-pranamamyam-amrtanga-dam pará-nandi // 8 // 


जो अनुत्तर-तत्त्व की अवस्था, ऊपर सातवीं-स्थिति में, 
अमृतभूमि को प्राप्त करके आगे आठवीं-स्थिति में पूर्णाहन्तात्मक 
आनन्दरस से परिपूर्ण है, उस परम-आनन्द का स्वाद लेने वाले 
'क्र'--'अमृताडूग' स्वरूप -- परभैरव यानी परमशिव में मैं तल्लीन 


होता हूँ ॥८॥ 
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| bow to one who possesses supreme bliss and bestows 
a body of nectar which, having first attained the most excellent 
[anuttara] plane of nectar, bringing to rest the seventh phase 


[kalana of the vowels]. (8) 


क्रियाधिकारः | 


प्रथमे विमर्श वाचकः i 
kriyadhikarah / 


prathame vimarse vacakah / 
[(लू)--(अमृतवपु:)] 


शिवममृतवपुषममृतकलाचतुष्टयतृतीयभागजुषम्‌ । 
प्रणमामि भासयन्तं क्रमरहितेऽपि क्रममनेकम्‌ ॥९॥ 
[(i) — (Amrtavapuh)] 
[Who is the embodiment of Nectar] 


Sivam-amrta-vapusam-amrta-kala-catustaya-trtiya-bhaga-jusam / 
prapamami bhasa-yantam krama-rahite'pi kramam-anekam // 9 / 


चार अमृत कलाओं में से तीसरी कला का सेवन करते हुए, 
और क्रमरूपता की वास्तविक सत्ता के न होते हुए भी अनेक प्रकार के 
क्रमों का आभास करने वाले 'लू'--'अमृतवपु' नामधारी परमशिव की 
वन्दना करता हूँ ॥९॥ 


| bow to Siva who is embodiment of nectar and, 
endowed with the third part of the group of four energies of 
nectar, constantly makes manifest multiple successions although 
devoid of succession. (9) 
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द्वितीये विमर्श वाचक: | 


dvitiye vimarse vacakah / 


((लू)--(अमृतोद्वारः)] 


संजीवनतुर्यकलाकलितविबोधं समस्तभावानाम्‌ । 
दूषणविषशीर्णानाममृतोद्भारं शिवं वन्दे ॥ १०॥ 
K(i) — (Amrtodgarah)] 

[Who screams always Nectar. He cries Nectar, only Nectar] 
sanjivana-turya-kala-kalita-vibodham samasta-bhavanam / 
dusana-visa-sirna-nam-amrtod-garamsivam vande J 10 / 

जो दोष रूपी विषों से जीर्णशीर्ण बने हुए प्राणियों के लिए 
अमृत ही अमृत का Bare करते है तथा फिर संजीवन कलाओं 
[जाग्रत्‌, स्वप्न, सुषुसि आदि] में से चौथी कला -- [तुर्य] -- के द्वारा 
उन प्राणियों में सत्यज्ञान [तुर्यातीत] को उजागर करते हैं, उन 'लू'-- 
'अमृतोद्भार’ नाम परमशिव की मैं वन्दना करता geil 

| praise Siva, who is the well-awakened consciousness 
generated from the fourth /turya/ vivifying /sarijivana] energy and 
the spew of nectar /amrtodgara] of all phenomena wasted away 
[Sirna] [and rent asunder] by the poison of corrupting [impurity] 
[diisanaj. (10) 


तृतीये विमर्श ara: | 


trtiye vimarse vacakah / 
[(ए)--(अमृतास्यः)] 


एकमनुत्तररूपात्प्रभृतित्रिकशक्तिपूरितानन्दम्‌ | 
अमृतास्यमस्य जगतः प्रमाणभूतं शिवं वन्दे ॥११॥ 
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[(e) — (Amrtasyah)] 
[Whose mouth is Nectar] 
ekam-anuttar-rüpát-prabhrti-trika-Sakti-pürità-nandam / 


amrta-syam-asya Jagatah pramana-bhitam Sivam vande // 11 // 


जो एकाकी ही निजी अनुत्तर शिवस्वरूप से लेकर प्रत्येक 
स्थान पर अपनी तीन शक्तियों यानी --'इच्छा', 'ज्ञान' और ‘fear’ 
का आनन्द बिखेरता है, तथा इस संसार की स्थिति के प्रमाणभूत 
परभैरव की मैं वन्दना करता हूँ — यहां इस 'ए' वर्ण से साक्षात्कृत 
परमशिव को 'अमृतास्य' नाम से वन्दना करते हैं ॥ ११॥ 

| praise Siva, whose face is nectar /amrtasyah] and is 
the means of knowledge of His universe. The one [unique] 
emanation from the nature of @nuttara’, He is bliss filled with the 
energy of the triad /trikasakti] —[‘will’, ‘knowledge’ and ‘action’]. 
(11) 

चतुर्थे विमर्श वाचकः | 


caturthe vimarse vacakah / 
[(ऐ)--(अमृततनुः)] 
ऐक्यपरमार्थकलया त्रिशक्तियुगघटितवैश्वरूप्यमहम्‌ | 
अमृततनुमतनुबोधप्रसरमहाकारणं स्मरामि हरम्‌ ॥ १ २॥ 
[(ai) — (Amrtatanuh)] 


[Whose body is bathed by Nectar,manufactured by Nectar] 


alkya-paramarthaka-laya tri$akti-yuga-ghatita-vaigva-ropyam-aham / 


amrt-atanum-atanu-bodha-prasara-maha-karanam smaràmi haram // 


एकता की पारमार्थिक कला के द्वारा तीन तीन शक्तियों के 
जोड़े से [युगल] विश्वरूपता का निर्माण करने वाले, 
अमृतस्वरूपात्मक शरीर वाले तथा असीम प्रकाश के विस्तार के 
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परम प्रवाह रूप 'ऐ'--'अमृततनुः' [अमृतमूर्ति ] 'हर' — परभैरव का 
मैं स्मरण करता हूँ ॥१२॥ 

| recollect, Hara [Para Bhairava, the Savoir], whose body 
is made of nectar /amrtatanuh] and is the disembodied 
expansion of awakened consciousness which is the great cause 
[of all things]; He, who, by the power of the ultimate reality, which 
is oneness, is the omniformity [of His cosmic nature] fashioned 


by the two triadic energies [in union]. (12). 


आगमधिकार: | 


प्रथमे विमर्श वाचक: | 
agamadhikarah / 


prathame vimarse vacakah / 


[(ओ)--(अमृतनिषेचन:)] 


ओतप्रोतं सकलं विद्ध्वा स्वरसेन शिवमयीकुरुते | 
योऽनुत्तरधाम्न्युदयन्स्वयममृतनिषेचनं तमस्मि नतः॥ १३॥ 
Ko) — (Amrtanisecanah)] 


[Whose body is sprinkling, pouring out or emitting Nectar] 


ota-protam sakalam viddhva svara-sena Siva-mayi-kurute / 
yo'nuttara-dhàmny-udayan-svayam-amrta-nise-canam tamasmi natah// 


जो स्वयं अनुत्तरधाम पर उदय करता हुआ अपने ही भीतर 
अनुस्यूत भाव से विद्यमान सारे संसार का वेधन करके निजी 
आनन्दपूर्ण रस से स्वयं उसका अभिषेक करके उसे शिवमय ही 
बनाता है । मैं उस 'अमृतनिषेचन' नाम वाले रुद्र को प्रणाम करता 
El 'ओ' स्वर का संकेत इसी रुद्र-शक्ति से है ॥ १३॥ 


1 [always] bow to [Siva], who, arising within the abode of 


anuttara, is Himself /svayam] the [consecrating] sprinkling of 
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nectar, who, having pierced all [things] woven together 


[otaprota], transforms them into Siva by His own [alchemical and 


aesthetic] savour /rasaj. (1 3) 


द्वितीये विमर्श वाचकः | 
dvitiye vimarse vacakah / 
[(औ)--(अमृतमूर्तिः)] 


औषधमाधिव्याधिषु पाशत्रयशातनं त्रिशूलकरम्‌ | 
वन्देऽहममृतमूर्ति पूर्णत्रिकशक्तिपरमार्थम्‌ ॥१४॥ 


[(au) — (Amrtamartih)] 
[Who is the personification of Nectar] 


au-sadham-adhi-vyadhisu pása-traya-$atanam trisüla-karam / 


vande'ham-amrta-mürtim pürna-trikasakti-paramartham // 14 // 


जो सभी शारीरिक व मानसिक व्यथाओं के लिए महान्‌ 
औषध है, जो आणवमल, मायीयमल और कार्ममल नामक तीन पाशों 
[मलों] का नाश करने वाला है, जो त्रिशूल को हाथ में लिये हुए हैं । 
साथ ही जो इन इच्छा, ज्ञान और क्रियारूपी तीन शक्तियों का 
पारमार्थिक स्वामी है, मैं उस 'औ'--'अमृतमूर्ति' नामक रुद्र के स्वरूप 
में लयीभूत होता हूँ ॥ १४॥ 


| merge in the energy of Siva, the One who holds a 
trident, [He who is] the medicinal herb /ausadha] [which is the 
cure] for [all] diseases, mental and physical, and the destruction 
of [all related to] the three fetters; He whose sacred iconic form 
[mūrti] is nectar, the ultimate reality which is [His] full [and 
perfect] triadic energy [trikasakti] (14) 
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तत्त्वसंग्रहाधिकारः | 
प्रथमे विमर्श वाचक: | 
fattvasangrahadhikarah / 


prathame vimarse vacakah / 


[(अँ)--(अमृतेशः)] 
बैन्दवममृतरसमयं वन्दे योऽनुत्तरे निजे amar | 
पूर्णीभावयतितमाममृतेशं तं नमस्यामि ॥१५॥ 

[(am) — (Amrtesah)] 

[Who is the Lord of Nectar] 


baindavam-amrta-rasa-mayam vande yo'nuttare nije dhàmni / 


purni-bhava-yati-tamam-amrtesam tam namasyami / 15 / 


मैं उस अमृतरसमय बिन्दुस्वरूप 'अमृतेश' परमशिव को 
प्रणाम करता हूँ जो अपने भक्त को सर्वोच्च अनुत्तर पद पर बिठाकर, 
उसे पूर्णता की स्थिति पर पूरी तरह से विराजमान करता है । 'अं' 
यह स्वर 'अमृतेश' रूप शिव का वाचक हैं ॥१५॥ 


| bow with reverence to that amrtesa [the Lord of Nectar] 
who renders the wise full [and perfect]; He who is the [aesthetic] 
savour /rasa] of ‘bindu’ realized /vedya] within anuttara, His own 


abode. (15) 


द्वितीये विमर्श वाचकः | 


dvitiye vimarse vacakah / 


[(अः)~(सर्वामृतधरः)] 


प्रसृतमनुत्तररूपादानन्दादिक्रमेण विश्वमदः | 
सर्वामृतधरमन्तर्बहिश्च विसृजन्तमभिवन्दे ॥ १६॥ 
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[(ah) — (Sarvamrtadharah)] 
[Who bathes everything in creation with that 


universal stream of Nectar] 


prasrtam-anuttara-rüpad-anandadi-kramena visvam-adah / 


sarvà-mrtadharam-antar-bahiscavisrjantam-abhívande // 16 // 


मैं उस 'सर्वामृतधर' नामक परमशिव की वन्दना करता हूँ 
जो सर्वोत्तम तथा सर्वोपरि अनुत्तर पद पर विराजमान होकर वहाँ से 
ही आनन्द आदि पदों के क्रम से फैले हुए इस संसार की अन्तर्मुख तथा 
बहिर्मुख रूपात्मक दोनों ही प्रकारों से सृष्टि करता रहता है। 'अः' 
यह सोलहवां अमृतबीजाक्षर भगवान्‌ परभैरव के उस रूप का वाचक 
है ॥१६॥ 


| merge in the state of Siva, who is engaged in emitting, 
outside and within, the flow of all [the forms of] nectar, that is, 
this universe that has come forth from the nature of anuttara by 


the order /krama] beginning with Bliss [anandaj. (16) 


इति शिवम्‌ ॥ 


Iti Sivam / 


TERE 
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लिङ्गेऽत्र भक्तदयया क्षणमात्रमेकं 

स्थानं व्यधाय भव मद्विहितं पुरारे! । 
सर्वेश! विश्वमय! हृत्कमलाधिरूढः 

पूजां गृहाण भगवन्‌! भव मेऽद्य तुष्टः ॥१॥ 


linge'tra bhakta-dayaya ksana-matram-ekam 
sthanam vya-dhaya bhava mad-vihitam purare! / 
sarvesa! vi$vamaya! hrit-kamala-dhi-radhah 


püjam grihana bhagavan! bhava me'dya tustah // 1 // 


हे त्रिपुरासुर को मारनेवाले परमशिव [अमृतेश्वरभैरव!] हे 

सारे जगत्‌ के स्वामी! हे विश्वस्वरूप! इस स्थान पर कल्पित आपके 

प्रतीक शिव लिंग में [इस देह में] थोडे से समय के लिए, भक्तों पर 

दयाभाव रखने के फलस्वरूप मेरे द्वारा सजाये गये इस स्थान पर 

आसीन होवें और मेरे हृदयरूपी कमल पर विराजमान होकर मेरी 

ES को स्वीकार कीजिये | इस तरह हे भगवन्‌! आज मुझ पर प्रसन्न 
॥१॥ 


O Lord Siva! Taking mercy upon Your devotee [not out 
of compulsion or from my recitation] do this favour and reside in 
this /inga. You are the Lord of Lords, You are the whole universe 
and though You are firmly established in the lotus of my heart, 
still, 0' Lord Bhairava! By being placed before me please accept 
my puja, and become satisfied with me at this moment. (1) 


भूमेर्जलात्तु पवनादनलाद्‌ हिमांशोः- 
उष्णांशुतो हृदयतो गगनात्समेत्य | 
लिङ्गेऽत्र सन्मणिमये मदनुग्रहार्थ 
भक्त्यैकलभ्य! भगवन्‌! कुरु सन्निधानम्‌ ॥२॥ 
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शिवावाहन लिङ्गेऽत्र भक्तदयया ० Siva āvāhana linge'tra bhaktadayaya 


bhümer-jalattu pavanad-analad himam-Soh- 

usnasuto hridayato gaganat-sametya / 

linge tra san-manimaye madanu-grahartham 

bhaktyaika-labhya! bhagavan! kuru sanni-dhanam // 2 // 

एकमात्र भक्ति के द्वारा प्राप्त करने योग्य हे परमेश्वर! प्रकृति 
में व्याप्त भूमि, जल, वायु, आग्रि, चन्द्रमा, सूर्य, यजमान और 
आकाश, इन आठ प्रत्यक्ष देवों को अपने स्वरूप में समेटकर, मुझ पर 
अनुग्रह करने के लिए इस tana लिंग में व्याप्त होते हुए मेरे समीप 
ठहरें ॥२॥ 

Earth, water, air, fire, moon, sun, heart and ether, 0 
Lord! You are already existing in all of these. Even though You 
exist in this Jriga also, which | have made full of jewels in the 
hope to receive Your supreme ‘grace’, but You cannot be found 
just by worshipping. It is only through pure bhakti, ‘devotion’ that 
You can be attained. So, O Bhagavan! [Please] be present 


before me, as only bhaktiis the highest means to adore You. (2) 


त्वं सर्वगोऽसि भगवन्‌! किल यद्यपि त्वां 
आवाहयामि यथा व्यजनेन वायुम्‌ । 

गूढो यथैव दहनो मथनाद्‌ उपैति 
आवाहितोऽस्मि तथा दिशतु मां तवार्चाम्‌ ॥३॥ 


tvam sarvago'si bhagavan! kil yadyapi tvam 
ava-hayami yatha vyaja-nena vayum / 
gudho yathaiva dahano mathanad upaiti 
avahito'smi tatha digatu mam tavarcam // 3 / 
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हे भगवन्‌! यद्यपि आप प्रत्येक स्थान में व्याप्त हे, फिर भी मैं 
आपको अपने पास आने के लिए इस प्रकार बुलाता हूँ जिस प्रकार 
वायू यद्यपि हर स्थान पर व्याप्त हैं फिर भी पंखा झुलाने से शीघ्र 
किसी नियत स्थान प्रकट होता है। अथवा जैसे चकमक पत्थर में या 
सूखे अरणि काष्ठ में आग सर्वत्र होती है फिर भी जैसे रगड़ने से वह 
चकमक पत्थर में या सूखे अर्णि काष्ठ में शीघ्र प्रकट होती है, इसी 
प्रकार मेरे द्वारा आवाहन किये जाने पर, हे नाथ! मेरे समीप 
उपस्थित होवें और मुझे अपनी पूजा करने का अवसर प्रदान कीजिये 


॥ ३॥ 


0 Lord, Bhagavan! It is true, You are omnipresent, 
everywhere, and there is not a single place in this universe 
where You are not present, but still, | implore You here, because 
even though air /vayu/ is omnipresent, still [to feel its presence] 
we have to fan it, and though the fire already exists in the wood, 
still we have to ignite that wood, to get fire. So, | invite You to be 
here [please] and guide me /favarcam/] how to perform Your 
puja, how to worship You. (3) 


मालाधराच्युत-विभोः-परमार्थमूर्त! 

सर्वज्ञ! सर्वकरणादिशुभस्वभावे । 

लिङ्गेऽत्र सन्मणिमये मदनुग्रहार्थं 

भक्त्यैकलभ्य! भगवन्‌! भव सन्निधानम्‌ ॥४॥ 

mala-dhara-cyuta-vibhoh-parmartha-murte! 

sarvajria! sarva-karana-di-Subha-svabhave / 

linge'tra san-mani-maye madanu-grahartham 

bhaktyaika-labhya bhagavan! bhava sanni-dhanam // 4 // 

हे सर्वव्यापक! हे मालाओं को धारण करनेवाले! हे अपने 
स्वरूप से कभी न गिरनेवाले! हे वास्तविक सत्यमूर्ति को धारण 
करनेवाले! हे सब कुछ जाननेवाले! हे एकमात्र भक्ति से ही प्रास होने 
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शिवावाहन लिङ्गेऽत्र भक्तदयया ० Siva 4vahana lirige'tra bhaktadayaya 


योग्य! हे भगवन्‌! मुझ भक्त पर अनुग्रह करने के.लिए, सर्वज्ञता, सर्व 
कर्तृता, नित्यता आदि कल्याणमय स्वभाव से परिपूर्ण होके इस रत्न 
निर्मित लिंग में व्यास होते हुए मेरे समीप उपस्थित होवें ॥४॥ 


O Lord, even though You are eternal, and you are the 
supreme marti, still, You have worn those malā around Your 
neck. You are all-knowing, You are all these classes of senses, 
and You are very auspicious. Now, in this Jriga, which | have 
decorated with all these jewels, for my own benefit of receiving 
Your grace, | implore You to be present before me in this Jirfiga, 
because You are to be attained only by bhakti [and by no other 


means]. (4) 


(इस श्लोक का उच्चारण तीन बार करें) 
भगवन्‌! पार्वतीनाथ! भक्तानुग्रहकारक! | 
अस्मद्दयानुरोधेन सन्निधानं कुरु प्रभो! ॥३।५॥ 

(Recite this s/oka three times) 


bhagavan! parvatinatha! bhakta-nugraha-karaka! 
asmad-dyanu-rodhena sannidhanam kuru prabho! //3/5// 


1 Clapping while reciting this verse from - “bhagavan! parvatinatha! bhaktanu- 
grahakaraka! asmaddyanurodhena . . .” is an indicator that the sadhaka is 
excited to perform the worship because the Lord has accepted his prayer and 
appeared [in full form] in the Jnga’and through his prana-sakti makes the finga’ 
life-full enabling the sadhaka to perform His [Amrte$vara Bhairava's] p4ja. 

And while reciting the last half of the verse from * ..sannidhanam kuru prabho 
/९ the sadhaka, with his open hands moving them upward and downward, 
expresses gratification to the Lord and rejoices for having accepted the prayer’. 
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हे अमृतेश्वरी भगवती के स्वामी! हे भक्तों पर अनुग्रह 
करनेवाले अमृतेश्वरभैरव! हे प्रभु! आप भक्तों पर सदा दया दिखाते 
हैं। इस अनुरोध से मेरे सामने भी प्रकट होवें ॥५॥ 


O Lord, Bhagavan! You are the nātha, You are the Lord 
of Parvati—the Lord of śaktí [universal energy],You are the 
karaka [cause] of bestowing anugraha [grace] to all bhakta 
[devotees], so You are always compassionate upon Your 
worshippers. | [not only wholeheartedly] insist [but implore upon 
You] that You, O Lord Prabhu! [Please] be present and take 


Your seat before me so that | can perform Your worship. (5) 


exe 
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सो$हं सो$हम्‌ soham so'ham 
सोऽहं सोऽहं सोऽहं शिवोऽहम्‌ । 

सोऽहं शिवोऽहं सोऽहं शिवोऽहम्‌ ॥ 

soham Soham so'ham sivo'ham / 


Soham śivo'ham so'ham Sivo'ham / 


| am not this body this body is not mine 


| am not this body this body is not mine 


सोऽहं सोऽहं सोऽहं शिवोऽहम्‌ । 
सोऽहं शिवोऽहं सोऽहं शिवोऽहम्‌ ॥ 


soham so ‘ham soham Sivo'ham / 


soham Sivo ham soham Sivoham / 


| am not this mind this mind is not mine 


| am not this mind this mind is not mine 


सोऽहं सोऽहं सोऽहं शिवोऽहम्‌ | 
सोऽहं शिवोऽहं सोऽहं शिवोऽहम्‌ ॥ 
so'ham so'ham so harm sSivo'ham / 
soham Sivo'‘ham soham sivo‘ham / 


| am not this ego this ego is not mine 


| am not this ego this ego is not mine 
सोऽहं सोऽहं सोऽहं शिवोऽहम्‌ | 
सोऽहं शिवोऽहं सोऽहं शिवोऽहम्‌ ॥ 
so'ham so ‘har so'ham Sivoham / 


so'ham sivotham so hart Sivo ham // 
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ॐ नमः शिवाय ॐ नमः शिवाय । 
ॐ नमः शिवाय ॐ नमः शिवाय ॥ 


om namah sivaya om namah sivaya / 


om namah Sivaya om namah sivaya // 


सोऽहं सोऽहं सोऽहं शिवोऽहम्‌ | 
सोऽहं शिवोऽहं सोऽहं शिवोऽहम्‌ ॥ 


so'ham so'ham so'ham sivo‘ham / 


soham Sivo'ham soham sSivo'ham / 


सोऽहं सोऽहं सोऽहं शिवोऽहम्‌ | 
सोऽहं शिवोऽहं सोऽहं शिवोऽहम्‌ ॥ 


soham so harm so'ham Sivo'ham / 


soham Sivo har so ‘harm $ivo ‘ham / 
सोऽहं सोऽहं सोऽहं शिवोऽहम्‌ । 
सोऽहं शिवोऽहं सोऽहं शिवोऽहम्‌ ॥ 


soham so'ham so'ham sivo'ham / 


soham Sivo'ham so'ham sivo'ham / 


Xp 
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श्रीगुरुपरम्परा 

श्रीगुरुक्रम्‌ श्लोक 
Sriguru-parampara 
Srigurukrama $loka 


[Swami has revealed "Srigurukrama" starting from: 
"Om amrtesvarabhairavam svaccandanatham ...” 
However, it has been felt necessary, for the benefit of the 
devotees of Gurudeva, to begin "Srigurukrama" with recitation 
of:- 

"Aarstavigrahagatam ...” Sloka. 
This S/oka has been revealed by Swami in “Stuti-Candrika” 
published by Ishwar Ashram in 1952 — (Svt. 2009)]. 


अदृष्टविग्रहागतं मरीचिचक्रविस्तरम्‌ । 
अनुग्रहैककारणं नमाम्यहं गुरुक्रमम्‌ ॥ 


Aarstavigrahagatam maricicakravistaram / 


Anugrahaikakaranam namamyaham gurukramam // 


मैं अप्रकट रूप में आये हुए शक्ति चक्र के विस्तारस्वरूप तथा 
दया के एकमात्र कारण गुरु-परम्परा को नमस्कार करता हूँ ॥' 


1 इस श्लोक का हिन्दी अनुवाद ईश्वरस्वरूप स्वामीजी महाराज के करकमलों द्वारा 
प्रकाशित "स्तुति-चन्द्रिका" [श्लोक १२] से लिया गया है | 
श्लोक की टिप्पणी [फुटनोट] में कहा है:-- 
"मनुष्यदेहमास्थाय छन्नास्ते परमेश्वराः ।" $ 
'अर्थात्‌ मनुष्य शरीर को धारण करके परमेश्वर ही गुरु रूप में गुप्त रूप से 


ठहरे हुए हैं ॥' 
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श्रीगुरुपरम्परा — श्रीगुरुक्रम्‌ क्षोक 


Sriguru-parampara — Srigurukrama sloka 


(१) (३) 


ॐ अमृतेश्वरभैरवं स्वच्छन्दनाथं 
(1) (3) 
Om amrtesvarabhairavam svaccandanatham 
(१) (१) (३) 
श्रीकण्ठनाथं ऋषिदुर्वाससम्‌ | 
(1) (3) 


srikanthanatham rsidurvasasam / 


मानसपुत्र त्र्य्बकनाथं 


manasaputram tryambakanatham 


(२) 


आमर्दकनाथं श्रीनाथम्‌ ॥ 
(3) 
amardakanatham érinátham M 


मानसपुत्रीं अर्धत्र्यम्बकाख्यां 


manasaputrin ardhatryambakakhyam 


त्र्यम्बकादित्यम्‌ | 
tryambakadityam 7 


(3) (3) 
सङ्गमादित्यं वर्षादित्यमरुणादित्यम्‌ ॥ 
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(3) (3) 
sangamadityam varsadityamarunadityam M 
(3) (२) 
आनन्दं सोमानन्दं उत्पलदेवं 
(3) (3) 
anandam somanandam utpaladevam 
(२) 
आचार्यवरं श्रीशम्भुनाथम्‌ | 
(3) 
acaryavaram srisambhunatham / 
लक्ष्मणगुप्तमभिनववगुप्त 
laksmanaguptamabhinavaguptam 
क्षेमराजं योगराजं च ॥ 
ksemarajam yogarajam ca A 
श्रीगुरु-मनकाकं 
Sriguru-manakakam 
शैवाचार्य रामं 
Saivacaryam ramam 
तत्‌ शिष्यं श्रीमहताबकाकम्‌ । 


tat Sisyam Srimahatabakakam / 


गुरुसन्तति-रूपे अवतारितं 


gurusantati-ripe avataritam 
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(२) (३) 
शैव-शम्भुं ईश्वरस्वरूपं च ॥ 
(3) (3) 


saiva-áéambhum i$varasvarüpam ca Wi 


QRQ (२) 
aed रुद्रं शिवतन्त्रं 


(3) (1) (2) 
bhairavam rudram sivatantram 

ORR) 
आलयं करुणालयम्‌ | 
(3) (1) 
alayam karunalayam / 
नमामि भगवत्‌ पादं 


namami bhagvat padam 


(२) (३) 
शंकरं लोकशंकरम्‌ ॥ 
(2) (3) 
Sankaram JokasSarikaram M 
(२) (२) 
शंकरं शङ्कराचार्य 
(2) (3) 
Sankaram Sankaracaryam 
महान्तमभिनवगुप्तम्‌ | 
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mahantamabhinavaguptam / 


(3) 
शैव-शङ्कर-अवतारितं 


(3) 
Saiva-sarikara-avataritam 
(3) (3)? 
ईश्वरस्वरूपं पुनः पुनः नमामि ॥३॥ 
(3) (3)? 


i$varasvarüpam punah punah namami /3// 


सद्गुरु महाराज की जय जय जय ॥३॥ 
sadguru maharaja ki jaya jaya jaya MƏM 
अमृतेश्वरभैरव नाथ की जय जय जय ॥३॥ 
amritesvarabhairava natha ki jaya jaya jaya /3/ 
परभैरव नाथ की जय जय जय ॥३॥ 
parabhairava natha ki jaya jaya jaya //3// 
कल्कीजी महाराज की जय जय जय ॥३॥ 
kalki maharaja ki jaya jaya jaya MIH 


Salutations to Lord Amrteśvarabhairava, Svaccandanātha, 
Śrīkanthanātha, the sage Durvāsa, his  mind-born sons 
Tryambakanatha, Amardakanatha, Srinatha and his mind-born 


2 उपरोक्त श्रीगुरुक्रम मे अड्क:- (१) [एक] — ह्रस्व स्वर का सूचक है; (२) [दो] — दीर्घ स्वर का; और 
(३) [तीन] -- तार (प्लुत) स्वर का सूचक है । साधक-वर्ग की सुविधा केलिए ताकि उच्चारण करने में 
किसी प्रकार की त्रुटी न हो, गुरुदेव महाराज ने स्वयं ही यह अङ्क निर्धारित किये है ॥ 


3 In the aforementioned Srigurukrama — letter "1" is the indicator of “hrasva svara", 
*2" is the indicator of "argha svara% and "3" indicator of ‘tara (pluta) svara". 
[This key for correct recitation prescribed by Swamiji Maharaj Himself]. 
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daughter Ardhatryambaka. Salutations to the Masters 
Tryambakaditya, Sangamaditya, Varsaditya and Arunaditya. 

Salutations to the Masters Ananda, Somananda, 
Utpaladeva, to the most excellent Acarya Sambhunátha, 
Laksmanagupta, to the illustrious. Abhinavagupta, Ksemaraja and 
Yogaraja. 

Salutations to Swami Manakaka, Swami Rama, his 
disciple Swami Mahatab Kaka and their successor and disciple, 
lévarasvarüpa — [Swami Laksmanjoo], the embodiment of 
compassion and love. 

Again and again | bow before the lotus feet of the Great 
Master, ISvarasvarupa [Swami Laksmanjoo], the depository of all 
forms of the Saiva — Agamas [Bhairava-tantra, Rudra-tantra, 
Siva-tantra e.g., monistic, dualistic and monistic-cum-dualistic 
tantras]. He is the successor of the Great Master Abhinavagupta 
and the embodiment of the all auspicious Lord Siva, the 
benefactor of the entire cosmos. 

Again and again salutations to my Master — 
I$varasvarüpa, [Svāmī Laksmanajoo]. 

Again and again salutations to Amrte$varabhairava. 

Again and again salutations to Lord Parabhairava. 


Again and again salutations to the Lord Kalkiji. 
[English Translation: Courtesy — George Barselaar, Swamijrs disciple]. 


जय गुरुदेव । 


Jai Guru Deva / 
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Sr abhinavaguptacaryakrita bhaira vastutih 


अथ 
श्री अभिनवगुप्ताचार्यकृता भैरवस्तुतिः ॥ 
Atha 


sri abhinavaguptacaryakrita bhaira vastutih // 


व्याप्चराचरभावविशेषं 
चिन्मयमेकमनन्तमनादिम्‌ । 
भैरवनाथमनाथशरण्यं 
त्वन्मयचित्ततया हृदि वन्दे ॥१॥ 


vyaptacaracarabhavavisesam 
cinmayamekamanantamanadim / 
bhairavanathamanathasaranyam 
tvanmayacittataya hrdi vande // 1 // 


जो चराचर विशिष्ट भाव में व्याप्त है, चिन्मय, एक, अनन्त 
और अनादि है । ऐसे अनाथ के शरण्य भैरवनाथ की त्वन्मय [अर्थात्‌ 
भैरवमय] चित्त के रूप में अर्थात्‌ हृदय में वन्दना करता हूं ॥१॥ 


| Abhinavagupta, [with one pointed devotion], am praying 
to that supreme all-pervading Lord Siva, Parabhairava, who 
holds each and everything [both internal as well as external 
objective world] that [whatever] exists in this universe, in Himself, 
and who through realization reveals Himself as the one limitless 


Bhairavanatha, the protector of the whole creation. (1) 


त्वन्मयमेतदशेषमिदानीं 

भाति मम त्वदनुग्रहशक्त्या । 

त्वं च महेश सदैव ममात्मा 
स्वात्ममयं मम तेन समस्तम्‌ ॥२॥ 
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tvanmayametadasesamidanim 
bhati mama tvadanugrahasaktya / 
tvam ca mahesa sadaiva mamatma 


svatmamayam mama tena samastam // 2 // 


हे महेश! तुम्हारी कृपा से यह सम्पूर्ण विश्व अब तुमसे व्याप्त 
प्रतीत हो रहा है और तुम सदैव मेरी आत्मा हो । अतः सबकुछ मेरे 
लिए स्वात्ममय है ॥२॥ 

By the energy of Your grace it has been revealed to me 
that this vibrating universe is Your own existence. Thus, O’ Lord 
Parabhairava, this realization has come to me that You are my 


own soul and as such this universe is my own expression and 
existence. (2) 


स्वात्मनि विश्वगते त्वयि नाथे 
तेन न संसृतिभीतिकथाऽस्ति i 
सत्स्वपि दुर्धरदुःखविमोह- 

त्रासविधायिषु कर्मगणेषु ॥३॥ 


svatmani viSvagate tvayi nathe 
tena na samsrtibhitikatha'sti / 
Satsvapi durdharaduhkhavimoha- 


trasavidhayisu karmaganesu // 3 / 


हे नाथ! जब स्वात्मा विश्वमय आपके द्वारा व्याप्त हो गई तो 
दुर्धरा-दुःख और त्रास के विधायक कर्मों के होने पर भी सृष्टि से भय 


n कथा नहीं है । मेरे लिए तो संसार से भय की बात ही नहीं है 
॥३॥ 


O' Possessor of everything, though Your devotees, 
bound by, karma and conditioning of mind, are caught in the net 
of destiny that arouses troubles and bondage, still they are not 
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afraid of the fret and fever of this world. Having realized this 
universe as Your own existence they are not afraid of worldly 
difficulties, because fear exists only when there is someone else to 
inflict it, but when there is none other than You, how can fear arise. (3) 


अन्तक मां प्रति मा दृशमेनां 
क्रोधकरालतमां विदिधेहि । 
शङ्करसेवनचिन्तनधीरो 
भीषणभैरवशक्तिमयोऽस्मि ॥४॥ 


antaka mam prati ma drsamenam 
krodhakaralatamam vididhehi / 
Sankarasevanacintanadhiro 


bhisanabhairavasaktimayo' smi // 4 // 


हे यमराज! आप अपने इस क्रोध के कारण करालतम दृष्टि 
को मेरे ऊपर मत डालिए क्योंकि मैं शंकर की सेवा की चिन्ता के 
कारण धीर तथा भीषण भैरव शक्तिवाला हो गया हूँ ॥४॥ 


O’ Angel of Death! Do not look towards me with wrathful 
and frightening eyes, as | am always immersed in the supreme 
universal consciousness of Lord Siva, through constant devotion, 
meditation and reflection. | have become steadfast and 
courageous, one with the energy of the terrifying Bhairava, thus, 
Your dreadful and frightening looks can do me no harm. (4) 


इत्थमुपोढभवन्मयसंवि- 
हीधितिदारितभूरितमिस्रः । 
मृत्युर्यमान्तककर्मपिशाचै- 

नाथ नमोऽस्तु न जातु बिभेमि ॥५॥ 


itthamupodhabhavanmayasamvid- 
didhitidaritabhüritamisrah / 
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mrtyuryamantakakarmapisacalr- 


natha namo'stu na jatu bibhemi J 5 // 


इस प्रकार आप से व्याप्त संवित्‌ की किरणों के द्वारा जिसका 
सारा अन्धकार नष्ट हो गया है ऐसा मैं, हे नाथ! मृत्यु, यम, 
अन्तककर्म और पिशाचों से कभी नहीं डरता ॥५॥ 


O' Lord Bhairava! | offer salutations to You who has 
awakened me to the realization that everything in existence is 
You alone. As a result of this awakening the darkness of my 
mind has been destroyed and | am neither frightened of the evil 
family of demons, nor am | afraid of Yama, the fearful Lord of 
Death. (5) 


प्रोदितसत्यविबोधमरीचि- 
प्रोक्षितविश्वपदार्थसतत्त्वः । 


भावपरामृतनिर्भरपूर्ण 
त्वय्यहमात्मनि निर्वृतिमेमि ॥६॥ 


proditasatyavibodhamarici- 
proksitaviSvapadarthasatattvah / 
bhàávaparamrtanirbharapürne 


tvayya'hamátmani nirvrtimemi // 6 / 


उदित सत्यरूपी विबोध की मरीचि के द्वारा विश्व के पदार्थ 
के तत्त्वो का साक्षात्‌ करने वाला मैं भाव परामृत के भार से पूर्ण 
आपके अन्दर, अपने अन्दर निर्वृत्ति [अर्थात्‌ शान्ति] को प्राप्त कर रहा 
हूं ॥६॥ 


0' Lord Siva, it is through Your existence, revealed to 
me by real knowledge, that | realize all attachments and all that 
exists in this universe is activated by You. It is by this awakening 
that my mind becomes saturated with immortal devotion and | 
experience supreme bliss. (6) 
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मानसगोचरमेति यदैव 
क्लेशदशाऽतनुतापविधात्री । 
नाथ तदैव मम त्वदभेद- 
स्तोत्रपरामृतवृष्टिरुदेति ॥७॥ 


manasagocarameti yadaiva 
kleSadasa tanutapavidhatri / 
natha tadaiva mama tvadabhedas- 


totraparamrtavrstrudeti // 7 // 


हे नाथ ! जब अनुताप उत्पन्न करने वाली क्लेशदशा मेरे मन 
का विषय बनती है तब मेरे और आपके अभेद की स्तुतिरूपी परामृत 
की वर्षा होती है ॥७॥ 


O’ Lord, sometimes | feel misery which arouses torment 
in my mind, but at that same moment, blessed by a shower of 
your grace, a clean and clear vision of my oneness with you 
arises, the impact of which my mind feels appeased. (7) 


शङ्कर सत्यमिदं व्रतदान- 
ख्रानतपो भवतापविनाशी | 


तावक शास्त्रपरामृतचिन्ता 
स्यन्दति चेतसि निर्वृतिधाराम्‌ ॥८॥ 


Sarikara satyamidam vritadana- 
snanatapo bhavatapavinasi / 
tavakasastraparamrtacintà 
syandati cetasi nirvrtidharam // 8 // 


हे शंकर ! यह सत्य है कि व्रत, दान, तप और स्नान संसार के 
कष्ट को दूर करने वाले होते हैं और आपके विषय में चर्चा करने वाले 
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शास्त्ररूपी परामृत की चिन्ता चित्त में शान्ति की धारा बहाती है 


॥८॥ 

0' Lord Siva, Parabhairava, it is said that through 
charity, ritual bath and the practices of penance, the troubles of 
worldly existence subside, but even more than this, by 
remembrance of the sacred sastras and Your words alone the 
current of immortality like a stream of peace enters my heart. (8) 


नृत्यति गायति हृष्यति गाढं 
संविदियं मम भैरवनाथ । 

त्वां प्रियमाप्य सुदर्शनमेकं 
दुर्लभमन्यजनैः समयज्ञम्‌ ॥९॥ 


nrtyati gayati hrsyati gadham 
samvidiyam mama bhairavanatha / 
tvam priyamapya sudarsanamekam 


durlabhamanyajanath samayajnam // 9 // 
हे भैरवनाथ ! समय को जानने वाले एकमात्र सुदर्शन अन्य 


लोगों के द्वारा दुर्लभ प्रिय स्वरूप आपको प्राप्तकर मेरी यह संवित्‌ 
खूब नाचती, गाती तथा प्रसन्न होती है ॥९॥ 


O' Lord Bhairava! Through my utmost faith | have 
perceived You in the unique sacrifice of oneness, which 
otherwise is not possible though performing mountains of rituals. 
Being filled with Your presence my consciousness intensely 
dances and sings, enjoying its own ecstasy. (9) 

वसुरसपौषे कृष्णदशम्या- 
मभिनवगुप्त: स्तवमिममकरोत्‌ | 
येन विभुर्भवमरुसन्तापं 


शमयति झटिति जनस्य दयालुः ॥१०॥ 
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vasurasapause krsnadasamyam- 
abhinavaghuptah stavamimamakarot / 
yena vibhurbhavamarusantapam 
samayati jhatiti janasya dayaluh ⁄ 10 / 


विक्रमी संवत्‌ ९६८ पौष कृष्ण दशमी को मैं ने [अभिनवगुप्त 
ने] इस स्तोत्र की रचना की है जिससे दयालु ईश्वर अपने लोगों के 
सांसारिक, मानसिक ताप शीघ्र नष्ट करके सबों को अनुग्रहित करें 
॥१०॥ 


This hymn has been composed by me [great Spiritual 
Guru] [Acarya] Abhinavagupta on 100 day of dark-fortnight of the 
month of Pausa in the Vikrami Samvat [year] 968, [who was 
embodiment of passion and mercy], for granting the blissful 
aesthetic state of Lord Parabhairava upon all His devotees and 
get liberated from the bondage of all the dualities of the universe. 
(10). 


इति श्री अभिनवगुप्ताचार्यकृता शिवचामरस्तुतिः ॥ 


iti SF abhinavaguptacaryakrta Sivacamarastutih // 
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'हरिरेव जगज्जगदेव हरिः 

हरितो जगतो नहिभिन्नमणुः । 
इति यस्यमतिः परमार्थगतिः 

स नरो भवसागरमुत्तरति ॥११॥ 


2harireva jagajjagadeva harih 

harito jagato nahibhinnamanu / 

iti yasyamatih paramarthagatih 

sa naro bhavasagaramuttarati // 17 // 


यह सम्पूर्ण विश्व उस परमेश्वर की ही सृष्टि है, तथा सम्पूर्ण 
विश्व स्वयमेव ईश्वर है, उससे इतर कुछ भी नही है, इस प्रकार की 
जिसकी परमार्थ गति होती है, वह मनुष्य जन्म-मरण रूपी इस 
भवसागर से पार हो जाता है ॥ ११॥ 


The whole universe is a manifestation of the Lord, and 
the whole universe is itself the Lord, it is nothing else outside of 
that. In the Lord and in the universe there is not an iota of 
difference. The one who has this intellect he can attain that 
highest state and cross this ocean of samsara [repeated births 
and deaths]. (11) 


1 स्वामी विवेकानन्द जी जब काश्मीर यात्रा पर आये थे तो शैवाचार्य रामजी 
महाराज से उनके आश्रम स्थित फतेहकदल श्रीनगर (वर्तमान श्रीराम शैव त्रिक 
आश्रम्‌) में भेंट करने केलिए पदारे थे । उनके दर्शन करते समय उनके (स्वामी 
विवेकानन्द जी के) मुखार्बिन्द से यह श्लोक प्रस्फुट होगया । 

2 This S/oka reveals Svami Vivekanandaji's aesthetic outpouring on universal 
existence on the occasion of his paying obeisance to Saivacarya RamJi Maharaj 
at his Ashram located at Fatehkadal in Srinagar (Kashmir) (Presently Shri Ram 
Shaiva (Trika) Ashram. 
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3आदावन्ते चिद्रसरूपं 
मध्येचिद्रसबुद्बुद्‌ रूपम्‌ । 

भातं भातं भारूपं स्यात्‌ 

नो भातं चेन्नितरां न स्यात्‌ ॥१२॥ 
4adavante cídrasarüpam 
madhyecidrasabudbud rüpam / 
bhatam bhatam bharüpam syat 


no bhatam cet-itaram na syat / 12/7 


सृष्टि के सृजन से पहले इस विश्व की सत्ता केवल चेतना के 
उल्लासमय चिद्रस में गर्भित था तथा उसके लय होने पर भी अर्थात्‌ 
मध्यावस्था के उल्लास के फलस्वरूप यही आनन्दमय चिद्रस जगत्‌ 
विकास के रूप में, भेद और विभिन्नता का सृजन करके उसी प्रकार 
प्रकट हुआ, जिस प्रकार असीम सागर में भिन्न-भिन्न रूप, स्वरूप और 
आकार के बुलबुले प्रकट होते हैं पर मौलिक रूप से बुलबुला स्वयं 
पानी का ही एक क्षणिक विकास है । इसी प्रकार इस सृष्टि के आद्य 
और अन्त के मध्य में भी बुद्बुद्‌ रूप चिद्रस ही था । जो इसी प्रकार 


3 शैवाचार्य रामजी महाराज ने काश्मीर शैवदर्शन की पराकाष्ठा और निजी योग-सिद्धियों के 
अनुभव से इस श्लोक से स्वामी विवेकानन्द जी को भगवान्‌ शिव की स्वातन्त्र्य-शक्ति 
(चिद्रस) से निर्मित इस सृष्टिः की रचना से न केवल परिचित कराया है अपितु काश्मीर शैव- 
सिधान्त के गूढ़ रहस्य से भी अवगत कराया । स्वामी विवेकानन्दजी इतने प्रफुल्लित हुए कि 
उन्होंने एकाएक स्वामी रामजी महाराज द्वारा इस सृष्टि की इतनी सरलता से और स्पष्ट रूप 
से उल्लेख करने केलिए उनकी योग-सिद्धियों को नमन किया i 


4 Spontaneous revelation on universal Consciousness and its creation by 
coagulation of the ‘cidrasa’ of Svatantrya-Sakti of Lord Siva from Kashmir Saiva 
philosophical point of view and based on the Yoga-Siddhis of Saivacarya 
RamyJi Maharaj it is said that Svami Vivekanandaji could not stop himself from 
prostrating before this Siddha-Yogi, in whom he found a Yogi fully immersed in 
the understanding and practicality of subtleties of the non-dual philosophy of 


Kashmir Saivism. 
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निरन्तर ध्यान करता है यानी विमर्श करता है, वह शीघ्र ही उस 
परप्रकाश का अनुभव कर लेता है और जो कोई साधक इस चिद्रस का 
अनुभव नहीं कर पाता तो भी वह चिद्रस पूर्ण ही है क्योंकि चिद्रस 
कहीं गया ही नहीं । वास्तव में चिद्रस ही सब की सत्ता है ॥ १ २॥ 


Before creation of the universe there was only c/arasa 
(the bliss of consciousness), and when creation appeared in 
vivid formation, there is only [coagulated formation of] c/drasa. 
And in the centre of the two i.e., in the universal centre, too, 
there exist only bubbles of cidrasa. [The one who is elevated 
and puts his consciousness on this, realizes that it is all prakasa 
[the light of consciousness] and nothing else. But, even if a 
Sadhaka doesn't meditate on this, still this cidrasa is there and it 
has not lessened nor has it gone anywhere. [In reality c/arasa is 
the power of existence within one's own ‘Self’. 


-2o88oc— 
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आरती 


Aratr 


जय गुरुदेव हरे जय जय गुरुदेव हरे | 
मम सद्गुरु श्रीलक्ष्मण, मम सद्गुरु श्रीलक्ष्मण, 
क्षण में कष्ट हरे ॥ जय गुरुदेव हरे ॥ १॥ 


Jaya gurudeva hare jaya jaya gurudeva hare / 
mama sadguru Srilaksmana, mama sadguru Srilaksmana, 
ksana men kasta hare // jaya gurudeva hare //1// 


सबलक्षण सुन्दर तू सर्वसंकट हारी | स्वामी सर्वसंकट हारी | 


अन्तस्तमहर्ता तू, अन्तस्तमहर्ता तू, भव अर्णव तारी ॥ 
जय गुरुदेव हरे ॥२॥ 


sabalaksana sundara tū sarvasankata hari/ 
svami sarvasarikafa hari/ 
antastamaharta tu, antastamaharta tū, bhava arava tari // 
Jaya gurudeva hare //2// 
सौम्यमूर्ति तू साजे अवहितजन ध्यावे | स्वामी अवहितजन ध्यावे i 
भुक्ति-मुक्ति के दाता, भुक्ति-मुक्ति के दाता, मांगत कर जोरे ॥ 
जय गुरुदेव हरे ॥३॥ 


saumyamurti td saje avahitajana dhyave / 
svami avahitajana dhyave / 
bukti-mukti ke data, bukti-mukti ke data, marigata kara jore // 


Jaya gurudeva hare /3/ 


जिस दिन तुझको पाया निखर उठी काया। स्वामी निखर उठी काया। 
भव-बन्धन सब बिखरे, भव-बन्धन सब बिखरे, हरली मम माया ॥ 
जय गुरुदेव हरे ॥४॥ 


jisa dina tujhako paya nikhara uthi kaya / 
svami nikhara uthi kaya / 
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bhava-bandhana saba bikhare, bhava-bandhana saba bikhare, 
harali mama maya // 
Jaya gurudeva hare //4// 


हे मम सद्गुरु! हर लो दुष्कृत जन्मों के । स्वामी दुष्कृत जन्मों के । 
मेरे पालनकर्ता, मेरे रक्षाकर्ता, द्वार पड़ा तेरे ॥ 
जय गुरुदेव हरे ॥५॥ 


he mama sadguru! hara lo duskrta janmon ke / 
svami duskrta janmon ke / 

mere palanakarta, mere raksakarta, dvara pada tere // 
Jaya gurudeva hare //5// 


मल मेरे सब काटो हृदयकमल विकसे | स्वामी हृदयकमल विकसे i 
अन्तस्त्रय मेरा नित, अन्तस्त्रय मेरा नित, तुझ में लीन रहे ॥ 
जय गुरुदेव हुरे ॥६॥ 


mala mere saba kato hrdayakamala vikase / 
svami hrdayakamala vikase / 
antastraya mera nita, antastraya mera nita, tujha men lina rahe / 
Jaya gurudeva hare //6// 


श्रीगुरुपद से जन्मे धूल से भाल सजे। स्वामी धूल से भाल सजे | 
विधि के कलुषित अक्षर, विधि के कलुषित अक्षर, विनशे हिम जैसे ॥ 
जय गुरुदेव हरे ॥७॥ 


Sriguru se janme dhüla se bhala saje / 

svami dhüla se bhala saje / 
vidhi ke kalusita aksara, vidhi ke kalusita aksara, 
vinase hima jaise // 


Jaya gurudeva hare //7// 
तनमन did तुझको हे सद्गुरु प्यारे | स्वामी हे सद्गुरु प्यारे | 
नाम स्मरण जप में नित, नाम स्मरण जप में नित, रहूँ मगन तेरे ॥ 
जय गुरुदेव हरे ॥८॥ 
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tanamana sauripuri tujhako he sadguru pyare / 

. svami he sadguru pyare / 
nama samrana japa men nita, nama samrana japa meri nita, 
rahüri magana tere // 


Jaya gurudeva hare //8// 


मैं बुद्धिहीन हूँ चंचल तन मेरा निर्बल । स्वामी तन मेरा निर्बल | 
एकबार अपनाओ, एकबार अपनाओ, जन्म सफल होवे ॥ 
जय गुरुदेव हरे ॥९॥ 


main buddhihina hon cancala tana mera nirbala / 
svami tana mera nirbala / 
ekabara apanao, ekabara apanao, janma saphala hove / 


Jaya gurudeva hare //9// 


श्रीलक्ष्मण गुरुदेव की आरती जो गावे | स्वामी आरती जो गावे | 
वह शिवभक्त निःसंशय, वह शिवभक्त निःसंशय, शिवसम हो जावे i 
जय गुरुदेव हरे ॥ १०॥ 


Srilaksmana gurudeva ki arati jo gave / svami aratijo gave / 
vaha Sivabhakta nihsamsaya, vaha sivabhakta nihsamsaya, 
Sivasama ho jave // 

Jaya gurudeva hare //10// 


जय गुरुदेव हरे जय जय गुरुदेव हरे । 
मम सद्गुरु श्रीलक्ष्मण, मम सद्गुरु श्रीलक्ष्मण, क्षण में कष्ट हरे ॥ 
जय गुरुदेव हरे ॥ १ १॥ 


Jaya gurudeva hare jaya jaya gurudeva hare / 
mama sadguru Srilaksmana, mama sadguru srilaksmana, 
ksana men kasta hare / 


Jaya gurudeva hare //11// 
xum 
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(आरती के उपरान्त पढ़ें) 


[Following s/oka to be recited after 4/407 


त्वमेव माता च पिता त्वमेव, 

त्वमेव बन्धुश्च गुरुः त्वमेव | 
त्वमेव विद्या द्रविणं त्वमेव, 

त्वमेव ad मम देवदेव ॥ 


tvameva mata ca pita tvameva, 

tvameva bandhusca guru tvameva / 
tvameva vidya dravinam tvameva 

tvameva sarvam mama devadeva // 


तुम ही माता हो, तुम ही पिता हो, तुम ही बन्धु हो, तुम ही 
गुरु हो, तुम ही विद्या हो, तुम ही धन हो । हे देवताओं के देव! तुम 
ही मेरा सब कुछ हो | 

Only You are the mother, father, brother, teacher, 


knowledge and the supreme wealth. O’ God of Gods! You are 
my only possession. 


[निम्नलिखित श्लोक का तीन बार उच्चारण करें] 


कर्पूरगौरं करुणावतारं 
संसारसारं भुजगेन्द्रहारम्‌ । 
सदा वसन्तं हृदयारविन्दे 
भवं भवानी सहितं नमामि ॥ ३॥ 
[Recitation of this s/oka three times] 
karpuragauram karunavataram 


samsarasaram bhujagendraharam / 
sada vasantam hrdayaravinde 


bhavam bhavani sahitam namami /3/ 
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जो कर्पूर के समान गौर श्वेत हैं, करुणा व दया के रूप हैं, 
यह सारा संसार इनमें ही निहित है, जो इस सम्पूर्ण विश्व में सर्वदा 
व्याप्त हैं जिन्होंने सर्प को हार की तरह धारण किया है। जिनके हृदय 
में मां भवानी का वास है, ऐसे पार्वती सहित भगवान्‌ शिव को 
नमस्कार है । 


| bow to Lord Siva always accompanied by Parvati, who 
is fare like camphor, an embodiment of compassion and mercy, 
who wears the great serpent as garland around his neck, who 
always dwells in the lotus heart of Parvati. 


तव च काचन न स्तुतिरम्बिके 

सकलशब्दमयी किल ते तनुः । 

निखिलमूर्तिषु मे भवदन्वयो 

मनसिजासु बहिष्प्रसरासु च ॥१॥ 

इति विचिन्त्य शिवे शमिताशिवे 

जगति जातमयत्रवशादिदम्‌ । 
स्तुतिजपार्चनचिन्तनवर्जिता 

न खलु काचन कालकलापि मे॥२॥ [युगलकम्‌] 


tava ca kacana na stutirambike 

sakala Sabdamayi kila te tanuh / 

nikhilamürtisu me bhavadanvayo 

manasijasu bahisprasrasu ca /// 

Iti vicintya Sive Samitasive 

jagati jatamayatnavasadidam / 
stutjaparcanacintanavarjita 

na khalu kacana kalakalapi me /Z// — [yugalakam] 


हे जगन्माता ! जो कोई भक्त, किसी विशेष पुण्य-स्थान में 
आप की स्तुति करता है, वह तत्त्वदृष्टि से आप की स्तुति नहीं है, 
क्योंकि आप की स्वरूप-स्तुति संसार-वर्ति सारे शब्दों में है । इस 
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लिए सारे संसार में ठहरी हई मूर्तियों में, मन में ठहरी हुई मूर्तियों में 
तथा बाह्य घटपट आदि मूर्तियों में मुझे आप के स्वरूप के साथ ही 
सम्बन्ध होता है । हे पार्वती! हे अकल्याणों को नाश करने वाली 
माता! इस प्रकार के विचार का आश्रय लेकर मुझे इस संसार में बिना 
प्रयत्न के यह बात सिद्ध हुई है कि मुझे ऐसा कोई काल-क्षण प्रतीत 
नहीं होता जिस समय मैं आपकी स्तुति, आप का जप, आप की पूजा 
और आप का स्मरण नहीं करता । भाव यह है कि सदा ही मैं आपकी 
स्तुति, आप का जप, आप की पूजा और आप के स्वरूप का चिन्तन 
करता ही रहता हूं । यही व्यासि रूपी उपासना की गौरवता है | 


[Meaning of this s/oka source — Svamiji in Bhagvad Gita 
Chapter 15 (USF & IAT publication 2013)]:— 
‘Itis Devi Stotra by Abhinavagupta. 

Tava ca kacana na stutir ambike. O Mother, O Mother, 
tava ca kacana stutir na, by going, by sitting in meditation room 
aloof, leaving all activities aside and thinking of You, [reciting], 
"om para vik devi namah, om para vak devi namah... 
parabhairavaya namah, parabhairavaya namah . . .” like this, 
and reciting [Your] name, that is not Your sfíuf/ (hymn)— 
Abhinavagupta says—that is actually not Your sfuf/, i.e., the one 
who sings [Your] glory in the secluded corner of paja room with 
all of the doors shut. 

Why? Why is it not that? 

Sakala Sabdamayi kila te tanuh. O Mother, O great 
Mother svatantrya Sakti, "this is jug, this is paneer, this is /ime 
Juice, this is ghee, this is paratha,” sakala Sabda mayi, this is 
also Your sfut, When | perceive [these things], this is also Your 
Stuti (hymn). Sakalasabda, You are not excluded there! Sakala 
Sabda mayi kila te tanuh, this [objective world] is existing in Your 
universal body, O Mother. 

So, nikhila mürtisu me bhavad anvayo, and [Your] murti 
(form), You have got four arms and eighteen heads, like this— 
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this is not Your body. Nikhila mürtisu me bhavad anvayo, when | 
see Viresh, | see Mother; when | see Jonathan, | see Mother; 
when | see George, | see Mother; when | see that shikas, that 
mad [person] | see Mother. Nikhila mürtisu me bhavad anvayo, | 
am united in Thee, O Mother! Manasjasu bahisprasrasu ca, and 
while thinking thoughts, in those thoughts also You are existing 


for me! 
इति विचिन्त्य शिवे शमिताशिवे 
जगति जातमयत्नवशादिदम्‌ । 
Iti vicintya Sive Samitasive 


Jagati jatamayatnavasadidam / 


Going into the depth . . . myself, after going into the 
depth of this secret of Thee, jagati jatamayatna vasadidam, | find 
that in this universe, it has happened automatically! 

What? 

स्तुतिजपार्चनचिन्तनवर्जिता 
न खलु काचन कालकलापि मे ॥ 


stutijaparcanacintanavarjita 


na khalu kacana kalakalapi me // 


Each and every moment | am adoring You, thinking of 
You, O divine Mother! | have no one [else] in view, only You. 
You are existing [for] me in each and every mūrti (form), in each 
and every step, in each and every movement of this world. 

So, this way you should think [about] this state of 
Parabhairava, not only in the individual shikas (ill-fated) way’. 


जय गुरुदेव ! 
Jai Gurudeva! 
xx 
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महामाहेश्वर आचार्य अभिनवगुप्तपाद श्लोक 


mahamahesvaracarya abhinavaguptapada sloka 
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Pen picture of Mahamahesvaracarya Abhinavagupta 


अभिनवोत्पलसौरभसंस्कृतं 
रसयतः शिवदृष्टिरसायनम्‌ । 
इह सदैव सदैव निरामयं 
हृदयमस्तु मम प्रतिभामयम्‌॥ १॥ 
abhínavot-pala-sau-rabha-samskrtam 
rasayatah siva-drsti-rasayanam / 
tha sadaiva sadaiva nirà-mayam 
hrdayam-astu mama prati-bhamayam // 
श्री उत्पलदेव जी तथा श्री अभिनवगुप्तपाद की व्याख्यारूपी 
महक से सुसंस्कृत व परिपोषित बने हुए इस शिवदृष्टिरूपी रसायन 


[अमृत] से मेरा हृदय सदैव निरामय अर्थात्‌ रोगरहित अर्थात्‌ 
मलत्रयहीन होकर संवित्‌ प्रभा से परिपूर्ण हो i 


187 


श्रीगुरुस्तुतिः चतुर्थ खंड / Section D Srigurustutih 


May my heart always be devoid of three types of 
impurities /4ápava-ma/a, mayiya-mala, karma-mala] and filled up 
with the light of Supreme Consciousness by aesthetic essence of 
the Sivaarst/ of Sri Somananda which is expounded and 


expanded by Sri Utpaladeva and Sri Abhinavagupta. (1) 


अभिनवरूपा शक्तिः तद्गुप्तो यो महेश्वरो देवः | 
तदुभययामलरूपमभिनवगुपं शिवं वन्दे ॥२॥ 


abhinava-ripa saktih tadgupto yo mahesvaro devah , 
tad-ubhaya-yamala-rüpam-abhinavaguptam sivam vande /2/ 
[जो] परा शक्ति नित नये रूप वाली [है] [और] जो महादेव 
जी उस पराशक्ति से सुरक्षित हें उन दोनों मिले जुले रूप वाले 
अभिनवगुप्तस्वरूप शिव जी महाराज को मैं प्रणाम करता हूँ ॥२॥ 


| bow to (Mahamahesvaracarya] Abhinavagupta in the 
form of Siva. He is the undivided form of prakasa — Being, and 
vimarsa — Becoming [Siva and Sakti]. He seems always fresh 


by his supreme energy and is always well protected by these 
energies. 


AGE 
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शैवाचार्य रामजी महाराज श्लोक Saivacarya Ràmji Maharaj s/oka 


Saivacarya 51 Swami Ramji Maharaj 


[Paramaguru of Swamiji Maharaj] 


यः सर्वात्माखिलजनविभुर्देवदेवो महेशः 
स्वातन्त्र्यस्थो ध्रुवपदगतो निश्चलात्मा वरेण्यः | 
विश्वोत्तीर्णो भवभयहरः स्वेच्छया विश्वपूर्ण- 

स्तं श्रीरामं त्रिभुवनगुरं स्वात्मरूपं नमामिः ॥ 

yah sarvatmakhilajanavibhurdevadevo mahesah 
svatantryastho dhruvapadagato niscalatma varenyah / 
visvottirno bhavabhayaharah svecchaya visvapurna- 

stam sriràmam tribhuvanagurum svatmarGpam namamih / 
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मैं उस त्रिभुवनगुरु स्वात्मरूप श्री रामजी महाराज को प्रणाम 
करता हूँ जो सारे प्राणियों का आत्मस्वरूप है, सारे संसार में व्याप्त 
है, देवादिदेव है, महान्‌ ईश्वर है, स्वान्त्र्यभाव में स्थित है, धुवपद 
पर आसीन है, निश्चल स्वरूप है, सबसे श्रेष्ठ है, विश्वोत्तीर्ण है 
संसार के भयों को दूर करने वाला है और अपनी इच्छा से ही सारे 
संसार में भी व्याप्त है ॥ 


| bow to Swami Rāmji Maharaj, who by ¿int of his 
yogic powers is pervaded in all the three words /a@orat 
Svapna, susupti; iccha, jnana, Kriya, para, parapeara, apara; 
etc.] who, having independent sovereign energy, is ascending 
and descending from S/va-tattva to Prithvi-tattva, without any 
effort; who is established firmly in his Parama Siva state; who 
being even in his state, is both transcendental and full: and 


who is remover of the fear of birth and death. 


Bocos 
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स्वामी महताबकाक जी श्लोक Svami Mahatabakaka s/oka 


Swami Mahatabkaji Maharaj 


[Sadguru of Swami Lakshmanjoo Maharaj] 


ऊर्जस्य शुक्ले च तिथौ चतुर्थ्या 
जगञ्जिगीषून्‌ स्वत ऊर्जयन्तः | 
आविर्बभूवुर्महताबकाकाः 
काश्मीरकण्डाभिधजन्मभूमौ ॥ १॥ 


Ür-jasya Sukle ca tithau catur-thyam 

Jaga-jigisan svat ür-jayantah / 

Avir-babhivur-mahataba-kakah 

kasmira-kanda-bhidhajanma-bhumau // 1 // 

जगत्‌ को जीतने की इच्छा करने वाले अर्थात्‌ संसार-सागर 
से पार होने वाले शिष्यों को अपने स्वातन्त्र्य से ही अनुप्राणित करते 
हुए, श्री स्वामी महताबकाक जी काश्मीर देश के क्रण्डीगाम नामक 


191 


श्रीगुरुस्तुतिः चतुर्थ खंड Section D Srigurustutih 


गाँव में कार्तिक-शुक्ल-चतुर्थी [ई० Wo ७ नवम्बर, १८६२] के दिन 
उत्पन्न हुए थे ॥१॥ 

Illuminating with his  effulgence [prakasa] Swami 
Mahatabkakji flourished in Krandigama [near Bijbehara, 
Anantnag Kashmir] on the fourth day of bright fortnight of the 


divine month of Kartika [corresponding to 7h November, 1862 
CE G) 


ये$स्माननेकानभिधाय दिव्यं 

ज्ञानञ्च जग्मुर्निजधाममध्ये । 

तपस्य शुक्लस्य तिथौ द्वितीये 
सूर्याब्जयोः सन्धिमयेऽप्यनेहसि ॥२॥ 


ye'sman-anekan-abhidhaya divyam 
jnanan-ca jagmur-nijadhama-madhye / 
tapsya suklasya tithau dvitiye 

süryabja-yoh sandhi-maye pya-nehasi // 2 // 


श्री महताबकाक जी दिव्यज्ञान की ज्योति जलाकर अनेकां 
साधकों को उससे प्रकाशित कर, फाल्गुन के शुक्लपक्ष की द्वितीया 
तिथि [So Fo १० जनवरी, १९४२] को सूरज और चन्द्रमा के 
सन्धिस्थान के मुहूर्त पर स्वस्वरूप में U gU ॥२॥ 

At dusk, when the su 'ut to set and the moon 
was about to rise, at tha! 1dhi-sthana] Swami 
Mahatabkakji discarded nd attained divine 


[Siva]hood on the sec rtnight of Pha/gun 
[corresponding to 10th Jz ) 


अद्यापि येऽस्मा 

प्रयाणरूपेण निजेन कर्मणा । 
प्रकाशरूपप्रथितैकधास्ति 
रवीन्दुमध्ये जहतः शरीरम्‌ ॥३॥ 
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adyapi ye'’sman-abhibodha-yanti 
prayana-rüpena nijena karmana | 
prakasa-rüpa-prathitaika-dhamni 


ravindu-madhye jahatah Sariram I[all 


आज भी हमें मोक्ष रूप अथवा उत्कृष्ट रूप अपने कर्मों के 
द्वारा सर्वदा प्रेरित करते रहते हैं, यद्यपि वे सूर्य एवं चन्द्र के मध्य 
प्रकाश रूप प्रसिद्ध सन्धि धाम में अपना शरीर त्याग कर चले गए 
usu 

Those great beings who even today inspire us through 
their emancipating or auspicious deeds, have left for their divine 
abode after giving up their body in this world illumined by the 


moon and the sun. (3) 


यज्जन्मना शर्मणगोष्यवात्स्य- 
गोत्रं तथागोत्रमवापि लोके । 
अभ्युन्नतिं लोकहितैकहेतुं 

सर्वासु दिक्षु प्रसरत्प्रभावाम्‌ ॥४॥ 
Yyajjanmanasarmanagosya-vatsya- 
gotram tatha-gotram-avapi loke | 
abhyu-nnatim loka-hitaika-hetum 


sarvasu diksu prasarat-prabhavam IIAII 


प्रकाशस्वरूप प्रस्फुट धाम में प्राणापान के सन्धिस्थान में 
अपने भौतिक शरीर को त्यागते हुए भी श्री महताबकाक जी हम सब 
जिज्ञासुओं को इस निर्वाणरूप कर्म से उजागर करते हैं, तथा अगोत्र 
होके भी जो जन्मसे "शर्मण गोष्यवात्स्य" नामक गौत्र को सुशोभित 
कर चुके हैं और संसार की सारी दिशाओं में लोक कल्याण की एक 
मात्र कारणरूप आत्मिक उन्नति को फैलाते हुए प्रभावशील दिखाई 
देते हैं ॥४॥ 
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At the abode of effulgent light of consciousness, at the 
junction point of outgoing breath and incoming breath, discarding 
his physical frame Swami Mahatabkakji was kind enough to 
inspire all those who were desirous of divine knowledge. 
Outwardly having got the “Gotra” [‘Clan’ — the symbol of his 
lineage of predecessors] Swami Mahatabkakji blessed his clan 
by assuming the “Gotra” namely "Sarmanagosya-vatsya". 
Swami Mahatàbkakjrs main aim of life was to bless common 
people for their worldly happiness and divinity. He was doing his 


best in achieving this goal of life. (4) 


तानद्य सर्वे वयमाविशन्तो 

गुरून्‌ स्मरन्तो मनसाथ वाचा | 
विशुद्धभक्त्या प्रणता नमामः 

स्थितांश्च ज्ञानप्रभयागतानपि ॥ ५॥ 
tanadya sarve vayam-avisanto 

gurün smaranto mana-satha vaca / 
visuddha-bhaktya pranata namamah 
sthitansca jnana-prabhaya-gatan-api // 5 // 


आज हम सभी उन्हीं के स्वरूप में समावेश करते हुए तथा 
मन और वाणी से उनका स्मरण करते हुए, शुद्ध भक्ति से उनके 
चरणों को प्रणाम करते है, जो इस लोक से चले जाने पर भी ज्ञान- 
प्रभा के द्वारा गुरु-रूप से विद्यमान ही है ॥५॥ 


Today, all of us, remembering that Great Master by 
Speech and mind and entering into His divine effulgence, 
prostrate to Him as being present among us in His body of 
knowledge even though He has [physically] left this planet long 
ago. (5) 
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स्वामी महताबकाक जी श्लोक Svāmī Mahatabakaka s/oka 


तज्ज्ञानगोत्रे गुरवश्चकासति 

ज्ञानप्रभाभिः प्रसृताभिरद्य | 

श्रीलक्ष्मणाख्याः नमतां जनानां 

दृष्यैव दृष्टेस्तमसां विघातकाः ॥६॥ 

tajjnana-gotre guravas-cakasati 

Jnana-prabhabhih prasrta-bhiradya / 

Sri-laksmana-khyah namatam jananam 

arstaiva arstes-tamsam vighatakah // 6 / 

उन [स्वामी महताबकाक जी] के ज्ञान-कुल में चारों ओर फैले 
हुए ज्ञान की प्रभा से देदीप्यमान सद्गुरु श्रीलक्ष्मण जी आज भी 
विद्यमान्‌ हैं, जो शरणागत-प्रणत-शिष्यों की दृष्टि के अन्धकार अर्थात्‌ 
अज्ञान के अन्धकार को अपनी कृपा-दृष्टि से ही दूर करते हैं ॥६॥ 


In that tradition of knowledge, shining with the rays of 
knowledge, and out of love, destroying the darkness of dualistic 
perception with His mere glance shines our glorious Master the 
Divine Lakshman. (6) 


गुरुशिष्यस्वरूपेण दृश्यते यद्यपि द्विधा । 
तथापि श्रीगुरुः साक्षादेक एव विराजते ॥७॥ 


gurusisya-svarüpena drsyte yadyapi dvidha / 
tathapi Sriguruh saksad-eka eva virajate // 7 // 


यद्यपि गुरु और शिष्य दो भिन्न रूपों में दीख पडते हैं तथापि 
श्री गुरु दोनों का एक ही मूर्तिमान रूप है ॥७॥ 


Though the Master and his disciple appear to be in two 
different forms, yet the Master is the personified form of both — 
Himself and the disciple. (7) 
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स्वात्मनिष्टं गुरु श्रेष्टं भवसागर तारकम्‌ । 
श्रीरामस्य प्रियशिष्यं महताबकाकमहं भजे ॥१॥ 


svatmanistam guru srestam bhavasagara tarakam / 


श्रीगुरुस्तुतिः 


Sriramasya priyasisyam mahatabakakamaham bhaje // 1 / 


बुद्धिवृद्धं वयो वृद्धं त्रिकसारस्यवेदकम्‌ | 

प्रहसन्तं गुरु वन्दे सर्वानुग्रहकारकम्‌ ॥ २॥ 
buddhivrddham vayovrddham trikasarasyavedakam / 
prahasantam gurum vande sarvanugrahakarakam // 2 // 


तेजोमयं सदा शान्तं त्रिकसागरपारगम्‌ | 

दयावन्तं च तत्त्वज्ञं संसारभयनाशकम्‌ ॥ ३॥ 
tejomayam sada santam trikasagaraparagam / 
dayavantam ca tattvajnyam samsarabhayanasakam // 3 // 


पञ्चकृत्यकरं वन्दे शक्तिचक्रेश्वरं विभुम्‌ | 
विश्वंस्वात्मनि पश्यन्तमात्मानं सर्वगं तथा ॥४॥ 
pancakrtyakaram vande Sakticakresvaram vibhum / 


visvamsvatmani pasyantamatmanam sarvagam tatha // 4 // 


महात्मानं महताबकाकं शरणागतवत्सलम्‌ | 
नमामि बुद्धिमन्तं तं सर्वशास्त्र विशारदम्‌ ॥५॥ 
mahatmanam mahatabakakam Saranagatavatsalam / 


namam buddhimantam tam sarvasastra viéaradam / 5 // 


यस्य स्मरण मात्रेण दुस्तरो भेदसागर: । 
निलीयते क्षणेनैव मुक्तिदं तं गुरं श्रये ॥६॥ 


yasya smarana matrena dustaro bhedasagarah | 
nilyate ksanenaiva muktidam tam gurum sraye |/6// 


>9०8४००८ 
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ty घरस्वरूप स्वामीजी महाराज श्रो श्लोक Jé 7, 
ईश्वरस्वरूप स्वामीजी मह श्लोक /ISvarasvarüpa Swami Maharaj $loka 


[§varasvaripa Saivacarya Swami Lakshmanjoo Maharaj 


श्रीलक्ष्मणाय नमस्तस्मै 
शिवाय गुरुमूर्तये । 
स्रष्ट्वा जगत्‌ पुनस्तस्मिन्‌ 
वपुष्मानिव भाति यः ॥ १॥ 
Srilaksmanaya namastasmai 
śivāya gurumurtaye / 
srastva jagat punastasmin 


vapusmaniva bhati yah J 1 // 
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उस गुरुमूर्तिस्वरूप श्रीलक्ष्मणदेवजी महाराज को 
नमस्कार है जो इस संसार को उत्पन्न करके फिर उस में 
शरीरधारी बनकर प्रकाशमान दीख पड़ते हें ॥१॥ 

| bow to my Master, Swami Lakshmanjoo 
Maharaj, who after emanating this whole world from his 
own supreme consciousness then again absorb that in 
his supreme consciousness. He is always shining with 


glow in this form. (1) 


इदन्तया सर्वमिदं विभास्य 
विभाति यः epp enu 
तस्मै महेशाय च लक्ष्मणाय 
नित्यं नमो मे मनसा च वाचा ॥२॥ 


idantaya sarvamidam vibhasya 
vibhati yah pancamakrtyamagnah / 
tasmai mahesaya ca laksmanaya 


nityam namo me manasa ca vaca // 2 // 


अहं विमर्श से आभासित होकर इदं-रूप में उस विलास को 
TAAST में अनुभव कर जो गुरुदेव पाँचवां कृत्य (अनुग्रह) करने में 
तत्पर होके शोभित हो रहे हें उस महेश्वर श्री लक्ष्मणजी महाराज 
गुरुदेव को मन, वाणी और कर्म से मैं सदा नमन करता हूँ ॥२॥ 


This universe is existent in the consciousness of our 
Master, Swami Lakshmanjoo Maharaj. It is in the background of 
this consciousness that the mental phenomenon of Lord Siva in 
the form of Lakshman becomes glorified in doing the fifth action 


namely anugraha to His devotees/disciples. | bow to that Master, 
Sri Lakshman. 


येन विश्वं कृतं मह्यमनन्ताहलादसुंदरम्‌ । 
नमस्तस्मै नमस्तस्मै नमस्तस्मै मृडात्मने ॥३॥ 
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yena visvam krtań mahyamanantahladasuridaram / 


namastasmal namastasmai namastasmai mrdatmane / 3 // 


जिस गुरुदेवने मेरे लिए यह संसार अनन्त आह्लाद से सुन्दर 
बनाया है, उस कल्याण स्वरूप गुरुदेव को मैं बार बार प्रणाम करता 
हूँ ॥३॥ 

My Master, who made this external world very beautiful, 
joyous and pleasing for me, | bow to that Sadguru who is the 
personified form of all upright deeds. 


XGA 
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अथ श्रीकौलार्णवे महातंत्रे श्रीगुरुगीता | 
atha érikaulárnave mahatantre Srigurugita / 

नमामि सद्गुरु शांतं प्रत्यक्षं शिवरूपिणम्‌ i 

शिरसा योगपीठस्थं धर्मकामार्थसिद्धये ॥१॥ 


namami sadgurum santam pratyaksam sivardpinam / 


Sirasa yogapithastham dharmakamarthasiddhaye // 1 // 


श्रीगुरुं परमानन्दं वन्दाम्यानन्दविग्रहम्‌ | 
यस्य सन्निधिमात्रेण चिदानन्दायते परम्‌ ॥२॥ 


Srigurum parmanandam vandamyanandavigraham / 


yasya sannidhimatrena cidanandayate param // 2 / 


अज्ञानतिमिरान्धस्य ज्ञानाअनशिलाकया । 
चक्षुरुन्मीलितं येन तस्मै श्रीगुरवे नमः ॥३॥ 


caksurunmilitam yena tasmai Srigurave namah // 3 // 


अखण्डमण्डलाकारं व्याप्तं येन चराचरम्‌ । 
तत्पदं दर्शितं येन तस्मै श्रीगुरवे नमः ॥४॥ 


akhandamandalakaram vyaptam yena caracaram / 


tatpadam darsitam yena tasmai srigurave namah // 4 // 


गुरुब्रह्या गुरु्विष्णुर्गुरुःसाक्षान्महेश्वरः | 
गुरुरेव जगत्सर्व॑ तस्मै श्रीगुरवे नमः ॥५॥ 


gururbrahma gururvisnurguruhsaksanmahesvarah / 


gurureva jagatsarvam tasmai érigurave namah // 5 // 
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नमस्ते नाथ भगवन्‌ शिवाय गुरुरूपिणे । 
विद्यावतारसंसिद्ध्यै स्वीकृतानेकविग्रह ॥६॥ 


namaste natha bhagvan śivāya gururüpine / 


vidhyavatarasamsiddhyal svikrtanekavigraha // 6 // 


नवाय नवरूपाय परमार्थैकरूपिणे | 
सर्वाज्ञानतमोभेदभानवे चिद्धनाय ते ॥७॥ 


navaya navarüpaya paramarthaikarüpine / 


sarvajnanatamobhedabhanave cidghanaya te J 7 // 


स्वतंत्राय दयाक्लृस्तविग्रहाय परात्मने । 
परतंत्राय भक्तानां भव्यानां भव्यरूपिणे ॥८॥ 


svatantraya dayaklrptavigrahaya paratmane / 
paratantraya bhaktanam bhavyanam bhavyarupine // 8 / 


ज्ञानिनां ज्ञानरूपाय प्रकाशाय प्रकाशिनाम्‌ | 
विवेकिनां विवेकाय विमर्शाय विमर्शिनाम्‌ ॥९॥ 


Jnaninam jnánarüpaya prakasaya prakasinam / 
vivekinàm vivekaya vimarsaya vimarsinam // 9 // 
पुरस्तात्पार्श्वयोः पृष्ठे नमस्कुर्यामुपर्यधः | 
सदा सच्चित्तरूपेण करोमि तवशासनम्‌ ॥१०॥ 


purastatparsvayoh prsthe namaskuryamuparyadhah / 


sada saccittarüpena karomi tavasasanam // 10 // 


प्रकाशानन्दनाथं च विमर्शानन्दनाथकम्‌ | 
आनन्दानन्दनाथं च दिव्यौघं गुरुमण्डलम्‌ ॥११॥ 
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prakasanandanatham ca vimarsanandanathakam / 


anandanandanatham ca divyaugham gurumandalam // 11 / 


श्रीसत्यानन्दनाथाहवं श्रीज्ञानानन्दनाथकम्‌ | 
श्रीपूर्णानन्दनाथं च सिद्धौघान्पूजयाम्यहम्‌ ॥ १ २॥ 


Srisatyanandanathahvam srijnananandanathakam / 
sripürnánandanatham ca siddhaughanpujayamyaham // 12 // 


प्रतिभानन्दनाथाख्यं स्वभावानन्दनाथकम्‌ | 
श्रीसुधानन्दनाथाहवं मानवौघान्गुरून्भजे ॥ १३॥ 


pratibhanandanathakhyam svabhavanandanathakam / 
Srisudhanandanathahvam manavaughangurunbhaje // 13 // 
ध्यानमूलं गुरोर्मूर्तिः पूजामूलं गुरोः पदम्‌ । 

शास्त्रमूलं गुरोर्वाक्यं मोक्षमूलं गुरोः कृपा ॥ १४॥ 


dhyanamulam gurormurttih püjamülam guroh padam / 
Sastramülam gurorvakyam moksamülam guroh kripa // 14 // 


येन प्रकाशितं ज्योतिः शिष्यमोहतमोऽपहम्‌ i 
कारुण्यामृतपूर्णाय तस्मै श्रीगुरवे नमः ॥ १५॥ 
yena prakásitarh Jyotih Sisyamohatamo paham / 
karunyamrtapürnaya tasmai Srigurave namah // 15 / 
आब्रह्मस्तम्भपर्यन्तं यस्य मे गुरुसन्ततिः | 

तस्य मे सर्वशिष्यस्य को न पूज्योमहीतले ॥ १६॥ 


abrahmastambhaparyantam yasya me gurusantatih / 
tasya me sarvasisyasya ko na püjyomanhitale / 16 / 
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गुरुः शिवः समाख्यातो गुरुः परमकारणम्‌ | 
गुरौ तुष्टे जगत्तुष्टं सदेवासुरमानुषम्‌ ॥ १७॥ 


guruh sivah samakhyato guruh paramakaranam / 


gurau tuste jagattustam sadevasuramanusam // 17 / 


गुरुरेव परो मंत्रो गुरुरेव परो जपः। 
गुरुरेव परा विद्या नास्ति किंचिद्गुरुं विना ॥१८॥ 


gurureva paro mantro gurureva paro japah / 


gurureva para vidya nasti kincidgurum vind / 18 / 


श्रीगुरुं द्विभुजं शान्तं वराभयकराम्बुजम्‌ । 
पूर्णन्दुवदनाम्बोजं हसन्तं शक्तिसंयुतम्‌ ॥ १९॥ 


Srigurum dvibhujam santam varabhayakarambujam / 


purnenduvadanambojam hasantam Saktisamyutam // 19 // 


श्वेतवस्त्रपरीधानं नानालङ्कारभूषणम्‌ | 
आनन्दमुदिते देवं ध्यायेत्पंकजविष्टरे ॥२०॥ 


Svetavastraparidhanam nànalankarabhüsanam / 
anandamudite devam dhyayetparikajavistare // 20 // 
यो गुरुः स शिवः प्रोक्तो 
यः शिवः स गुरुः स्मृतः । 
उभयोरन्तरं नास्ति 
गुरोरपि शिवस्य च ॥२१॥ 


yo guruh sa Sivah prokto 
yah śivah sa guruh smrtah / 
ubhayorantaram nasti 
gurorapi Sivasya ca M 21 // 
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गुरुः शिवगतो ज्ञेयः शिवोगुरुमुखोदूतः | 
यो गुरुः स शिवः साक्षात्पूजनीयः प्रयत्नतः ॥२२॥ 


guruh sivagato jñeyah sivogurumukhodgatah / 
yo guruh sa Sivah saksatpüjaniyah prayatnatah // 22 // 


गोभिर्यस्य निरन्तराभिरभितो द्वैतान्धकारक्षयात्‌ 
सर्वाशाप्रविकासनेन पुरुषाः सुप्ताः प्रबुद्धाः कृताः | 

पादा तस्य जयन्ति सद्गुरुमहाहंसस्य यत्प्रक्रमैः 

भिन्ना मन्मतिषट्पदी रसयति श्रीशैवशास्त्रान्जिनीम्‌॥२३॥ 


gobhiryasya nirantarabhirabhito dvaitandhakaraksayat 
sarvasapravikasanena purusah suptah prabuddhah krtah / 
pada tasya jayanti sadgurumahahamsasya yatprakramaih 


bhinna manmatisatpad! rasayati srisaivasastrabjinim / 23 // 


कर्त्तव्याकरणानि तद्गुरुपदाम्बोजस्तवे चातुरी 
जिह्वीभूयविवर्जितात्मगुणसंयोगैर्भवद्भरिः ध्रुवम्‌ | 
तर्कव्याकरणागमैः सहमहापुण्योपलभ्यैर्यतो 

यूय यत्प्रतिपादितैः सफलतां सेवध्वमस्मिन्भवे॥ २४॥ 


Karttavyakarananl tadgurupadambojastave cãturī 
Jihvibhüyavivarjifatnagunasamyogairbhavadbhih dhruvam / 
tarkavyakaranagamaih sahamahapunyopalabhyairyato 
yuya yatpratipaditaih saphalatam sevadhvamasminbhave // 24 / 
ब्रह्मानन्दं परमसुखदं केवलं ज्ञानमूर्तिम्‌ 

द्वन्द्वातीतं गगनसदृशं तत्त्वमस्यादिलक्ष्यम्‌ | 
एकं नित्यं विमलमचलं सर्वदा साक्षिभूतं 

भावातीतं त्रिगुणरहितं सद्गुरुं तं नमामि॥ २५॥ 
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brahmanandam paramasukhadam kevalam jnanamartim 
dvandvatitam gaganasadrsam tattvamasyadilaksyam/ 
ekam nityam vimalamacalam sarvada saksibhitam 


bhavatitam trigunarahitam sadgurum tam namami / 25 / 


तावदात्तिर्भयं तावत्तावच्छोकभ्रमादय: | 
यावन्नायाति शरणं श्रीगुरोः पादुकास्मृतिम्‌ ॥२६॥ 


tavadattirbhayam tavattavacchokabhramadayah / 

yavannayati Saranam Sriguroh padukasmrtim // 26 // 
श्रीदेव्युवाच | 
Sridevyuvaca / 


प्रायश्चित्तविहीनस्य फलं भोगाय केवलम्‌ | 
सर्वसाक्षी महादेवो नरकानसृजत्पुनः ॥२७॥ 


prayascittavihinasya phalam bhogaya kevalam / 
sarvasáksi mahadevo narakanasrjatpunah // 27 / 


तस्मात्सर्वप्रयत्नेन प्रायश्चित्तमिहैव तु । 
कृतस्य कर्मणः कुर्यादवलेपो भवेद्यदि ॥२८॥ 


lasmatsarvaprayatnena prayascittamihaiva tu / 
krtasya karmanah kuryadavalepo bhavedyadi // 28 // 


प्रामादिकमहादोषप्रविलापनकारणम्‌ । 
प्रायश्चित्तं परं सत्यं श्रीगुरोःपादुकास्मृतिः ॥२९॥ 


pramadikamahadosapravilapanakaranam / 
prayascittam param satyam srigurohpadukasmrtih 1/ 29 // 
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त्वयैवोक्तं महेशान कथं स्मर्तव्यमीश्वर i 
वद मे कृपया देव श्रीगुरोः पादुकास्मृतिः ॥ ३ ०॥ 


tvayaivoktam mahesana katham smarta vyamisvara / 
vada me krpaya deva Sriguroh padukasmrtih // 30 // 


श्रीभैरव उवाच | 


Sribhairava uvaca / 


शृणु देवि प्रवक्ष्यामि श्रीगुरोः पादुकास्मृतिम्‌ । 
प्रायश्चित्तविहीनानां सर्वपापहरं कलौ ॥३१॥ 


śrnu devi pravaksyami Sriguroh padukasmrtim / 


यस्य श्रीपादरजसा रञ्जयन्मस्तकं शिवः | 
रमते सहपार्वत्या तस्य श्रीपादुकास्मृतिः ॥ ३२॥ 


yasya Sripadarajasa ranjayanmastakam Sivah / 
ramate sahaparvatya tasya Sri padukasmrtih // 32 / 
यो मोहतमसाक्रान्तमुद्धरत्यन्धकूपतः । 

केवलं कृपया नाथः तस्य श्रीपादुकास्मृतिः ॥ ३ ३॥ 


yo mohatamasakrantamuddharatyandhakdpatah / 
kevalam krpaya nathah tasya árr padukasmrtih // 33 // 
यस्य त्रैलोक्यमखिलं सच्चिदानन्दलक्षणम्‌ | 

पूर्यते स्वगुणैःशक्त्या तस्य श्रीपादुकास्मृतिः ॥ ३४॥ 


yasya trailokyamakhilam saccidanandalaksanam / 
puryate svagunaihsaktya tasya sri padukasmrtih // 34 // 
206 


श्रीकौलार्णवे महातंत्रे श्रीगुरुगीता srikaulamave mahatantre srigurugità 


यस्य त्रैलोक्यमखिलं वशेतिष्ठत्यशेषतः | 
सदृष्टिपातमात्रेण तस्य श्रीपादुकास्मृतिः ॥३५॥ 


yasya trailokyamakhilam vasetisthatyasesatah / 
saarstipatamatrena tasya sri padukasmrtih ⁄ 35 / 


यस्मै सर्वस्वमात्मानमेकीकृत्यापिभक्तितः i 
समर्पयति सच्छिष्यस्तस्य श्रीपादुकास्मृतिः ॥३६॥ 


yasmai sarvasvamatmanamekikrtyapibhaktitah / 


samarpayati sacchisyastasya Sri padukasmrtih // 36 / 


यमाश्रित्यात्मविज्ञानं संविदे मृगयामहे | 
हेतुकैर्मोषितं दोषैस्तस्य श्रीपादुकास्मृतिः ॥ ३७॥ 


yamasrityatmavijnanam samvide mrgayamahe / 


hetukairmositam dosaistasya Sri padukasmrtih // 37 // 


यस्मिन्सृष्टिस्थितिध्वंसपिधानानुग्रहात्मकम्‌ | 
प्रकाश्यते पश्चकृत्यं तस्य श्रीपादुकास्मृतिः ॥ ३८॥ 


yasminsrstisthitidhvamsapidhananugrahatmakam / 
prakasyate paficakrtyam tasya sri padukasmrtih // 38 // 
मूले हृदि ललाटे च द्वादशांते परःशिवः | 

यस्याज्ञां पालयन्नास्ते तस्य श्रीपादुकास्मृतिः ॥३९॥ 


mule hrdi lalate ca dvadasarite parahsivah / 


यस्य पादतले सिन्धुः पादाग्रे कुलपर्वताः | 
गुल्फे नक्षत्रवृन्दानि तस्य श्रीपादुकास्मृतिः ॥४०॥ 
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yasya padatale sindhuh padagre kulaparvatah / 
gulphe naksatravrndàni tasya sri padukasmrtih // 40 / 


वनस्पतिस्तथा रोस्ति शतरुद्राश्वजड्गयोः । 
जान्वोः त्रिदशसंदोहास्तस्य श्रीपादुकास्मृतिः ॥४१॥ 


vanaspatistatha romni Satarudrascajangayoh / 
janvoh tridaSasandohastasya sri padukasmrtih / 41 // 


आधारे परमाशक्तिः नाभिचक्रेहूदाज्ञयोः | 
योगिनीनां चतुःषष्टिस्तस्य श्रीपादुकास्मृतिः ॥४२॥ 


adhare paramasaktih nabhicakrehrdajnayoh / 
yogininam catuhsastistasya $ri padukasmrtih / 42 // 


हृदये मातरःकण्ठे शिरःपीठोपपीठयोः i 
चिबुके यस्य देवाश्व तस्य श्रीपादुकास्मृतिः ॥४३॥ 


hrdaye matarahkanthe sirahpithopapithayoh / 

cibuke yasya devasca tasya Sri padukasmrtih // 43 // 
यज्ञःकपोलयुग्मे च जिह्वाग्रे च सरस्वती | 

यस्य दन्तेषु मंत्राश्व॒ तस्य श्रीपादुकास्मृतिः ॥४४॥ 
yajnahkapolayugme ca jihvagre ca sarasvati/ 

yasya dantesu mantrasca tasya sri padukasmrtih J 44 // 
स्कन्दे च खेचरा देवास्नरनेत्रे तेजसञ्चयः | 

लिपित्रयं ललाटे च तस्य श्रीपादुकास्मृतिः ॥४५॥ 


skande ca khecara devastrinetre tejasaricayah / 
Iipitrayam lalate ca tasya Sr pádukasmrtih // 45 / 
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इडापिंगलयोरत्र गंगा च यमुना तथा | 
मध्ये सरस्वती यस्य तस्य श्रीपादुकास्मृतिः ॥४६॥ 


idapirigalayoratra ganga ca yamuna tatha / 


madhye sarasvati yasya tasya Sri padukasmrtih // 46 // 


आद्यन्ते दृढभेदस्य पशुपाशविमोचनम्‌ | 
यामाहुःशाम्भवी वाचस्तस्य श्रीपादुकास्मृतिः॥४७॥ 


adyante drdhabhedasya pasupasavimocanam / 
yamahuh sambhavi vacastasya Sri padukasmrtih J 47 // 


ऊर्वोश्च सिद्धवीरेन्द्राः लिंगमूले च भैरवः। 
लिंगाग्रेऽप्सरसो यस्य तस्य श्रीपादुकास्मृतिः ॥४८॥ 


ürvosca siddhavirendrah lingamüle ca bhairavah / 
lingagre ipsaraso yasya tasya sri padukasmrtih // 48 // 
गुरुः शिवो गुरुर्विष्णुर्गुस्त्रह्मा गुरुः परः | 
गुरुरग्निर्गुरु्मन्त्रो भानुरिन्द्रस्तथैव च ॥४९॥ 

guruh Sivo gururvisnurgururbrahma guruh parah / 
gururagnirgururmantro bhanurindrastathaiva ca // 49 // 
अन्यत्सर्वं सप्रपञ्चं निष्प्रपञ्चं गुरुःस्मृतः | 
तस्माच्छ्लीपादुकाध्यानं सर्वपापनिकृन्तनम्‌ ॥५०॥ 


anyatsarvam saprapaficam nispraparicam guruhsmrtah / 


tasmacchripadukadhyanam sarvapapanikrntanam // 50 // 


श्रीगुरोः पादुकास्तोत्रं प्रातरुत्थाय यः पठेत्‌ | 
नश्यन्ति सर्वपापानि वहिननातूलराशिवत्‌ ॥५१॥ 
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Sriguroh padukastotram pratarutthaya yah pathet / 
nasyanti sarvapapani vahninatularasivat M51 
पठितव्यं प्रयत्नेन श्रोतव्यं भक्तिशालिभिः । 
भोगमोक्षार्थिभिस्तस्मात्सद्भिरागमपारगैः ॥५२॥ 


pathitavyam prayatnena Srotavyam bhaktisalibhih / 
bhogamoksarthibhistasmatsadbhiragamaparagaih // 52 // 
गुरुगम्यं भवेत्सर्वं गुरुरेव प्रजापतिः | 

गुरौ तुष्टे हरस्तुष्टस्तस्मै श्रीगुरवे नमः ॥५३॥ 


gurugamyam bhavetsarvam gurureva prajapatih / 


gurau tuste harastustastasmai Srigurave namah J 53 // 


येनाभेदप्रकाशेन भेदध्वान्तं विलापितम्‌ | 
नौमि तं सदगुरु हंसं हृत्पर्कजविकासकम्‌ ॥५४॥ 


yenabhedaprakasena bhedadhvantam vilapitam / 
naumi tam sadgurum hamsam hrtparikajavikasakam // 54 // 


महारोगे महोत्पाते महादुःखे महाभये | 
महापदि महापापे स्मृता रक्षति पादुका ॥५५॥ 


maharoge mahotpate mahaduhkhe mahabhaye / 
Mmahapadi mahapape smrtà raksati paduka // 55 // 


गुरुरेव परादेवी गुरुरेव परागतिः | 
गुरुमुल्लङ्घ्य यः कुर्यात्किचित्स निरयंत्रजेत्‌ ॥५६॥ 


gurureva paradevi gurureva Paragatih / 
gurumullanighya yah kuryatkificitsa nirayamvrajet // 56 // 
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श्रीमत्परंब्रह्मगुरु नमामि 
श्रीसत्परंब्रह्मगुरुं भजामि | 
श्रीसत्परंब्रह्मगुरुं वदामि 
श्रीसत्परंब्रह्मगुरुं श्रयामि ॥५७॥ 


Srimatparambrahmagurum namami 
Srimatparambrahmagurum bhajami / 
Srimatparambrahmagurum vadami 


Srimatparambrahmagurum srayami ⁄ 57 // 


गुकारस्त्वन्धकारः स्याद्रुकारस्तत्निरोधक: | 
अन्धकारनिरोधेन गुरुरित्यभिधीयते ॥५८॥ 


gukarastvandhakarah syadrukarastannirodhakah / 
andhakaranirodhena gururityabhidhiyate // 58 // 


गुरवो बहवः सन्ति शिष्यवित्तापहारकाः | 
दुर्लभोऽयं peste शिष्यसन्तापहारकः ॥५९॥ 


gurvo bahavah santi Sisyavittapaharakah / 


durlabho'yam gururdevi Sisyasantapaharakah // 59 // 


वन्दे श्रीविमलं प्रसन्नवदनं कारुण्यरूपं परं 
ध्यानासक्तह्नदम्बुजं सुरसरिन्मौलिं त्रिनेत्रं हरम्‌ | 
त्रैगुण्यावृतमानसं भगवते भक्तिप्रदं चिन्मयम्‌ 
ध्यायेत्फुल्लसरोरुहाक्षि सततं देवं शिवाख्यं गुरुम्‌ ॥६०॥ 


vande Srivimalam prasannavadanam karunyarupam param 
dhyanasaktahrdambujam surasarinmaulim trinetram haram / 
traigunyavrtamanasam bhagavate bhaktipradam cinmayam 
dhyayetphullasaroruhaksi satatam devam sivakhyam gurum // 60 // 
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यस्य स्मरणमात्रेण ज्ञानमुत्पद्यते स्वयम्‌ । 
स एव सर्वसंपत्तिस्तस्मै श्रीगुरवे नमः ॥६१॥ 


yasya smaranamatrena jnanamutpadyate svayam / 


sa eva sarvasampattistasmai Srigurave namah // 61 // 


चैतन्यं सुशिवं शान्तं व्योमातीतं निरञ्जनम्‌ । 
नादबिन्दुकलातीतं तस्मै श्रीगुरवे नमः ॥६२॥ 


caitanyam susivam $àntam vyornátitam nirafyanam / 


nadabindukalatitam tasmai Srigurave namah // 62 // 


येनस्मृतेन भवपाशनिकृन्तनैका 
संवित्समुल्लसति सर्वगता शिवाख्या । 
नृणामनुत्तरपदप्रविकासहेतुः 
तस्मै नमोऽस्तु गुरवे परमेश्वराय ॥६३॥ 


yenasmrtena bhavapasnikrntanaika 
samvitsamullasati sarvagata Sivakhya / 
nmamanuttarapadapravikasahetuh 


tasmal namo'stu gurave paramesvaraya ⁄ 63 // 


घोरसंसारकान्तारसमुत्तारैकहेतवे । 
नमस्ते चित्स्वरूपाय शिवाय गुरवे नमः ॥६४॥ 


ghorasamsarakantarasamuttaraikahetave / 


namaste citsvardpaya śivāya gurave namah // 64 // 


अहंममेतिविच्छन्नमदौघोऽज्ञानवारणः | 
निहतो लीलया येन गुरुसिंहं नमामि तम्‌ ॥६५॥ 


ahammametivicchannamadaugho jfiana varanah / 


nihato Mlaya yena gurusimham namami tam / 65 // 
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नमोऽस्तु गुरवे तस्मै इष्टदेवस्वरूपिणे i 
यस्य वागमृतं हंति विषं संसारसंज्ञकम्‌ ॥६६॥ 


namo stu gurave tasmai istadevasvarüpine / 


yasya vagamrtam hanti visam samsarasarijfakam / 66 // 


कोटिकोटिमहादानात्कोटिकोटिमहाब्रतात्‌ | 
कोटिकोटिमहायज्ञात्परा श्रीपादुकास्मृतिः ॥६७॥ 


kotikotimahadanatkotikotimahavratat / 
kotikotimahayajnatpara sripadukasmrtih / 67 / 


कोटिमंत्रजपात्कोटिपुण्यतीर्थावगाहनात्‌ | 
कोटिदेवार्चनाद्देवि पराश्रीपादुकास्मृतिः ॥६८॥ 


kotimantrajapatkotipunyatirthavagahanat / 
kotidevarcanaddevi parasripadukasmrtih // 68 // 
सकृच्छ्रीपादुकां देवि योवा जपति भक्तितः i 
स सर्वपापरहितः प्राप्रोति परमां गतिम्‌ ॥६९॥ 


sakrt-Sri padukam devi yova japati bhaktitah / 
sa sarvapaparahitah prapnoti paramam gatim // 69 // 


श्रीस्वामिचरणाम्बोजं यस्यां दिशि विराजते । 
तस्यै दिशे नमस्कुर्याद्ध क्त्या प्रतिदिनं प्रिये ॥७०॥ 


Srisvamicaranambojam yasyam disi virajate / 

tasyai diée namaskuryadbhaktya pratidinam priye // 70 // 
गुरुमूला क्रियाः सर्वालोके$स्मिन्कुलनायिके । 
तावत्सेव्यो गुरुर्नित्यं सिद्ध्यर्थ भक्तिसंयुतैः ॥७१॥ 
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gurumuülaà kriyah sarvaloke’sminkulanayike / 

tavatsevyo gururnityam siddhyartham bhaktisamyutaih // 71 // 
तावद्भूमति संसारे सर्वदुःखवशीकृतः | 

यावन्नायाति शरणं श्रीगुरु भक्तिवत्सलम्‌ ॥७२॥ 


tavadbhramati samsare sarvaduhkhavasikrtah / 


yavannayati Saranam srigurum bhaktivatsalam / 72 // 


तावदाशोधयेच्छिष्यः सुप्रसन्नो यथा गुरुः | 
गुरौ प्रसन्ने शिष्यस्य सद्यः पापक्षयो भवेत्‌ ॥७३॥ 


tavadasodhayet-sisyah suprasanno yatha guruh / 

gurau prasanne Sisyasya sadyah papaksayo bhavet // 73 // 
यदिवा परितुष्टेन गुरुणा यत्रकुत्रचित्‌ | 

मुक्तोऽसीति समादिष्टः शिष्यो मुक्तो भवेत्प्रिये ॥७४॥ 


yadiva paritustena guruna yatrakutracit / 


mukto'siti samadistah sisyo mukto bhavetpriye // 74 // 


अथवा निष्प्रपश्चेनधाम्नाकेनचिदीश्वरि i 
करोमि गुरुरूपेण पशुपाशविमोचनम्‌ ॥७५॥ 


athava nisprapaficenadhamnakenacidiévari / 


karomi gururdpena pasupagavimocanam // 75 // 


यस्य देवे परा भक्तिर्यथा देवे तथा गुरौ | 
तस्यैते कथिता ह्यर्थाः प्रकाश्यन्ते महात्मनः ॥७६॥ 


yasya deve para bhaktiryatha deve tatha gurau / 
tasyaite kathita hyarthah prakasyante mahatmanah // 76 / 
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गुरुभक्त्या यथा देवि प्राप्यन्ते सर्वसिद्धयः | 
यज्ञदानतपस्तीर्थव्रताद्चैर्न तथा प्रिये ॥७७॥ 


gurubhaktya yatha devi prapyante sarvasiddhayah / 
yajnadanatapastirthavratadyaima tatha priye // 77 // 


किं तीर्थाद्यैर्महायासैः किं व्रतैः कायशोषणैः à 
निर्व्याजसेवां देवेशि भक्त्याकुर्वन्ति ये गुरौ ॥७८॥ 


kim tirtthadyairmahayasaih kim vrataih kayasosanaih / 
nirvyajasevam devesi bhaktyakurvanti ye gurau // 78 // 
कायक्लेशेन महता तपसावापि यत्फलम्‌ | 

तत्फलं लभते देवि सुखेन गुरुसेवया ॥७९॥ 


kayaklesena mahata tapasavapi yatphalam / 
tatphalam labhate devi sukhena gurusevaya // 79 // 


न योगो न तपो नार्चाक्रमः कोऽपि प्रणीयते | 
अमाये कुलमार्गेऽस्मिन्‌ भक्तिरेका विशिष्यते ॥८०॥ 


na yogo na tapo narcakramah ko'pi praniyate / 
amaye kulamarge'smin bhaktireka visisyate ⁄ 80 // 
गुरौ मनष्यबुद्धिं च मंत्रे चाक्षरबुद्धिमान्‌ | 
प्रतिमासु शिलाबुद्धिं कुर्वाणो नरकं व्रजेत्‌ ॥८१॥ 


gurau manasyabuddhim ca maritre caksarabuddhimán / 


pratimasu silabuddhim kurvano narakam vrajet / 81 // 


गुरुः पिता गुरुर्माता गुरुर्देवो गुरुर्गतिः | 
शिवे रुष्टे गुरुस्त्राता गुरौ रुष्टे न कश्चन ॥८२॥ 
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guruh pita gururmata gururdevo gururgatih / 
Sive ruste gurustrata gurau ruste na kascana // 82 / 


गुर्वर्थ धारयेद्देहं तदर्थं च धनं जयेत्‌ । 
निजप्राणान्परित्यज्य गुरुकार्यं समाचरेत्‌ ॥८३॥ 


gurvartham dharayeddeham tadartham ca dhanam jayet / 


nijaprananparityajya gurukaryam samacaret // 83 // 


गुर्वाग्रे न तपः कुर्यान्नोपवासादिकं व्रतम्‌ | 
तीर्थयात्रां च नोकुर्यान्नाप्रुयादात्मशुद्धये ॥८४॥ 


gurvagre na tapah kuryannopavasadikam vratam / 


tirthayatram ca nokuryannapnuyadatmasuddhaye // 84 // 


गुरौ सन्निहिते यस्तु पूजयेदन्यमीश्वरि i 
स याति नरकं घोरं सा पूजा निष्फलाभवेत्‌ ॥८५॥ 


gurau sannihite yastu püjayedanyamisvari / 

sa yáti narakam ghoram sã püjà nisphalabhavet // 85 // 
दर्शनार्थं गुरौ गच्छन्‌ शिष्यशुश्रूषुरम्बिके | 

पदे पदेऽश्वमेधस्य फलमाप्नोति नित्यशः ॥८६॥ 


darsanartham gurau gacchan SisyaSusrüsurambike / 


pade pade Svamedhasya Phalamapnoti nityasah // 86 // 


केवलं गुरुशुश्रूषा मत्कृपाकारिणी प्रिये | 
सद्भक्तिसहिता सा च सर्वकामफलप्रदा ॥८७॥ 


kevalam gurususrdsa Matkrpakarini priye / 


sadbhaktisahitd 55 ca sarvakamaphalaprada // 87 // 
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क्षीयन्ते सर्वपापानि वर्धन्ते पुण्यराशय: | 
सिद्ध्यन्ते सर्वकार्याणि सद्गुरोर्दर्शनात्प्रिये ॥८८॥ 


ksiyante sarvapapani vardhante punyarasayah / 
siddhyante sarvakaryani sadgurordarsanátpriye // 88 // 
श्रीगुरोरर्चनं पूजा गुरोर्नामस्मृतिर्जपः i 
सर्वाज्ञाकरणं कृत्यं शुश्रूषा भजनं गुरौ ॥८९॥ 
Srigurorarcanam puja gurornamasmrtijapah / 


sarvajnakaranam krtyam susrisa bhajanam gurau // 89 / 


विनोपचारं नो तिष्ठेद्गुर्वाग्रे नेच्छया विशेत्‌ | 
मुखावलोकी सेवेत तदुक्तं च समाचरेत्‌ uso 


vinopacaram no tisthedgurvagre necchaya viset / 


mukhavaloki seveta taduktam ca samacaret // 90 / 


सदसद्यद्गुरुब्रयात्तत्कार्यमविशंकया | 
निग्रहेऽनुग्रहे वापि गुरुरेव हि कारणम्‌ ॥९१॥ 
sadasadyadgururbriyattatkaryamavisankaya / 
nigrahe'nugrahe vapi gurureva hi karanam // 91 // 
गच्छंस्तिष्ठन्‌ स्वपज्ञाग्रअ्रपञ्जुह्वन्‌ प्रपूजयेत्‌ | 
गुर्वाज्ञामेव कुर्वीत तदूतेनान्तरात्मना ॥९२॥ 


gacchan-tisthan svapan-jagran-japan-juhvan prapüjayet / 
gurvajfiameva kurvita tadgatenantaratmana // 92 // 


सर्वदा निवसेद्भक्त्या शिष्यः श्रीगुरुसंनिधौ । 
छायाभूमिपरित्यागी नेतरस्त्वतिभक्तिमान्‌ ॥९३॥ 
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sarvada nivasedbhaktya Sisyah srigurusarinidhau / 
chayábhümiparityagr netarastvatibhaktiman / 93 // 
अधःस्थे तु गुरावूर्ध्वे न तिष्ठेत्तुकदाचन | 

न गच्छेदग्रतस्तस्य न विशेदुत्थिते गुरौ ॥९४॥ 


adhahsthe tu guravurdhve na tisthettukadacana / 


na gacchedagratastasya na visedutthite gurau // 94 // 


विषमे वा समे वापि स्थाने तिष्ठन्तमीश्वरि | 
श्रीगुरुं न त्यजेद्देवि तदातिष्ठेद्व्रजेत्ततः ॥९५॥ 


visame và same vapi sthane tisthantamisvari / 
srigurum na tyajeddevi tadatisthedvrajettatah // 95 // 
किं बहूक्तेन देवेशि सद्गुरुः परमेश्वरः | 

तत्सेवैव परं कार्या भक्त्या प्राणैर्धनैरपि ॥९६॥ 


kim bahüktena devesi sadguruh paramesvarah / 
tatsevaiva param karya bhaktya pranairdhanairapi // 96 // 


संसारजनकारुण्याह्यया परमेश्वर: । 
गुरुरूपेण सर्वत्र स्थितो नास्त्यत्र संशयः ॥९७॥ 


samsaárajanakarunyaddayaya parames varah / 
gururüpena sarvatra sthito nastyatra samsayah // 97 / 
कियद्वक्ष्यामि ते भद्रे माहात्म्यं सद्गुरोःपरम्‌ । 
गुरुभक्तिविहीनानां न मुक्तिर्बहुजन्मभिः ॥९८॥ 


kiyadvaksyami te bhadre mahatmyam sadgurohparam / 


gurubhaktivihinanam na muktirbahujanmabhih // 98 // 
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इहलोके भोगसिद्धिर्परत्र स्वर्गमुक्तिभूः i 
गुरुभक्त्यैव देवेशि नान्या पन्था इति श्रुतिः ॥९९॥ 


ihaloke bhogasiddhirparatra svargamuktibhüh / 
gurubhaktyaiva devesi nanya pantha iti áruti h // 99 // 


शुक्लाम्बरधरं विष्णुं शशिवर्णं सुशोभितम्‌ । 
वरं च वामहस्तेन तत्त्वमुद्रां च दक्षिणे ॥१००॥ 


Suklambaradharam visnum sasivarnam susobhitam / 


varam ca vamahastena tattvamudram ca daksine // 100 / 


अमलविमलगात्रं ज्योतिरेकप्रकाशं 
प्रभवविभवसाक्षी सच्चिदानन्दरूपम्‌ | 
समरसस्वस्वभावं क्षेममानन्दनित्यं 
सकलभुवनवासं सद्गुरुं तं नमामि ॥१०१॥ 


amalavimalagatram jyotirekaprakasam 
prabhavavibhavasaksi saccidanandarüpam / 
samarasasvasvabhavam ksemamanandanityam 


sakalabhuvanavasam sadgurum tam namami // 101 / 


सहस्रदलपङ्कजे सकलशीतरश्मिप्रभं 
वराभयकराम्बुजं विमलगंधपुष्पाम्बरम्‌ । 
प्रसन्नवदनेक्षणं सकलदेवतारूपिणं 
स्मरेच्छिरसि संततंतदभिधानपूर्वं गुरुम्‌ ॥१०२॥ 


sahasradalaparikaje sakalasitarasmiprabham 

varabhayakarambujam vimalagandhapuspambaram / 

prasannavadaneksanam sakaladevatarupinam 

smarecchirasi santatamtadabhidhanaparvam gurum // 102 // 
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निसक्तमणिपादुकानियमिताघकोलाहलं 
स्फुरत्किसलयारुणं नखसमुल्लसङ्चन्द्रकम्‌ | 
परामृतसरोवरोद्यतसरोजसद्रोचिषं 

भजामि शिरसिस्थितं गुरुपादारविन्दद्वयम्‌ ॥१०३॥ 


nisaktamanipadukaniyamitaghakolahalam 
sphuratkisalayarunam nakhasamullasacchandrakam / 
paramrtasarovarodyatasarojasadrocisam 

bhajami Sirasisthitam gurupadaravindadvayam // 103 / 


श्रीनाथादिगुरत्रयं गणपतिं पीठत्रयं भैरवं 

सिद्धेभ्यो वटुकत्रयं पदयुगं दूतीक्रमं शाम्भवम्‌ । 
वीरश्चाष्टचतुष्टषष्टिनवकं वीरावलीपञ्चकं 
श्रीमन्मालिनीमंत्रराजसहितं वन्दे गुरोर्मण्डलम्‌ ॥ १०४॥ 


Srinathadiguratrayam ganapatim pithatrayam bhairavam 
siddhebhyo vatukatrayam padayugam dütikramam sambhavam / 
Virascastacatustasastinavakam viravalpanicakam 


srimanmálinimaritrarájasahitam vande gurormandalam // 104 / 


इति श्रीकौलार्णवे महातंत्रे श्रीगुरुगीता समाप्तेतिशिवम्‌ ॥ 


iti Srikaulamave mahatantre Srigurugha samaptetisivam // 


२>०8३०८- 
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NJ 


3o 
श्रीगुरवे नमः 
श्रीरामेश्वराचार्यकृता [श्रीगुरुस्तुतिः शेषश्लोक] 


OM 
Srigurave namah 


Sriramesvaracaryakrta [Srigurustutih Sesasloka] 
[एक विशेष जानकारी] 


[समय सीमा को ध्यान में रखते हुए श्रीगुरुस्तुतिः को श्लोक १ से १६ 
तक और ६० से अन्त तक ही इस पाठानुक्रमणिका के प्रथम भाग में 
सीमित रखा गया हैं । इस स्तुति के अमृतरसमय श्लोक भविष्य में लुप्त 
न हो जाएं इस आशंका से श्रीगुरुस्तुतिः के शेषश्लोक इस भाग में 
शामिल किये गए हैं । पाठकों की सुविधा के लिए पहले की तरह ही 
इन श्लोकों का भी रोमन में लिप्यन्तरण किया गया और हिन्दी तथा 
अंग्रेज़ी में भाषानुवाद भी किया गया] 


[An important information] 


Due to time constraints srigurustutih śloka from 1 to 16 and 60 
up to end only could be included in the first section of this book. 
With a view to preserve all the s/okas of this nectarized hymn- 
book - gurustutih - the remaining S/oka have been included in 
this chapter, following the same adopted pattern of transliterating 
the s/oka from Sanskrit in to roman, with Hindi and English 


translations, too.] 
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स्तुवन्नपि त्वामहमेमि सद्यः 
परामृताधायि चमत्कृतिं ते i 
तथाप्यविच्छिन्नसुखैकधाम 


याचे स्वभावं त्वदकृत्रिमं तम्‌ ॥ १७॥ 


stuvannapi tvàmahamemi sadyah 
paramrtadhayi camatkrtim te / 
tathapyavicchinnasukhaikadhama 

yace svabhavam tvadakrtrimam tam //17// 


यद्यपि मैं आप की स्तुति करता हुआ भी आप के परम-अमृत 


को देने वाले चमत्कार को क्षण-मात्र में ही प्राप्त कर लेता हूँ, तथापि 
हे अनविच्छन्न अद्वितीय आनन्द-स्वरूप! मैं आप से, आप के उस 
अलौकिक अकृत्रिम स्वभाव के लिए याचना करता हूँ ॥१७॥ 


Though by praying to You | do realize in a moment Your 


supreme nectar yielding miracle, yet | beseech You, the only 


pause-less and blissful Self, to initiate me into your wondrous 


self realization so that it becomes my very nature. 17. 


तस्याप्रतर्क्यविभवस्य महेश्वरस्य 

पादौ नमामि नयनामृतलक्ष्मणस्य । 

देवस्य यस्य महतः करुणाकटाक्षै- 
रालोकितोऽहमिह विश्ववपुर्विभामि ॥१८॥ 


lasyapratarkyavibhavasya mahesvarasya 
padau namami nayanamrtalaksmanasya / 
devasya yasya mahatah karunakataksair- 


alokito'hamiha vi$vavapurvibhami /18// 
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Srràmes varacáryakrtà Srigurustutih Sesasloka 


मैं उन अकल्पित वैभव वाले, नेत्रों को आहलादित करने 
वाले, सर्वैश्वर्य - संपन्न सद्गुरु श्रीलक्ष्मण जी के चरणों को प्रणाम 
करता हूँ, जिन महान देवता के कृपा-कटाक्ष से प्रकाशित हुआ मैं 
विश्वात्मा बन गया हूँ ॥१८॥ 


| bow to the lotus feet of my Master, Sf Laksmana, who 
cannot be comprehended through intellect, who is full of glory, 
resembling Siva and who has become bliss to my eyes. Object 
of his very kind glances, | perceive this world of objectivity as my 
own body. 18. 


प्रत्यात्मभूतः परमात्मरूपो 

नित्यः शिवः सर्वसुलक्षणोऽसि । 
लोकैरलक्ष्यो विदुषाभिलक्ष्यो 
विलक्षणो लक्ष्मण उच्यसे त्वम्‌ ॥१९॥ 


pratyatmabhutah paramátmarüpo 
nityah Sivah sarvasulaksano'si / 
lokairalaksyo vidusabhilaksyo 


vilaksano laksmana ucyase tvam //19// 


आप प्रत्येक प्राणी का स्वरूप बने हुए d | आप परमात्मा- 
स्वरूप हैं । आप सनातन, कल्याणमय तथा शुभलक्षणों से संपन्न हैं । 
आप सामान्यजनों से जाने नहीं जाते हैं, किन्तु ज्ञानियों के द्वारा ही 
जाने जाते हैं । आप विलक्षण होने पर भी लक्ष्मण नाम से पुकारे 
जाते हैं ॥ १९॥ 


Pervading the universe, You are that supreme Self, 
eternal, Siva, possessing all divine qualities. Always beyond the 
recognition of men of the world, You are known only by the wise 


[although literal meaning of /7an7 is wise, but here it refers to 
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humble devotee always yearning for getting entry into supreme 
state of God-consciousness]. Being so extraordinary You are 


called by the name of Laksmana. 19: 


अनन्तशास्त्रोदधिमन्थनाप्यं 
यदात्मतत्त्वं परमामृताख्यम्‌ | 
तद्वर्षिणी यस्य कृपाङ्गदृष्टिः 

स त्वं शरण्यः शरणं ममासि ॥२०॥ 


anantasastrodadhimanthanapyam 
yadatmatattvam paramamrtakhyam / 
tadvarsini yasya krpangaarstih 
sa tvam Saranyah Saranam mamasi // 20 // 
अनन्त शास्त्र-रूप समुद्र के मन्थन से प्राप्त होने योग्य जो 
आत्म-तत्त्व रूपी परमामृत है, उस की वर्षा करने वाली जिस की 


कृपा-दृष्टि है वही आप शरणागतों के रक्षक मेरी भी रक्षा करने वाले 
हैं ॥२०॥ 


The supreme bliss of the ‘Self is attainable through the 
churning of the ocean of innumerable sastra. | take refuge in 
You, O Protector, whose kind glances are equally capable of 
bestowing the realization of the ‘Self. 20. 


शिष्याननेकाञ्‌ जगतः समुद्धर- 
न्ञासीत्पुरा गुसतगुरर्गरीयान्‌ | 

यो लक्ष्मणो लक्ष्मण एष नो गुरुः 
पायात्समस्ताञ्‌ शरणागतान्‌ सः ॥२१॥ 


Sisyananekani jagatah samuddhara- 


nnasitpura guptagururgariyan / 
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yo laksmano laksmana esa no guruh 


payatsamastan Saranagatan sah //21// 


अनेक शिष्यों को संसार-समुद्र से पार करते हुए जो 
श्री-अभिनवगुप्त जी के गुरु श्रीलक्ष्मणगुप्त जी पूर्व-काल में हुए हैं, वे 
ही (आज अवतरित हुए) हमारे सद्गुरु श्रीलक्ष्मण जी हम सभी 
शरणागत-शिष्यों की रक्षा करें ॥२१॥ 


In the past the great Laksmanagupta, Guru [spiritual 
Master] of Sri Abhinavagupta, had uplifted numerous disciples 
from the mire of ignorance. The same great Master has now 
reincarnated as Sri Laksmana, our Master. May He protect us 
all who have taken refuge in Him. 21. 


शिवस्वरूपोऽपि जगत्स्वरूपः 
स्वात्मस्वरूपोऽपि परस्वरूपः | 
नित्योऽपि यो नित्यमनित्यरूप- 
स्तस्मै नमः श्रीगुरवेऽद्भुताय ॥२२॥ 


Sivasvaripo pi jagatsvarüpah 
svatmasvarupo pi parasvarüpah / 

nityo pi yo nityamanityarüpa- 

stasmai namah srigurave'dbhutàya //22// 


जो शिव-स्वरूप होते हुए भी जगदूप हैं, स्वात्म-स्वरूप होते 
हुए भी पर-स्वरूप हैं, जो सदैव नित्य होते हुए भी अनित्य-स्वरूप 
बनते रहते है -- उन अद्भुत श्रीगुरुदेव को मेरा प्रणाम हो ॥२२॥ 


Though Siva by nature, He has assumed this present form 
in the material world. Even though one with the Supreme Self, He 
has manifested Himself in diverse forms. Eternal though He is, He 
has assumed various ephemeral forms. Salutations to Him, the 
extraordinary Master — [Sri Laksmana]. 22. 
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दृष्टप्रभावं परिमुच्य देवं 

स्तूयात्कथं दासजनः परेशम्‌ । 
युष्मत्कृपापाङ्गनिपीतपापा 
भवन्ति सद्यः पशवो महेशाः ॥२३॥ 


drstaprabhavam parimucya devam 

stüyatkatham dasajanah paresam / 

yusmatkrpapanganipitapapa 

bhavanti sadyah pasavo mahesah //23// 

जिन गुरु-देव का प्रभाव दास-जन प्रत्यक्ष रूप से देख चुके हें 

उन को छोड कर वे दास भक्त-जन अन्य दूसरे की स्तुति कैसे करेंगे, 
क्योंकि पशुसमान पापी-जन भी आप के कृपा-कटाक्ष से ही क्षणमात्र 
में निष्पाप बन कर शिव-रूप ही बन जाते हैं ॥२३॥ 


How can | afford to sing praise of any other god in 
preference to You, my own Glorious Master, whose greatness | 
have myself seen? As by Your mere kind looks even the 
ignorant one gets liberated from the sins and becomes, in an 
instant, one with Siva. 23. 


किं वर्णयामो महताञ्च तेषां 

भाग्यं भवत्पादरजोऽनुरागिणाम्‌ | 
पुण्यातिसंभारशतैरदृश्यो 

येषां भवान्‌ दृक्पथगोचरः शिवः WR 


kim varnayamo mahatifisca tesam 
bhagyam bhavatpadarajo nuraginam / 
punyatisambharasatairadrsyo 


yesam bhavan drkpathagocarah Sivah //24// 
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जिन महापुरुषों को आप की चरण-धूलि में अनुराग है, उनके 
भाग्यों की क्या सराहना की जाये, क्योंकि अनन्त पुण्यों से भी दर्शन 
में न आने वाले आप शिव-स्वरूप उनके संमुख सदैव विद्यमान रह रहे 
हैं ॥२४॥ 


How can | describe the ordained destiny of the fortunate 
few who are devotedly attached to the dust of Your feet and 
perceive You easily — You, who cannot be seen even by 


accumulating heaps of virtuous deeds? 24. 


श्रीगुरुं THE वन्दे कारुण्यरसनिर्भरम्‌ । ` 
स्वात्मभूतं जगद्भाति यत्कृपापाङ्गपाततः ॥२५॥ 


Srigurum tamaham vande karunyarasanirbharam / 
svatmabhütam jagadbhati yatkrpapangapatatah //25// 


मैं दया-रस-पूर्ण उन गुरु-देव की वन्दना करता हूं, जिन के 
कृपा-कटाक्ष से यह सारा जगत स्वात्म-रूप ही दीख पड़ता है ॥२५॥ 


| sing in praise of the Master who is an embodiment of 
immense mercy and whose kind glance makes one perceive the 


material world as an expression of one’s own Self. 25. 


नुमः शारिकया जुष्टं प्रभया परिसेवितम्‌ i 
गुरुरूपधरं देवं लक्ष्मणं शान्तविग्रहम्‌ ॥२६॥ 


numah sarikaya justum prabhaya parisevatam / 
gururüpadharam devam laksmanam santavigraham //26// 


ब्रह्मवादिनी शारिका देवी और प्रभा देवी के द्वारा जो 
सुसेवित है, उन शान्त-स्वरूप गुरु-रूप लक्ष्मण जी की हम स्तुति 
करते हैं ॥२६॥ 
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| bow to my Master, $n Laksmana, who is spiritual 
teacher, peace personified and is served [among other 


devotees/disciples] by Sarikadevi and Prabhadevi [too]. 26. 


जयत्येको जगत्यस्मिन्‌ गुरुर्मे भोगमोक्षदः | 
मोक्षलक्ष्मीसमाश्षिष्टो जन्मतो यश्च लक्ष्मणः URI 


jayatyeko jagatyasmin gururme bhogamoksadah / 
moksalaksmisamaslisto janmato yasca laksmanah //27// 


इस संसार में भोग और मोक्ष को देने वाले केवल मेरे 
अद्वितीय गुरु-देव की जय हो, जो जन्म से ही मोक्ष-लक्ष्मी के साथ 
नित्य-संबन्धित लक्ष्मण नाम से प्रसिद्ध हैं ॥२७॥ 


Glory to the unique Master, bestower of all worldly 
enjoyment and liberation, who has from His very birth been 
enveloped by the Supreme Goddess of liberation, Moksa/aksmi, 
and is aptly named Laksmana, an embodiment of all divine 
attributes. 27. 


नमः श्रीमहसे तस्मै स्वात्मसाम्राज्यदायिने । 
भवबन्धच्छिदे दृष्ट्या नररूपाय शूलिने ॥२८॥ 


namah srimahase tasmai svatmasamrajyadayine / 
bhavabandhacchide drstya nararüpaya süline //28// 


स्वात्म-साम्राज्य को देने वाले उन तेजोमय श्रीगुरुदेव को 
प्रणाम हो जो दृष्टि-मात्र से ही संसार-बन्धन को काट देते हैं । अत 
एव मनुष्य-रूप में वे साक्षात्‌ त्रिशूलधारी शंकर ही हैं ॥२८॥ 


> Salutations to His Godly radiance! That bestows spiritual 
liberty and cuts asunder the worldly shackles of a human being 


by merely looking at Him. He is an incarnation of 7rigd/adhari, 
Lord Siva, in human form. 28. 
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वाचा दृशा तथा कृत्या स्वानन्दरसपूर्णया । 
आह्लादं परमं यच्छन्‌ गुरुः केनोपमीयताम्‌ ॥२९॥ 


vaca arsa tatha krtya svanandarasapürnayá / 
ahladam paramam yacchan guruh kenopamiyatam //29// 
श्रीगुरुदेव स्वात्मानन्द-रस-पूर्ण वाणी, दृष्टि तथा कर्म से 


परमानन्द देते है, अतः गुरुदेव की उपमा किस से दी जा सकती है 
॥२९॥ 


With whom can | compare my Master, who, through His 
Speech, vision and blissful actions transmits supreme happiness 
to all? 29. 


निखिलैरिन्द्रियैरेभिर्भिन्नवेद्यप्रदर्शिभिः à 
दर्शितः शिव एवैको येन तस्मै नमो नमः ॥३०॥ 


nikhilairindriyairebhirbhinnavedyapradarsibhih / 
darsitah Siva evaiko yena tasmai namo namah //30// 
जिस गुरुदेव ने भिन्न भिन्न शब्द-स्पर्श-रूप आदि विषयों को 


दिखलाने वाली उन सब इन्द्रियों के द्वारा एक शिव को ही दिखाया 
है, उस को बारम्बार नमस्कार है ॥३०॥ 


Salutations to Him, who enables one to perceive the 
non-dual Siva through these very senses [sound, touch, form, 
taste and smell] which by their vast nature act as agents of 
differentiation. 30. 


स्वानन्दरसकल्लोलैरुल्लसन्नस्म्यहर्निशम्‌ | 
यद्दृष्टिपरिपूतोऽहमाश्रये तत्पदद्वयम्‌ ॥ ३१॥ 


229 


श्रीगुरुस्तुतिः चतुर्थ खंड / Section D Srigurustutih 


S vanandarasakallolairullasannasmyaharnisSam / 

yadarstiparipüto'hamasraye tatpadadvayam //31// 

जिस गुरु-देव की दृष्टि से पवित्र बना हुआ मैं अपने ही 
आनन्द-रस-पूर्ण लहरों से अहर्निश (रात दिन) उल्लसित रहता हूं, 
उसी श्रीगुरु के चरण-कमलों का मैं आश्रय लेता हूं ॥ ३ १॥ 


| take refuge in the lotus feet of my Master by whose 
kind glance | have become pure and by whose grace | feel the 


nectarized waves of my blissful Self and remain joyful. 31. 


स्वात्मावमर्शसंलग्ना परासहितवैखरी i 
कृता येन गुरोस्तस्य वाचा Heat स्तुतिं कया ॥ ३२॥ 


svatmavamarsasanlagna parasahitavaikhari / 
krta yena gurostasya vaca kuryyam stutim kaya //32// 
जिस गुरु-देव ने परावाणी सहित वैखरी वाणी को स्वात्म- 


परामर्श में ही लगा दिया है अर्थात्‌ उस के साथ अभिन्न कर दिया है, 
उस गुरुदेव की स्तुति मैं किस वाणी से करूं ॥३२॥ 


With what words can | sing in praise of the Master who, 
submerging the spoken word, va/khari into the undifferentiated 


sound, para, has unified it with the process of self-introspection? 
32. 


गुरुस्तुतिपरैवेयं परासहितवैखरी । 
इत्येवं जानतो मे वाक्‌ का न स्तौति गुरुं कदा ॥३३॥ 


gurustutiparaiveyam parasahitavaikhari / 


ityevam jānato me vàk kā na stauti gurum kadā //33// 
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परासहित जो यह वैखरी वाणी है, वह एकमात्र गुरु की 


स्तुति करने में ही लगी हुई है -- इस प्रकार जानने वाला जब मैं हूं, 
तब मेरी वाणी भला किस समय गुरु की स्तुति नहीं करती ॥३३॥ 


My spoken words, integrated with the undifferentiated 
sound, para, are trained to singing His [my Master's] praise. 
Knowing that, which of my expressions do not form prayer to 
Him? 33. 


शाङ्करी शुद्धविद्येव पूर्णकारुण्यनिर्भरा | 
सर्वैश्वर्यप्रदा देवी जयति श्रीगुरुकृपा ॥३४॥ 


sarikari Suddhavidyeva purnakarunyanirbhara / 

sarvaisvaryaprada devi jayati Srigurukrpà //34// 

शिव संबन्धि शुद्धविद्या की भांति जो गुरुकृपा पूर्ण-करुणा से 
लबालब भरी हुई है और जो सभी ऐश्वर्य को देने वाली है, उस 
गुरु-कृपा की जय हो ॥३४॥ 


Glory to the Grace of Master, which is filled with the 
nectar of mercy and bestows all kinds of glories, just like the 
energy of Lord Siva. 34. 


नुमो गुरुं महाकालजन्मग्रासावभासकम्‌ । 
स्वातन्त्र्योद्धासिताशेषघस्मरं लक्ष्मणं प्रभुम्‌ ॥३५॥ 


numo gurum mahakalajanmagrasavabhasakam / 


svatantryodbhasitasesaghasmaram laksmanam 
prabhum//35/ 


सद्गुरु श्रीलक्ष्मण जी अपनी स्वतन्त्रता से सभी जगत eu 
प्रकाशित करते है और उस का ग्रास अर्थात्‌ लय करते हैं । इस भांति 
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जो महाकाल के जन्म और विनाश को भी प्रकाशित करने वाले है, 
उन श्रीगुरु-चरणों को हम प्रणाम करते हैं ॥३५॥ 


| sing the praise of my Master, Sri Laksmana, who is the 
destroyer of the cycle of birth and death and who assimilates the 


world of differentiation out of His own free will. 35. 


दीनोद्धारैककृत्याय करुणागाधसिन्धवे । 
अनेकश्रीलसत्काय लक्ष्मणाय नमस्तमाम्‌ 063 ६॥ 


dinoddharaikakrtyaya karunagadhasindhave / 
anekaSrilasatkaya laksmanaya namstamam //36// 


जिन गुरु-देव का कर्त्तव्य केवल दीनों का उद्धार करना ही है, 
जो दया के अथाह समुद्र हैं और जो अनन्त ऐश्वर्य से सुशोभित हैं, उन 
श्रीगुरु लक्ष्मण जी को शतशः प्रणाम हो ॥३६॥ 


| whole-heartedly salute Sri Laksmana, who concerns 
Himself with uplifting the downtrodden, who is the endless ocean 
of mercy and who radiate infinite glory. 36. 


यस्यां च सत्यामहमेव भामि 
सर्वात्मना सर्वविकल्पहीनः i 
यत्रैरलभ्यामतिदुर्लभां तां 
श्रीसद्गुरोनौमि दयाद्रदृष्टिम्‌ ॥३७॥ 


yasyam ca satyamahameva bhami 
Sarvatmana sarvavikalpahinah / 
yatnairalabhyamatidurlabham tam 
Srisadgurornaumi dayardraarstim //37// 


करुणा से आर्द्र बनी हुई सद्गुरु की उस दृष्टि को मैं नमस्कार 
करता हूं, जो किसी भी यत्न से प्राप्त नहीं की जा सकती है । इसी 
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लिए अज्ञ-जनों के लिए जो अत्यन्त दुर्लभ है तथा जिस दृष्टि के होने 
पर मैं स्वयं सभी विकल्पों से रहित होकर सब रूप से प्रकाशित हो 
रहा हूं ॥३७॥ 


| bow to the very rare mercy bestowing gaze of the 
Divine Master, for no amount of one's own effort can secure it. 
As a result of this very glance | shine forth in every form and am 
without doubts. 37. 


आज्ञा यदीया तु कृपात्मिकैव 

स्पन्दात्मिका कालकलाव्यतीता । 
उन्मेषनामास्ति निमेषगर्भा 

बिन्द्वात्मिका नादकलास्वरूपा ॥३८॥ 
विमर्शरूपा समनात्मिका या 

प्रकाशजातापि तदात्मिकैव । 

तं नौमि देवं विदुषां वरेण्यं 

श्रीलक्ष्मणं व्यक्तसमस्तलक्षणम्‌ ॥३९॥ (युगलकम्‌) 


ajna yadiya tu krpatmikaiva 

spandatmika kalakalavyatita / 

unmesanamasti nimesagarbha 

bindvatmika nàdakalasvarüpa //38// 

vimarsarüpà samanatmika ya 

prakasajatapi tadatmikaiva / 

tam naumi devam vidusam varenyam 

Srilaksmanam vyaktasamastalaksanam /39// (yugalakam) 


जिन सद्गुरु की अनुग्रहरूप आज्ञा स्वतः ही कृपा-रूप है, 
स्पन्द रूप है और काल की कल्पना से बहुत दूर है । जो उन्मेष-रूप 
होते हुए ही निमेष-गर्भ वाली है । जो बिन्दु-रूप अर्थात्‌ प्रमातृ-रूप 
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एवं नाद-कला रूप भी है । जो विमर्श के स्वरूप वाली एवं समना के 
स्वरूप से युक्त है और प्रकाश से उत्पन्न होकर भी a प्रकाश-रूप 
है, -- उन्हीं ज्ञानियों में श्रेष्ठ, ज्ञान के सभी लक्षणों से परिपूर्ण 
श्रीमान्‌ लक्ष्मण जी को मैं प्रणाम करता gl! ३८॥ ३९॥ 


| bow to my Master, Sri Laksmana, who has displayed all 
the glories and who is adored by the enlightened, whose 
command is symbolic of grace that bring about movements and 
is beyond the purview of the play of time. It is the state of 
unmesa (awakening evolution) in nimesa (involution) and one 
with bindu, in the form of nada, ka/a etc. It is the embodiment of 
vimarga one with samana. Although it rises from light, it is the 
light itself. 38 & 39 


दष्टं स्वकीयपदपंकजमद्वितीय- 

दृष्टिस्त्वयैव विहितात्र न संशयो मे । 

किन्तु प्रभो! यदनयैव समस्तविश्वं 
पश्याम्यतः सकलमेव भवत्स्वरूपम्‌ ॥ ४ ०॥ 
arstum svakiyapadaparikajamadvitiya- 
arstistvayaiva vihitatra na samsayo me / 

kintu prabho! yadanayaiva samastavis$vam 


pasyamyatah sakalameva bhavats varüpam //40// 


हे प्रभु! आप ने अपने चरण-कमलों को दिखाने के लिए मुझे 
अभेद-दृष्टि प्रदान की है, इस में मुझे तनिक-मात्र संशय नहीं है । 
किन्तु ऐसा होने पर भी मैं इसी अद्वैत-दृष्टि से संपूर्ण संसार देख रहा 


; — अतः यह समस्त जगत तो मुझे आप का ही स्वरूप दिखाई देता 
॥४०॥ 


| doubt not that You have bestowed on me the non- 
dualistic outlook for enabling me to see Your lotus feet. Thus 
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gifted, | perceive this universe in its entirety as only Your form. 40. 


आमोदयन्ति हृदयं परितः परागाः 
पीयूषवर्षिकिरणै रसयन्ति चन्द्राः | 

देव ! त्वदीयपदपंकजमेति यस्य 

स्वान्ते तु तस्य मधुराश्च दिशो भवन्ति ॥४१॥ 


amodayanti hrdayam paritah paragah 
piyüsavarsikiranai rasayanti candrah / 
deva! tvadiyapadaparikajameti yasya 


svante tu tasya madhurasca digo bhavanti /41// 


हे गुरुदेव! आप का चरण-कमल जिस के हृदय में (क्षणमात्र 
के लिए भी) प्रकट अर्थात्‌ विकसित हो जाता है, उस का हृदय चरण- 
धूलि की सुगन्धि से भर जाता है । अमृत की वर्षा करने वाले आप के 
चरण-नख रूपी चन्द्रमा उसके हृदय को आप्लावित करने लगते है 
तथा उस के लिए सभी दिशायें माधुर्यमय अर्थात्‌ कल्याण करने वाली 
बन जाती है ॥४१॥ 


O Divine Lord! The heart which forms the abode of Your 
lotus feet, becomes highly fragrant by the wafting scent of the 
pollen dust of Your lotus feet, filled in every corner by the savory 
rays of the nectarized moon, and making every corner sweet and 
blissful. 41. 


जानाति सौख्यं पदपंकजस्य 
चेतो मदीयं न भवानपीशः | 
मुक्त्वा fax मकरन्दसौ ख्यं 
न वेत्तुमीष्टे कमलाकरोऽपि ॥४२॥ 
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janati saukhyam padaparikajasya 

ceto madiyam na bhavanapisah / 

muktva dvirepham makarandasaukhyam 


na vettumiste kamalakaro pi //42// 


आप के चरण-कमलों के रसास्वादनात्मक सुख को मेरा हृदय 
ही अनुभव करता है । ईश्वर होते हुए भी आप उस का अनुभव नहीं 
कर पाते, क्योंकि कमल के मधु के आस्वादन-सुख को भ्रमर को छोड़ 
कर स्वयं कमलों का समुदाय भी नहीं समझ सकता ॥४२॥ 


0 Lord! My mind alone can experience the bliss of the 
fragrance of Your lotus feet, not You. Just as the pleasure of the 
fragrance emanating from lotus flower can be experienced by the 


black bee alone, and not by the lotuses. 42. 


अनन्तजन्मार्जितपुण्यराशेः 

फलं त्वदीयस्मृतिगोचरत्वम्‌ । 

लब्धस्य मे देव! सदैव चेतो 

विलोकितुं वांछति तेऽङ्भघ्रिपद्मम्‌ ॥४३॥ 


anantajanmanitapunyaraseh 
phalam tvadiyasmrtigocaratvam / 
labdhasya me deva! sadaiva ceto 


vilokitum varichati te fighripadmarm //43// 


अनन्त जन्मों में किए हुए पुण्यों का फल जो आप के स्वरूप 
की स्मृति का पात्र बनना है, उस स्मृति का लाभ प्राप्त करके मेरा मन 
आप के चरणकमल का दर्शन सदा ही करना चाहता है ॥४३॥ 


O Lord! Having achieved the reward of being in Your 
thoughts, as a result of heaps of virtuous deeds, having 
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accumulated in my numerous past births, my mind always 
craves to perceive Your lotus feet. 43. 


देव! त्वदीयकरुणावरुणालयस्य 
कल्लोलशीकरसुसेचनशांततृष्ण: । 
नीतस्त्वया धृतकरो5न्ध इवाहमीश! 
संकल्पपंकरहिते सुपथि प्रयामि ॥४४॥ 


deva! tvadiyakarunavarunalayasya 
kallolasikarasusecanasantatrsnah / 
nitastvaya dhrtakaro'ndha ivahamisa! 


sankalpapankarahite supathi prayami /44// 


हे देव! आप के करुणा-समुद्र की हिलोरों से उत्पन्न छींटो के 
सिञ्चन से मेरी सभी तृष्णा शान्त हो गई है । अतः हे मेरे स्वामी! 
ऐसा मैं दूसरे व्यक्ति के द्वारा हाथ से पकड़े हुए अन्धे की भान्ति आप 
के अनुग्रह से संकल्प रूपी कीचड़ से रहित सुन्दर मार्ग अर्थात्‌ 
निर्विकल्प-पथ पर आगे आगे जा रहा हूं ॥४४॥ 


0 Lord! My thirst has been satisfied with the cool spray 
of water caused by the tossing of the waves of the great ocean 
of Your mercy. Like a blind person being led by the hand of a 
person of vision, You have Yourself put me on the right path, 
which is free from the mire of thoughts; on such a path | continue 
to tread along. 44. 


क्रियां च कालं करणं कलां च 

योऽपेक्षते कृत्यविधौ न किंचित्‌ | 

कुर्वन्न चाप्नोति च कर्तृभावं “ 
नुमो गुरुं तं करुणैकमूर्तिम्‌ ॥४५॥ 
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kriyam ca kalam karanam kalam ca 
yopeksate krtya vidhau na kincit / 
kurvanna capnoti ca kartrbhavam 

numo gurum tarn karunaikamartim //45// 


जो गुरुदेव किसी भी काम के संपादन करने में क्रिया, काल, 
करण और कला आदि की अपेक्षा नहीं करते हैं और क्रिया को करते 
हुए भी कर्तापन के अभिमान का विषय नहीं बनते हैं । उन्हीं केवल 
करुणा के ही स्वरूप वाले श्रीगुरु को हम नमस्कार करते हैं ॥४५॥ 


We pray to such a Master who is the embodiment of 
mercy, who does not use any action, time or means of skill for 
the performance of any such task (oriented to doing good to all). 


And when He performs such a task, He remains unattached. 45. 


ब्रह्मामृतास्वादशिवस्वभावः 
स्वीयस्वभावो भवति प्रसह्य । 

पूतस्य ते देव! कृपाकटाक्षै- 

भवोऽपि स्वोद्भूततया विभाति ॥४६॥ 


brahmamrtasvadasivasvabhavah 
sviyasvabhavo bhavati prasahya / 
putasya te deva! krpakataksair- 


bhavo pi svodbhütataya vibhati //46// 


हे देव! आप के कृपा-कटाक्ष से पवित्र बने हुए भक्त को, 
श्रह्मामृत का आस्वादन करना जो शिव का स्वभाव है, वह हठात्‌ 
उसका अपना ही स्वभाव बन जाता है । इतना ही नहीं, यह विशाल 


संसार भी उन्हें अपने से ही प्रकट तथा अपने में pe 
देता है ॥४६॥ ही प्रकट तथा अपने में ही ठहरा हुआ दिखा 
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O Lord! Those who are purified by Your kind glances, 
their own nature perforce becomes identical with the nature of 
Siva, full of the nectar of Brahma. And this world of misery 
appears to them as a manifestation of their own ‘Self. 46. 


हन्त्री विधात्री जगतोऽपि कर्त्री 

कृपैव ते नैव जनस्य बुद्धिः | 
सर्वार्तिहन्त्री भवदङ्घिभक्तिः 

सापि प्रभो! त्वत्कृपया भवित्री ॥४७॥ 


hantri vidhátri jagato pi kart 

krpaiva te naiva janasya buddhih / 

sarvarttihantri bhavadanghribhaktih 

sapi prabho! tvatkrpaya bhavitri /47// 

हे प्रभु! आप की कृपा ही जगत की सृष्टि, स्थिति तथा संहार 

करने में समर्थ है । लोगों की बुद्धि इस (दुर्घट) कार्य को निष्पन्न करने 
में असमर्थ ही है । आप के चरणों की भक्ति तो सब दुःखों को नष्ट 
करने वाली है, किन्तु वह भी दास-जनों में आप की कृपा से ही उत्पन्न 
होती है ॥४७॥ 


Your Grace alone is capable of creating, maintaining and 
destroying this objective world. The human intellect is capable of 
doing so. The devotion towards Your lotus feet, which destroys 


all evil, is also obtainable through Your Grace alone. 47. 


नित्यापरोक्षं तव देव रूपं 
प्रकाशमानं परितः पुरस्तात्‌। 
सर्वादि चाद्यन्तविहीनमेवं 
पश्यामि देव! कृपया तवैव ॥४८॥ 


239 


श्रीगुरुस्तुतिः चतुर्थ खंड / Section D Srigurustutih 


nityaparoksam (ava deva rüpam 
prakasamanam paritah purastat/ 
sarvadi cadyantavihinamevam 
pasyami deva! krpaya tavaiva //48/ 


हे देव ! आप का नित्य-प्रत्यक्ष-स्वरूप सब ओर से प्रकाशमान 
ही है। वह स्वरूप सबों का आद्य है एवं स्वयं आदि और अन्त से रहित 
है। ऐसे आप के स्वरूप को मैं आप की कृपा से ही देखता हूं ॥४८॥ 


0 Lord! Through Your Grace | perceive Your eternal, 
apparent, universal, beginningless and endless form all around 


and in front of me. 48. 


स्वाराज्यसाम्राज्यपदप्रदायिने 
नित्याय शांताय परापरात्मने । 
कारुण्यपूरामृतवर्षिदृष्टये 
श्रीदेशिकायामिततेजसे नमः ॥ ४९॥ 


Svarajyasamrajyapadapradayine 
nityaya Santaya paraparatmane / 
karunyapuramrtavarsidrstaye 


Sridesikayamitatejase namah //49// 


जो गुरुदेव स्वात्मराज्य रूपी चक्रवर्ति पदवी को देते हैं, जो 
नित्य शान्त तथा पर (सूक्ष्म) और अपर (स्थूल) रूप वाले है और 


जिन की दृष्टि करुणा रूपी अमृत की वर्षा करती है, ऐसे अपरिमित 
तेज वाले श्रीगुरुदेव को प्रणाम हो ॥४९॥ 


Salutations unto the Master whose effulgence is 
immeasurable, who is the bestower of the kingdom of spiritual 
freedom, who is eternal, the embodiment of peace, greater than 
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the greatest and whose glances shower the divine nectar full of 
Grace. 49. 


स्तोतुं त्वां कः समर्थोऽस्ति प्राणबुद्धिप्रवर्तकम्‌ | 
किन्तु प्रभोः प्रसादार्थं ममैतद्वास्विजुम्भणम्‌ ॥५०॥ 


stotum tvam kah samartho 56 pranabuddhipravartakam / 


kintu prabhoh prasadartham mamaitadvagvijrmbhanam//50// 


प्राण तथा बुद्धि को उत्पन्न करने वाले आप के स्वरूप की 
स्तुति भला कौन कर सकता है? ऐसी दशा में भी मेरी यह वाणी आप 
को प्रसन्न करने के लिए स्वयं उछल पड़ी है ॥५०॥ 


Who has the ability to sing Your praise? You, who bring 
prana and intellect, the very media for composing hymns into 
play. Yet | offer these few verses only to propitiate You, O' Lord! 
50. 


किं न दत्तं त्वया मह्यं दर्शितं किंन मां पुनः | 
तव स्तुतिपरैवेयं वाणी मे भवतात्प्रभो! ॥५१॥ 


kim na dattam tvaya mahyam darsitam kim na mam punah / 


tava stutiparaiveyam vàni me bha vatatprabho! //51// 


हे प्रभो ! आप ने मुझे क्या नहीं दिया और क्या नहीं 
दिखाया? अतः (इस भांति आप के द्वारा अनुगृहीत बनी हुई) मेरी 
यह वाणी केवलमात्र आप की स्तुति करने में ही लगी रहे (यही 
प्रार्थना है) ॥५१॥ 


What is there that You have not given me and that You 
have not shown me? O' Lord! May my speech be ever engaged 


in singing Your glory. 51. 
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कुत्र नासि कदा नासि भाति किं वा त्वया विना i 
स्थितं देवं नमस्यामि सेयमर्चा परा मम ॥५२॥ 


kutra nasi kadā nasi bhati kim va tvaya vind / 


sthitam devam namasyami seyamarca para mama //52// 


हे गुरुदेव! आप कहां नहीं हैं? कब नहीं हैं? आप के विना 
प्रकाशित ही क्या होता है? अतः सर्वथा उपलब्ध अर्थात्‌ प्राप्त आप 
देव की मैं वन्दना करता हूं--यही वन्दना मेरी परा पूजा अर्थात्‌ 
अभेदमयी पूजा है ॥५२॥ 


0' Master! Which is that place where You do not exist? 
At what time are You not existing? And which is that (object) 
shining separated from You? | bow to such an excellent 


empowered Lord, this is my supreme worship. 52. 


न यत्र वाणी न मनोऽपि यस्मिन्‌ 
गुरौ कथञ्चित्क्रमते विशुद्धे । 

कथं स्तुतिस्तस्य भवेत्परं स 
भक्तार्थमद्यास्ति गृहीतरूपः ॥५३॥ 


na yatra vàni na mano pi yasmin 
gurau kathancitkramate viSuddhe / 
katham stutistasya bhavetparam sa 


bhaktarthamadyasti grhitarüpah //53// 


जिस विशुद्ध अमायीय गुरुरूप में किसी प्रकार की तथा 
किसी भी रूप से की गई स्तुति-रूप वाणी पहुँच नहीं पाती है तथा 
जहा चञ्चल मन की गति भी स्थिर हो जाती है । ऐसा होने पर उस 
की स्तुति कैसे की जा सकती है? परन्तु उस ऐसी (परशिव-रूप) गुरु- 


ER भक्तो के हितकार के लिए, आज शरीर धारण किया है 
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By which way can we worship that Master in whose pure 
worship there exists no form of speech or concentration through 


mind. But on this auspicious day, today, He has adopted the 
form to benefit His devotees. 53. 


येन मानमितिमेयभानतः 

संनिवर्त्त्य निजवैभवे शिवे à 
स्थापितोऽस्मि कृपयावलोकित- 

स्तं नतोऽस्मि गुरुमेव लक्ष्मणम्‌ ॥५४॥ 


yena manamitimeyabhanatah 
sammnivarttya nijavaibhave sive / 
sthapito'smi krpayavalokita- 
stam nato'smi gurumeva laksmanam //54// 
जिस गुरु-देव ने अपनी कृपा-पूर्ण दृष्टि से मुझे प्रमेय, प्रमाण 
और प्रमिति के (झंझट-पूर्ण) अनुभव से एकदम लौटा कर अपने शिव- 
रूप वैभव में ठहराया है, उन श्रीमान्‌ गुरुदेव लक्ष्मण जी को ही मैं 
नमस्कार करता हूँ ॥५४॥ 
| am prostrating only before my Master, Sri Laksmana, 
beheld by whose grace | have been elevated and established in 
His own auspicious glory, leaving aside all the variations of 
limited subjective, objective and cognitive perception of this 


universe. 54. 


सद्यः प्रपन्नजनताहृदयाम्बुजन्म 
संबोधयत्यखिलविश्वमयच्छदैर्यत्‌ en 
तद्देशिकाङ्घ्रिजमहो 
शश्वच्चकास्तु सबलाकृति शाश्वत नः ॥५५॥ 
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sadyah prapannajanatahrdayambujanma 
sambodhayatyakhilavis vamayacchadairyat / 
taddesikarighrjamaho mihirayamanam 
éasvaccakastu sabalakrti sasvatam nah //55// 


सूर्य के समान आचरण करता हुआ अर्थात्‌ प्रकाश और 
विकास करने वाला, गुरु-देव के चरण-कमलों से उत्पन्न जो तेज, 
शरण में आये हुए जनसमूह के हृदयों को अखिल विश्वमय पत्रों के 
रूप में विकसित करता है, वह शाश्वत-तेज पूर्णरूप से हम सभी भक्तों 
के हृदयों में सदा चकता रहे॥५५॥ 


May that all-round splendid radiance/brilliance of my 
Master remain illuminating and strengthening us, which 
emanates from His lotus feet, bloom forth this universe with its 
pure light and spontaneously rises in the hearts of His 
disciples/devotees. 55. 


हृदम्बुजदिनेशाय मोहारण्यदवाग्रये | 
शान्तिरात्रिमृगाङ्काय चिद्रपगुरवे नमः ॥५६॥ 


hrdambujadinesaya moharanyadavagnaye / 


santiratrimrgankaya cidrpagurave namah //56// 


जो स्वात्म रूपी गुरुदेव wat के हृदय रूपी कमल को 
विकसित करने में सूर्य के समान हैं । मोह रूपी भयंकर जंगल को नष्ट 
करने के लिए जो दावाग्नि अर्थात्‌ जंगल की आग के समान है और 
भक्तो में विद्यमान भेदप्रथा रूपी अन्धकार को नष्ट करने के लिए 


शान्ति-रात्रि के पूर्ण चन्द्र के तुल्य ही है, ऐसे चिद्रूप गुरुदेव को 
नमस्कार हो ॥५६॥ 


| bow to that supreme conscious Master who is a rising 
sun to the lotus of the heart, who is a wild fire to the jungle of 
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infatuation and who is like a moon for the dark night; a means of 
knowledge to discard the ignorance from the hearts of devotees. 
56. 


उपायवनचैत्राय शिवाय शिवयोगिनाम्‌ | 
भविनां भुक्तिमुक्त्यर्थं कल्पवृक्षाय ते नमः ॥५७॥ 


upayavanacaitraya Sivaya Sivayoginam / 


bhavinam bhuktimuktyartham kalpavrksaya te namah /57// 


उपाय रूपी जंगल के लिए जो गुरुदेव चैत्र-मास के समान हैं 
अर्थात्‌ जैसे चेत महीने के आने पर सभी वन पुष्पित और फलों से 
युक्त हो जाते हैं, उसी भांति गुरु के संबन्ध से ही सभी उपाय सफल 
बनते है । जो गुरुदेव शैव-योगियों के लिये कल्याण-रूप शिव-स्वरूप 
है तथा संसारी जनों को भोग और मोक्ष देने के लिए कल्पवृक्ष के 
समान मनमांगा फल देते हैं, ऐसे श्रीगुरु को मेरा नमस्कार हो ॥५७॥ 


| bow to You, my Master, You are the ca/tra month, 
spring for the orchard of efforts, Siva to the devotees/seekers of 
Siva and the kalpa tree — all bestowing - to bring about 


enjoyment and libations to the worldly people/mortals. 57. 


स्वात्मविश्रांतिदं यस्य दर्शनं भवतापहम्‌ | 
नमस्तस्मै स्वतन्त्राय पारतन्त्र्यविनाशिने ॥५८॥ 


svatmavisrantidam yasya dar$anam bhavatapaham / 


namastasmai svatantraya paratantryavinasine //58// 


जिन गुरुदेव का दर्शन-मात्र संसार के सभी gat को दूर 
करने वाला, स्वात्म-विश्रांति को देने वाला तथा स्वय स्वातंत्र्य-पूर्ण 
होकर परतन्त्रता को नष्ट करता है, ऐसे श्रीगुरुदेव को मेरा नमस्कार 


हो॥५८॥ 
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Prostration may be to that absolutely free Master, who is 
the destroyer of dependency and whose darsana [presence] cuts 


asunder all the commotion of this world and restores the peace 


of the essential self. 58. 


आद्यन्तहीनोऽस्ति विभोर्हि यस्य 

भातं समस्तं भवमश्नुवानः | 
संकोचशून्यप्रसरत्प्रकाशः 

स मे गुरुः केन कथं स्तुतः स्यात्‌ ॥५९॥ 


adyantahiho sti vibhorhi yasya 

bhatam samastam bhavamasnuvanah / 
sarikocasunyaprasaratprakasah 

sa me guruh kena katham stutah syat //59// 


जिन व्यापक गुरुदेव का प्रकाश संकोच की मलिनता से 
रहित होकर केवलमात्र प्रकाश का स्वरूप बना है, जो आदि और 
अन्त से रहित है और जो संपूर्ण संसार को अपने में विलीन कर रहा 
है, भला ऐसे मेरे तेजस्वी गुरुदेव की स्तुति कैसे और किन साधनों से 
की जा सकती है? ५९॥ 


By whom and how may my unique Master be 
worshipped? Whose infinite and all-pervading divine effulgent 


light flashes forth pauselessly/incessantly, without limitation and 
enfolds the entire planet with its radiance. 59. 


३०७०8 
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d 
कोलेत्युपाह्वश्रीजियालालरचिता 
गुरुपरिचयात्तमिका श्रीपादुकास्तुतिः ॥ 
OM 
Koletyupahvasrijiyalalaracita 
Guruparicayatmika Sripadukastutih // 
गौरीपतिं जगन्नाथं सर्वसंकटनाशिनम्‌ । 
स्वभक्त्यामृतदातारं मुनीनां हितकारिणम्‌ ॥१॥ 
समावेशरसास्वादपरमाह्लादचेतसाम्‌ । 
योगिनां हृदये नित्यं भासमानं चिदात्मकम्‌ ॥२॥ 
गुरूणामपि सर्वेषां गुरुं चैकं जगद्गुरुम्‌ । 
नमाम्यहं महादेवं विश्वकल्याणकारिणम्‌ ॥३॥ (तिलकम्‌) 


gauripatim jagannatham sarvasankatanasinam / 
svabhaktyamrtadataram muninam hitakarinam /1/ 
samavesarasasvadaparamahladacetasam / 
yoginam hrdaye nityam bhasamanam cidatmakam //2/ 
gurinamapi sarvesam gurum caikam jagadgurum / 
namamyaham mahadevam visvakalyanakarinam //3// (tilakam) 
पार्वतीनाथ जगदीश्वर, समस्त दुःखों के नाशक, अपनी भक्ति 
से मोक्ष देने वाले, ऋषि - मुनि - जनों के हितकारी, शिव-समावेश- 
रस का आस्वाद करने से जिन योगियों का हृदय परमानन्द-मय बना | 
हुआ होता है ऐसे योगी-जनों के हृदय में प्रकाशित चिदात्मा प्रभु, एवं 
समस्त गुरुओं के भी एक गुरु विश्वकल्याणकारी महादेव को मैं प्रणाम 
करता हूँ ॥१,२, ३॥ 


जयन्ति गुरुदेवानां पादपंकजपांसवः | 
यत्संस्पर्शात्तरन्त्येते जनाः संसारसागरम्‌ ॥ ४॥ 


Jayanti gurudevanam padaparikajapanisa vah / 
yatsamsparsattarantyete janah samsarasagaram //4// 
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श्रीगुरुृदेव के चरण-कमलों की धूलि की जय हो अर्थात्‌ वह 
चरण-कमलों की धूलि परम-उत्कर्षशालिनी है, जिस के स्पर्श-मात्र से 
ही सांसारिकजन संसार-सागर से पार हो जाते हैं ॥४॥ 


यज्जन्मपूतां जगतीं विलोक्य 
स्वसृष्टिसाफल्यमबोधि धाता i 
नमाम्यहं तं गुरुमीश्घराख्यं 
शिष्यान्समस्ताञ्छिवयन्तमेकम्‌ ॥५॥ 


yajanmaputam jagatim vilokya 
svasrstisaphalyamabodhi dhata / 
namamyaham tam gurumisvarakhyam 
Sisyansamastanchivayantamekam //5// 
जिस का जन्म लेने से समस्त त्रिलोकी को पवित्रीभूत देख 
कर ब्रह्मा जी अपनी जगत्सृष्टि की सफलता समझने लगे, उस 
अद्वितीय समस्त शिष्यों का कल्याण करने वाले ईश्वर-स्वरूप नाम 
वाले गुरु-देव को मैं नमस्कार करता हूं ॥५॥ 


'अरण्यमालिन्युदरात्प्रसूतो 
शनारायणाख्यात्‌ पुरुषोत्तमाच्च | 
स्वरूपभूतोऽस्ति य ईश्वरस्य 

नाम्ना क्रियाभिस्तमहं नमामि ॥६॥ 


*aranyamalinyudaratprasüto 
‘narayanakhyat purusottamacca / 
svarüpabhüto'sti ya i$varasya 
namna kriyabhistamaham namami /6/ 
— SRN ej 
1 हमारे गुरुदेव के पिता जी का नाम श्रीनारायण जी था । 
2 अरण्यमाली — हमारे गुरुदेव की माता जी का नाम था | 
3 $rmati Aranyamali was the name of our Gurudev's mother. 
4 $n Narayana Dasa was the name of our Gurudev's father. 
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पुरुषों में श्रेष्ठ नारायण जी से जो अरण्यमाली के गर्भ से 


उत्पन्न हुआ श्रीलक्ष्मण जी हैं तथा जो नाम तथा क्रिया से ईश्वर- 
स्वरूप बना हुआ है, उसे मैं प्रणाम करता हूं ॥६॥ 


संश्रूय यस्याद्भुतजन्मवार्ता 
श्रीरामदेवोऽपि गुरुर्गरीयान्‌ | 
श्रीवासुदेवस्तुतिपद्यमुच्चै- 
गायन्‌ ननर्ताप्तमहाप्रमोदः ॥७॥ 


samsrüya yasyadbhutajanmavartam 
sriramadevo pi gururgariyan / 
Srivasudevastutipadyamuccair- 

gayan nanartaptamahapramodah //7// 


जिस की अद्भुत जन्म-वार्ता सुनकर सर्वश्रेष्ठ सद्गुरु 
श्रीरामजी भी भगवान्‌ कृष्ण जी के उत्पन्न होने के समय गाये गये 


TH, उच्च स्वर में गाते हुए आनन्द से विभोर हो कर नाचने लगे 
॥७॥ 


अदृष्टपूर्वां परिदृश्य तस्य 
दशां गुरोर्विस्मयमावहन्ती | 
संवाददात्री भगिनी शिशोः सा 
जगाद नामास्य विनिर्दिश त्वम्‌ ॥८॥ 
adrstapürvam paridrsya tasya 
dasam gurorvismayamavahant / 
samvadadatri bhagini sisoh sa 
jagada namasya vinirdi$a tvam /8// 
इस बालक की जन्मवार्ता सुनाने वाली भगिनी सद्गुरु 
श्रीराम जी की अदृष्टपूर्वा (पहिले कभी न देखी हुई) एवं आश्चर्य-जनक 


5 भगवान्‌ श्रीकृष्ण के जन्म पर गाये गये पद्य ये है-- 
"घटि मंज़ गाश आव्‌ च्याञ्ये ज्यणै । जय जय जय जय देवकीनन्दणै ॥" 
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दशा देख कर श्रीराम जी से कहने लगी कि हे गुरुदेव! इस बालक का 
क्‍या नाम होगा? यह कहिए ॥८॥ 


न नाम जातस्य मया तु कार्य 
कृतास्य संज्ञा विधिनैव पूर्वम्‌ । 
रामोऽस्म्यहं लक्ष्मण एष नूनं 
समागतः साम्प्रतमित्युवाच ॥९॥ 


na nama jatasya maya tu karyam 
krtasya sanjna vidhinaiva pürvam / 
ramo'smyaham laksmana esa nünarn 


samagatah sampratamityuvaca /9/ 


तब श्रीराम जी ने उसे उत्तर देते हुए कहा — इस नवजात 
बालक का नाम भला मैं क्‍या रखूंगा? विधाता ने तो इस का नाम 
पहिले ही रखा है । जब मैं राम हूं तो यह अवश्य लक्ष्मण ही पुनः 
जन्मे हैं ॥९॥ 


यथार्थवाणीमवदन्महात्मा 

भवो भवस्याभ्युदयाय भूतः । 

तपस्विना तेन तु पूर्वमेत- 
च्छिवात्मनाज्ञायि जनैस्तु पश्चात्‌ ॥१०॥ 


yatharthavanimavadanmahatma 
bhavo bhavasyabhyudayaya bhütah / 
tapasvinà tena tu pürvametat 


Sivatmanajnayi janaistu pascat /10// 


men सत्य वाणी को कहते हुए महात्मा श्रीराम जी ने उस 
संवाददात्री भगिनी से कहा कि यह तो भगवान्‌ शङ्कर ही जगत्‌ का 
कल्याण करने के लिए प्रकट हुए हैं । इस बात को उन शिव-स्वरूप 
तपस्वी श्रीराम जी ने पहिले ही अर्थात्‌ बालक के जन्म लेने पर ही 
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जान लिया था, शेष सभी लोग तो इस बात से बाद में परिचित हुए 
॥१०॥ 


सत्या कथैषा नतु कल्पनैषा 
जानाति सर्वो$पि यतस्तथैनाम्‌ । 
अतस्त्वहं लक्ष्मणनामधेयं। 
नमामि देवं गुरुमद्वितीयम्‌ ॥११॥ 


satya kathaisa natu kalpanaisa 
Janati sarvo pi yatastathainam / 
atastvaham laksmananamadheyam 


namami devam gurumadvitiyam //11// 


(नवजात बालक की) यह संपूर्ण वार्ता सोलह आने सत्य है, 
कल्पना नहीं है । क्योंकि सारी जनता भी इस बात को उसी रूप में 
जानती ही है । अतः मैं लक्ष्मण जी नाम वाले अनुपम गुरुदेव को 
नमस्कार करता हूं ॥ १ १॥ 


पदार्पणानुग्रहपूतमस्य 

कुलं हि सर्वोच्चतया चकास्ति | 
कृत्यैश्च तैस्तैः पुनरावभासे 
नमाम्यहं तं गुरुराजमेकम्‌ i? s 


padarpananugrahapütamasya 

kulam hi sarvoccataya cakasti / 
krtyai§ca taistaih punaravabhase 
namamyaham tam gururajamekam //12// 


मैं उन अलौकिक गुरुराज को नमस्कार करता हूं जिनके 
पदार्पण रूपी अनुग्रह से पवित्र बना हुआ इन का कुल सब भांति 
चमकने लगा अर्थात्‌ प्रशंसित हुआ तथा इन के उन अनेक (अद्भुत) 
कृत्यों से यह कुल पुनः प्रकाशित होने लगा ॥ १ २॥ 
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आशैशवाद्यो लभते समाधिं 
योगीन्द्रनाथः स महाप्रभावः । 
एतद्धि श्रुत्वा चकिता जनाः स्यु- 
Ast: पुनस्ते विदितप्रभावाः ॥ १ ३॥ 


asaigavadyo labhate samadhim 
yogindranathah sa mahaprabhavah / 
etaddhi $rutva cakita janah syur- 
hrstah punaste viditaprabhavah //13// 


महाप्रभावशाली योगीराज हमारे गुरुदेव बाल्य-काल से ही 


समाधि को प्राप्त करते थे -- इस किंवदन्ती को सुन कर सभी लोग 
आश्चर्य-चकित होते थे, परन्तु पूछे वही लोग प्रत्यक्ष रूप में उस 
प्रभाव को देख कर अतिहर्षित हो जाते थे ॥१३॥ 


समाधिलग्रं विषयैर्विमुक्तं 

मनो$स्य भोगेषु नियोजयन्तौ । 
कृतप्रयत्नावनवाप्तकामौ 

शिष्यत्वमेवाधिगतौ गुरू स्वौ ॥ १४॥ 

यथा पुरस्तात्पितरौ न शेकतुः 

सुतस्य बुद्धस्य मनो विचालितुम्‌ । 

महात्मनो धैर्यधनस्य योगिनो 
विरागिणस्तत्त्वगवेषणोद्यतम्‌॥ १५॥ [युगलकम्‌] 


samadhilagnam visayairvimuktam 
mano'sya bhogesu niyojayantau / 
krtaprayatnavana vaptakamau 
Sisyatvamevadhigatau gurü svau //14// 
yathà purastatpitarau na Sekatuh 
sutasya buddhasya mano vicalitum / 
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Mmahatmano dhairyadhanasya yogino 
viraginastattvaga vesanodyatam /15/ [yugalakam] 


समाधि के सुख का अनुभव करने में तत्पर इस बालक का 
मन सांसारिक भोगों में लगाने के लिए यद्यपि इन के माता पिता ने 
अपनी ओर से भरसक प्रयत्न किया, तथापि ऐसा करने में असफल 
होने पर दोनों गुरु-तुल्य माता पिता बालक के ही शिष्य बन गये । 
जैसे पूर्वकाल में महात्मा बुद्धदेव के माता पिता, धैर्य धन वाले, 
योगी, वैराग्य से संपन्न अपने पुत्र के निर्वाण-तत्त्व की खोज में लगे 
हुए मन को अपने लक्ष्य से हटा न सके॥ १४, १५॥ 


महताबकाकोऽस्य गुरुर्गरीयान्‌ 
परमेष्ठिदेवोऽपि च रामदेवः | 
रमणो महर्षिदेशि चागतोऽस्य 
तमहं गुरुं नौमि गुरुक्रमस्थम्‌ ॥ १६॥ 
mahatabakako Sya gururgariyan 
parmesthidevo pi ca ramadevah / 


ramano maharsirdrsi cagato'sya 
tamaham gurum naumi gurukramastham //16// 


इन हमारे श्रीगुरु के गुरुदेव श्री स्वामी महताब काक जी थे । 
इन के परम-गुरु श्रीमान्‌ स्वामी रामजी थे । हमारे गुरुमहाराज ने 
महर्षि रमण-भगवान्‌ के भी दर्शन किए हैं । इस भांति गुरुपरम्परा में 
अवस्थित श्रीगुरुमहाराज को मैं नमस्कार करता हूं ॥ १६॥ 


कैशोरकाले दृढनिश्चयोऽसौ 

क्षेत्रं समासादितवांस्तपोऽर्थम्‌ | 
चकार तत्रैव तपो महात्मा 
शोकाकुलाभूज्जननी तु तस्मात्‌ ॥१७॥ 


kaisorakale drdhani$cayo'sau 
ksetram samasaditavamstapo rtham/ 
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cakara tatraiva tapo mahatma 
sokakulabhüjjanani tu tasmat //1 I 


हमारे महात्मा गुरुदेव किशोर अवस्था में ही दृढ़-निश्चय 
बाले बन कर तपस्या करने के लिए (कुपवारा के निकट साधु-गंगा 
नामक) पुण्य-तीर्थ की ओर चले गए और वहां तपस्या करने लगे । 
उन के इस व्यवहार से उन की माता शोक से व्याकुल हो गई ॥१७॥ 


अङ्कानुरोधाद्‌ गुरुणा निवर्तितः 
प्रत्याजगाम स्वगृहं नवं पुरे । 

तत्रैव चक्रे वसतिं ह्यनन्तरं 

नतोऽस्म्यहं तं तपसि स्थितं गुरुम्‌ ॥ १८॥ 
akkanurodhad gurund nivartitah 
pratyajagama svagrham navam pure / 


tatraiva cakre vasatim hyanantaram 
nato'smyaham tam tapasi sthitam gurum //18// 


माता के अनुरोध करने पर श्रीगुरुवर स्वामी महताबकाक 
जी ने इन्हें उस तीर्थ से लौटाया । तत्पश्चात्‌ हमारे गुरु-देव [पिता के 
द्वारा एकान्त में शीघ्रतापूर्वक निर्मित] नवीन घर में आ कर एकान्त 
में रहने लगे । इस भांति तपोनिष्ठ श्रीगुरुदेव को मैं नमस्कार करता हूं 
॥१८॥ 


वसन्‌ हि तत्र स्वगृहे महात्मा 

शैवागमाभ्यासरतिं चकार । 

मुकुन्दराजानकवर्यसूनु- 

महेश्वराख्यो हि गुरुर्गरीयान्‌ ॥१९॥ 

बभूव विद्यागुरुरस्य धीमान्‌ 

महात्मनः पुण्यव्रतस्य तत्र । 

सत्पात्रन्यस्तां हि तथा स्वविद्यां 

संशोभयामास गुरुः स नूनम्‌ ॥२०॥ [युगलकम्‌] 
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vasan hi tatra svagrhe mahatma 
Saivagamabhyasaratim cakara / 
mukundarájanakavaryasünur- 
mahesvarakhyo hi gururgariyan //19// 
babhüva vidyagururasya dhiman 
mahatmanah punyavratasya tatra / 
satpatranyastam hi tathà svavidyam 
samsobhayamasa guruh sa nünam /20/ 
[yugalakam] 
महात्मा अपने नवीन घर में रहते gu, शैव-शास्त्रो के 
अध्ययन में निरत हो गए । हमारे पुण्यात्मा श्रीगुरु-देव के शास्त्र-गुरु 
श्रीमुकुन्द राज़दान के सुपुत्र बुद्धिमान महामना महेश्वर राज़दान जी 
थे । उन गुरुवर्यो ने अपनी विद्या को सत्पात्र शिष्य में रख कर अर्थात्‌ 
उन्हें विद्वान्‌ बना कर निश्चय रूप से उस (अपनी विद्या) को अति 
सुशोभित किया ॥१९,२०॥ 


तस्मात्सुतीर्थाद्विधिवत्तदानीं 
शैवागमाचार्यकृतानि तानि । 
सर्वाणि शास्त्राणि परिश्रमेण 
पपाठ शीघ्र गुरुरस्मदीयः ॥२१॥ 


tasmatsutirthadvidhivattadanim 
Saivagamacaryakrtani tàni / 

sarvani $astrani parisramena 

papatha Sighram gururasmadiyah //21// 


हमारे गुरुदेव ने उन तीर्थ-स्वरूप 'सभी शास्त्रों के वेत्ता 
गुरुदेव से विधि-पूर्वक शैवागम के आचार्यों के द्वारा रचित समस्त 
शैव-शास्त्रो को अति परिश्रम से तथा अल्प काल में ही पढा ॥२१॥ 
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तथाविधं d गुरुमद्वितीयं 

तथैव शिष्यं स्पृहणीयबुद्धिम्‌ । 

मेने स्वसौभाग्यमिव समीक्ष्य 

परां च शोभां समवाप विद्या ॥२२॥ 


tathavidham tam gurumadvitiyam 
tathaiva Sisyam sprhaniyabuddhim / 
mene svasaubhagyamiva samiksya 
param ca Sobham samavapa vidya //22// 


इस प्रकार वैसे अद्वितीय प्रकाण्ड विद्वान्‌ गुरु को तथा उसी 
भांति सराहनीय बुद्धि वाले शिष्य को देख कर, ऐसा अनुमान किया 


जाता है कि मानो सरस्वती देवी अपने (भावी उदय रूप) सौभाग्य 
को देख कर परम-शोभा को प्राप्त हुई ॥२२॥ 


सच्छास्त्रविद्यासमलंकृतोऽसौ 
बभौ यथा खे रविचन्द्रतारकाः | 
प्रकाण्डपाण्डित्यविभूषणाभं 
नमाम्यहं तं विदुषां शिरोमणिम्‌ ॥२३॥ 
sacchastravidyasamalarikrto'sau 
babhau yathà khe ravicandratarakah / 
prakandapandityavibhisanabham 
namamyaham tam vidusam siromanim /23// 
यह हमारे गुरुवर सत्‌-शास्त्र अर्थात्‌ शैव-शास्त्र की विद्या के 
अध्ययन में अलंकृत होकर उसी प्रकार शोभायमान बने, जैसे आकाश 
में सूर्य, चन्द्रमा तथा नक्षत्र-गण सुशोभित होते हैं । उन्हीं प्रकाण्ड- 


विद्या के अलंकार बने हुए, एवं विद्वानों के अमूल्य MIKA गुरुराज 
को मैं नमस्कार करता हूं ॥२३॥ 


व्यतीत्य कंचित्समयं तु तत्र 
ततो जगामेश्वरपर्वतं हि । 
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चकार तत्रैव गृहं सुरम्य- 
मुद्यानमध्ये जलपुष्परम्ये ॥२४॥ 


vyatitya karicitsamayam tu tatra 

tato jagamesvaraparvatam hi / 
cakara tatraiva grham suramyam- 
udyanamadhye Jalapusparamye //24// 


हमारे गुरुदेव वहां कुछ समय रह कर ईश्वर-पर्वत [प्राचिन 
ईशब्रारू वर्तमान ईशबर] पर चले गये और उन्होंने उसी पर्वतीय- 
स्थान में जल और फूलों से रमणीय उपवन में सुन्दर भवन का 
निर्माण किया ॥२४॥ 


तदाश्रमस्थानमभूत्प्रसिद्धं 

नास्ना तथार्थक्रियया हि रूढम्‌ | 
भूस्वर्गमध्ये परमेशधाम 

तत्र स्थितं नौमि TS परेशम्‌ ॥२५॥ 
tadasramasthanamabhitprasiddham 
nammna tatharthakriyaya hi radham / 


bhüsvargamadhye paramesadhama 
tatra sthitam naumi gurum paresSam //25// 


वह हमारे गुरुदेव का आश्रम 'ईश्वर-आश्रम' नाम से तथा 
उसके अनुरूप क्रिया अर्थात्‌ ईश्वर सम्बन्धी चर्चा से प्रसिद्ध हुआ । 
(ऐसा प्रतीत होता है कि) स्वर्ग-तुल्य पृथ्वी पर मानो यह आश्रम 
परमेश्वर का ही धाम है। उसी में रहने वाले परमेश्वर-स्वरूप गुरु 
महाराज को मैं प्रणाम करता हूं ॥२५॥ 


श्रियः पुरादेव बहिः समीपे 
ह्यस्याश्रमोऽसौ खलु सर्ववन्द्यः | 
जनाश्च यत्रात्मसुखं लभन्ते 
नमाम्यहं तं गुरुमद्वितीयम्‌ ॥२६॥ 
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sriyah puradeva bahih samipe 
hyasyásramo'sau khalu sarvavandyah / 
janasca yatratmasukham labhante 
namamyaham tam gurumadvitiyam //26// 


मैं अपने अनुपम सद्गुरु को प्रणाम करता हूं जिनका आश्रम 


सभी लोगों से पूजित तथा श्रीनगर के समीप (होते हुए भी कोलाहल 
से दूर) है, जहां जाकर सभी भक्त-जन आत्म-सुख को प्राप्त करते हैं 


॥२६॥ 


व्यतीतबाल्यो हि गुरुस्तदानीं 
«emque तपस्विवर्यैः i 
तदाश्रमस्थः शुशुभे यथाहि 
कैलासपीठोपरि चन्द्रमौलिः ॥ २७॥ 


vyatitabalyo hi gurustadanim 
labdhapratisthasca tapasvivaryath / 
tadasramasthah śuśubhe yathahi 
kailasapithopari candramaulih /27// 


बाल्य-काल के बीत जाने पर हमारे गुरुदेव ने श्रेष्ठ तपस्वी 


योगी-जनों से सादर प्राप्त किया | इस आश्रम में रह कर ये वैसे ही 
शोभायमान हुए जैसे कैलास-पर्वत के शिखर पर चन्द्र-कला-धारी 
भगवान्‌ शङ्कर शोभित होते हैं ॥२७॥ 


पोलैण्डफ्रांसादिफिरंगदेशा- 
गतस्य लोकस्य सुखेच्छुकस्य । 
सुखं समन्तात्कृपया वितन्वते 
नमो मदीयगुरवेऽतितेजसे ॥२८॥ 


polaindaphrarisadiphirarigadesa- 
gatasya lokasya sukhecchukasya / 
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sukham samantatkrpaya vitanvate 


namo madiyagurave titejase //28// 


पोलैंड फ्रांस आदि पाश्चात्य-देशों से आये हुए सुख की इच्छा 
रखने वाले जनों में जो अपनी कृपा से पूर्णरूपतया स्वात्म-सुख का 


प्रसार करते रहते हैं, ऐसे अति तेजस्वी मेरे गुरुदेव को नमस्कार हो 
॥२८॥ 


तदाश्रमस्थानमतीवसुन्दरं 

दिव्यैश्च तैस्तैः सुखसाधनैर्युतम्‌ | 
मन्दारतुल्यैस्तरुभिः सुशोभितं 
मन्ये हि तन्नन्दनमेव भूगतम्‌ ॥२९॥ 


tadasramasthanamativasundaram 
divyaisca taistaih sukhasadhanairyutam / 
mandaratulyaistarubhih susobhitam 

manye hi tannandanameva bhügatam /29// 


वह आश्रम का स्थान भिन्न भिन्न प्रकार के अलौकिक सुख- 
समग्रियों से युक्त बना हुआ बहुत ही सुन्दर देखने में आता है । मैं तो 
यही कहूंगा कि मन्दार-वृक्ष के समान वृक्षो से शोभायमान वह आश्रम 
मानो इन्द्र-देव का नन्दन नामक उद्यान (बगीचा) ही पृथ्वी पर 
अवतरित हुआ है ॥२९॥ 


रक्षीव पश्चादचलो हि तस्य 

पुरो डलाख्यो विमलः सरोवरः | 
भद्रेव कुल्या वहति प्रकर्ष- 
वेगातिरम्या मधुरं PTT ॥३०॥ 
raksiva paScadacalo hi tasya 

puro dalakhyo vimalah sarovarah / 


bhadreva kulyà vahati prakarsa- 
vegatiramya madhuram kvananti //30// 
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उस आश्रम के पिछले भाग में पर्वत सन्तरी की भांति मानो 
रक्षा करता है । इस के अगले भाग में 'डल' नामक निर्मल विशाल 
सरोवर अवस्थित है । मंगलमयी छोटी सी रमणीक नदी पास में ही 
अति तीव्रता से मधुर कल-कल-शब्द करती हुई बहती है ॥३०॥ 


यदाश्रमे मे प्रतिभाति नून- 

मुग्रस्वभावं परिहृत्य स्वीयम्‌ । 

माधुर्यभावं परिगृह्य नित्यं 

शान्तानुकूला रचिताञ्जलिश्च ॥३१॥ 
भद्रावहासौ धृतपुष्पहस्ता 

सौम्यस्वरूपा विनयावनम्रा 

दासीव प्रेम्णा प्रकृतिः स्थितास्ति 

तं नौमि देवं प्रकृतीशितारम्‌ ॥ ३ २॥ [युगलकम्‌] 


yadasrame me pratibhati ninam- 
ugrasvabhavam parihrtya sviyam / 
madhuryabhavam parigrhya nityam 

Santanukula racitarjali$ca /31// 

bhadravahasau dhrtapuspahasta 
saumyasvarüpà vinayavanamra 

dasiva premnà prakrtih sthitasti 

tam naumi devam prakrtisitàram //32// [yugalakam] 


मुझे ऐसा प्रतीत होता है कि जिस (हमारे गुरुदेव के) आश्रम 
में प्रकति भी अपना भयंकर स्वरूप छोड़ कर मंगलमयी बन कर 
अपने मधुर-स्वभाव को धारण करती है। सदा शांत और अनुकूल बन 
कर अञ्जलि बान्ध कर भद्ररूपता (कल्याण-रुपता) का प्रसार करती हैं 
और हाथों में फूलों के गुच्छे जैसे ले कर सुन्दर स्वरुप से युक्त तथा 
विनय से नम्र बनी हुई दासी की भांति स्रेहपूर्वक ठहरी है -- उन्हीं 


प्रकृति पर शासन करने वाले श्रीगुरुदेव को मैं नमस्कार करता हूं 
॥२१,३२॥ 
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तदाश्रमे भास्करवासरे तु 

महान्‌ भवत्युत्सव एव सर्वदा । 

आयान्ति लोकाः पुरुषाः स्त्रियश्च 
शिष्यप्रशिष्याश्च तथान्यभक्ताः ॥३३॥ 


tadasrame bhaskaravasare tu 
mahan bhavatyutsava eva sarvada / 
ayanti lokah purusáh striyasca 
Sisyaprasisyasca tathanyabhaktah //33// 
इस आश्रम में प्रति रविवार के दिन निरन्तर रूप से महान्‌ 


उत्सव ही होता है । इस दिन सभी लोग, पुरुष, स्त्रियां, शिष्य, 
पशिष्य तथा अन्य भक्त-जन भी आते रहते हैं ॥३३॥ 


कौतूहलाधिष्ठितमानसा वै 
नरस्वरूपास्त्रिदिवौकसश्च | 
सच्छास्त्रव्याख्याश्रवणेप्सया ते 

पठन्ति शैवागमपुस्तकानि ॥३४॥ 

तेषां तु व्याख्यां कुरुते महात्मा 

भवन्ति श्रुत्वाथ निवृत्तशङ्काः | 

गच्छन्ति लाभान्वितचेतसोऽपि 

भजे गुरुं संशयनाशकं तम्‌ ॥३५॥ [युगलकम्‌] 


kautühaladhisthitamanasá val 
narasvarüpastridivaukasasca / 
sacchastravyakhyasravanepsaya fe 
pathanti saivagamapustakàni //34// 
tesam tu vyakhyam kurute mahatma 
bhavanti árutvatha nivrttasankàh / 
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gacchanti labhan vitacetaso pi 
bhaje gurum samsayanasakam tam //35// 
[yugalakam] 


रविवार के दिन सत्यतः ऐसा प्रतीत होता है कि मन में 
कुतूहल लिए हुए देवता भी मनुष्य का रूप धारण करके सत्‌-शास्त्रों 
की व्याख्या को (गुरु-मुख से) सुनने की इच्छा रखते हुए शैव-शास्त्रों 


की पुस्तकों का अध्ययन करते हैं ॥३४॥ 
उन शैव-शास्त्रों की व्याख्या हमारे श्रीगुरु महात्मा करते हैं । 


उस व्याख्यान को सुन कर उन श्रोताओं की शङ्कायें दूर हो जाती हैं 
तथा मनो-वाञ्छित लाभ से युक्त हो कर घर चले जाते है । इस भांति 
संशय-नाशक श्रीगुरु की मैं सेवा करता हूं ॥ ३ II 


ध्वैदेशिकाश्वैव फिरङ्गवासिनो 

ये भारतीया निजराज्यवासिनः । 

वृद्धाश्च बालास्तरुणाः सुखार्थिनो 
ज्ञानेच्छुका वा परमार्थकांक्षिणः ॥ ३६॥ 
आगत्य ते यं शरणाभिकांक्षिण- 

स्सद्यो लभन्तेऽपि मनोऽभिवाञ्छितम्‌ | 
जितेन्द्रियं ज्ञाननिधिं तपोधनं 

नमाम्यहं तं सततं वरप्रदम्‌ ॥ ३ ७॥ [युगलकम्‌] 
"vaidesikascaiva phirarigavasino 

ye bharatiya nijarajyavasinah / 


vrddhasca balastaruna sukharthino 
Jfiánecchukà và paramarthakariksinah //36// 


= € 0$ 


° कुछेक श्लोक इस स्तुतिः में gre 
किया गया था। स्तुतिः में नहीं रखे गये है क्योंकि इन श्लोकों में केवल व्यक्ति विशेष का ही का वर्णन 


7 
| A few Sloka have been omitted as they only mentioned association of some 
individuals with the Ashram. 


262 


कोलेत्युपास्वश्रीजियालालरचिता श्रीपादुकास्तुतिः Srijiyalalaracita Sripadukastutih 


agatya te yam Saranabhikariksinas- 
sadyo labhante'pi mano bhivirichitam / 
Jitendriyam jfiananidhim tapodhanam 
namamyaham tam satatam varapradam //37// 
[yugalakam] 
शरण की इच्छा रखने वाले, विदेशी-जन और अपने ही देश 
में रहने वाले भारतीय-जन, सुख की अभिलाषा रखने वाले -- क्‍या 
बूढ़े, क्या बालक, क्या युवक, सभी जन ज्ञान की पिपासा या परमार्थ 
की अभिलाषा से जिन के पास आकर तत्क्षण मनोवांछित फल को 
प्राप्त करते हैं, उन्ही इन्द्रियजित, ज्ञान के भंडार, तपोधन से युक्त 
वरदाता श्रीगुरुदेव को मैं सदा प्रणाम करता हूं ॥३६,३७॥ 


यं सर्वलोकाः प्रणमन्ति भक्त्या 
दृष्ट्वा हि यं ते सुखिनो भवन्ति। 
स्मर्यते चापि सदा प्रवासिभि- 
नमाम्यहं तं स्वगुरुं महेशम्‌ ॥३८॥ 


yam sarvalokah pranamanti bhaktya 
arstva hi yam te sukhino bhavanti / 
smaryate capi sada pravasibhir- 


namamyaham tam svagurum mahesam //38// 


जिन हमारे गुरुदेव को सभी जन भक्ति से प्रणाम करते है, 
जिनका दर्शन-मात्र करने से ही सभी सुखी बनते हैं तथा विदेश में 
वास करने वाले भक्त-जन भी जिनका स्मरण करते रहते हैं, उन्हीं 
महेश्चर-रूप अपने श्रीगुरु-देव को मैं नमस्कार करता हूं ॥३८॥ 


पञ्चशिका साम्बकृता हि येन 
स्तोत्रावली पूज्यतमोत्पलस्य । 
भाषानुवादैः समलंकृते ते 
तथैव चान्ये बहवोऽपि ग्रन्थाः ॥ 
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प्रकाशिता लोकहिताय येन 
तस्मै नमो मे गुरवे प्रवक्त्रे ॥ ३९॥ 


pancasika sambakrtà hi yena 

stotravall püjyatamotpalasya / 

bhasanuvadaih samalarikrte te 

tathaiva canye bahavo pi granthah // 

prakasita lokahitaya yena 

tasmai namo me gurave pravaktre //39// 

जिन हमारे गुरुदेव ने [भगवान श्रीकृष्ण के पुत्र] श्री साम्ब 

जी द्वारा रचित 'साम्बपश्चाशिका' तथा श्रीमान्‌ उत्पलदेव जी द्वारा 
निर्मित श्री शिवस्तोत्रावली को हिन्दी टीका से अलंकृत किया, और 


साथ ही अन्य भी बहुतेरे छोटे छोटे ग्रन्थों को लोकोपकार के लिये 
प्रकाशित किया, उन्हीं प्रवचनशील मेरे गुरुदेव को प्रणाम हो ॥३९॥ 


श्रीशारदादेशमहार्हरल्नं 
श्रीशारदानुग्रहसौम्यपात्रम्‌ । 

देव्या श्रिया चापि विभूषितं तं 
नमाम्यहं स्वं गुरुमेव सन्ततम्‌ ॥४०॥ 


srisaradadesamaharharatnam 
Srisaradanugrahasaumyapatram / 
devya Sriya capi vibhüsitam tam 
namamyaham svam gurumeva santatam //40// 
मैं अपने सदगुरु को निरन्तर रूप से प्रणाम करता हूं, जो 
श्रीशारदादेश अर्थात्‌ काश्मीर देश के एक अमूल्य रत्न है, सरस्वती 


देवी के अनुग्रह के सुन्दर पात्र बने है अर्थात्‌ जो तथ्य रूप में विद्वान्‌ 
हैं तथा जो मोक्ष-लक्ष्मी से अलंकृत हैं ॥४०॥ 
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शैवादिसच्छात्रमहासमुद्रं 
निर्मथ्य रत्रानिः समुद्धृतानि i 


लोकोपकाराय प्रदर्शितानि 
येनैव देवोऽस्तु स मे सहायः ॥४१॥ 


Salvadisacchatramahasamudram 
nirmathya ratnanP samuddhrtani / 
lokopakaraya pradarsitani 
yenaiva devo stu sa me sahayah //41// 
जिन्होंने शैव-शास्त्र रूपी महान्‌ समुद्र का मन्थन करके उस 


में से चुने हुए श्लोक रूपी रत्नों को निकाल कर लोकोपकार के लिए 
प्रकाशित किया, वे ही देव-तुल्य गुरु-देव मेरे सहायक बने रहें ॥४१॥ 


सिद्धिप्रदं यस्य निशम्य वाक्यं 
जडोऽपि मूर्खोऽप्यतिचञ्चलोऽपि i 
प्राप्रोति बुद्धिश्च सुखञ्च शांतिं 
नमाम्यहं वै निखिलाद्भुतं तम्‌ ॥४२॥ 


siddhipradam yasya nisamya vakyam 
jado'pi mürkho pyaticaficalo pi / 

prapnoti buddhifica sukhafica santim 
namamyaham vai nikhiladbhutam tam MAD 


जिन गुरुदेव की सिद्धि-प्रदा वाणी सुन कर जड़ अर्थात्‌ मोटी 
बुद्धि वाला, मूर्ख तथा चञ्चल स्वभाव वाला व्यक्ति (क्रमपूर्वक) बुद्धि, 


५ 'स्तुति-चन्द्रिका तथा क्रमनयप्रदीपिका' — इन दो ग्रन्थों की ओर यहां संकेत किया गया 
| 


9 Refers to two texts ‘stut/-candrika’ and ‘kramanayapradipika’ 
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सुख और शांति को प्राप्त करता है, उन्हीं सर्वभाव से अद्भुत स्वरूप 
वाले गुरुदेव को मैं नमस्कार करता हूं ॥४२॥ 


जगत्प्रसिद्ध Tat मुनीश्वर- 
माचार्यवर्य विदुशां वरेण्यम्‌ । 

सर्वे गुणा यं हि सदाश्रयन्ति 
नमाम्यहं तं सकलाश्रयो यः ॥४३॥ 


jagatprasiddham nrvaram munisvaram- 
acaryavaryam vidusam varenyam / 
sarve guna yam hi sadasrayanti 
namamyaham tam sakalasrayo yah //43// 
जिन जगत में प्रसिद्ध, मनुष्यों में श्रेष्ठ, मुनीश्वर, विद्वानों के 
द्वारा वन्दनीय परम-उत्कृष्ट आचार्य गुरुदेव को, सभी गुण अपना 


आश्रय बनाते हैं, उन्हीं सभी के आश्रयदाता गुरुदेव को मैं नमस्कार 
करता हूं ॥४३॥ 


Rar हि दृष्टि: करुणाभरा च 

रूपं हि सौम्यं प्रियदर्शनञ्च । 

गिरा हि यस्यामृतवर्षिणी च 
नमाम्यहं तं सततं गुरूत्तमम्‌ ॥४४॥ 


snigdhà hi drstih karunabhara ca 
rupam hi saumyam priyadarsanafica / 
gita hi yasyamrtavarsini ca 


namamyaham tam satatam gurüttamam //44// 


जिन गुरुवर्य की दृष्टि करुणा से परिपूर्ण तथा Ag से भरी हुई 
है, जो देखने में प्रियदर्शी तथा सौम्य-मूर्ति वाले है तथा जिन की 
वाणी अमृत की वर्षा करने वाली है, उन्ही उत्तम श्रीगुरुदेव को मैं 
सदा नमस्कार करता हूं ॥४४॥ 
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गाहस्थचिन्ताचलितं स्वरूपा- 
दुद्वेगमाप्नोति यदा हि चेतः | 
स्मृतिस्तदा यस्य सुखावहा तं 
स्थितिप्रदं नौमि गुरुं कृपालुम्‌ ॥४५॥ 


garhasthacintacalitam svarüpad- 
udvegamapnoti yada hi cetah / 
smrtistada yasya sukhavaha tam 


sthitipradam naumi gurum krpalum /45// 


गृहस्थ संबन्धी चिन्ताओं से जिस समय मन अपने स्वरूप से 
विचलित हो कर क्षोभित बनता है, उस समय जिन गुरु-महाराज की 
स्मृति उसे सुख प्रदान करती है, उन्ही स्थिति-प्रद अर्थात्‌ मन को 
सावधान बनाने वाले कृपालु गुरु-देव को मैं नमस्कार करता हूं 
॥४५॥ 


यस्य प्रसादान्न भयं न दुःखं 

सद्यो भवत्येव सुखञ्च शांतिः | 
नश्यन्ति fas: परमार्थमार्गे 

तं रक्षितारं गुरुमानतोऽस्मि ॥४६॥ 


yasya prasadanna bhayam na duhkham 
sadyo bhavatyeva sukhafica santih / 
nasyanti vighnah paramarthamarge 


tam raksitaram gurumanato'smi //46// 


जिन की दया से मनुष्य के सभी भय तथा दुःख नष्ट हो जाते 
है तथा तत्क्षण ही सुख और शांति प्राप्त होती है, (इस के अतिरिक्त) 
परमार्थ-मार्ग में सभी fae दूर हो जाते हैं, उन्ही (सब ओर से) रक्षा 
करने वाले श्रीगुरुदेव को मैं नत-मस्तक होकर नमस्कार करता हू 
॥४६॥ 


267 


श्रीगुरुस्तुतिः चतुर्थ खंड / Section D Srigurustutih 


गुरुप्रसादाच्च सुखी सदाहं 
गुरुप्रसादाच्च सदा शिवोऽहम्‌ । 
तस्मात्सदा तस्य दयाभिकाङ्खक्षी 
तत्पादपद्मं हि सदाश्रयेऽहम्‌ ॥४७॥ 


guruprasadacca sukhi sadaham 

guruprasadacca sada Sivo'ham / 

tasmatsada tasya dayabhikariksr 

tatpadapadmam hi sadasraye'ham //47// 

गुरु-कृपा के फल-स्वरूप मैं सदा सुखी हूं । गुरु-कृपा के द्वारा 

ही मैं शिवावस्था पर ठहरा हुआ हूं । अतः गुरुदेव की दया की 
अभिलाषा से मैं उन के चरण-कमलों का ही सदा आश्रय लेता हूं 
॥४७॥ 


नमाम्यहं श्रीगुरुपादुकाद्वयं 
नमाम्यहं श्रीगुरुदेवनाम । 
करोम्यहं श्रीगुरुपादपूजनं 
भजाम्यहं तं सततं शरण्यम्‌ ॥४८॥ 


namamyaham Srigurupadukadvayam 
namamyaham srigurudevanama / 
karomyaham Srigurupadapijanam 
bhajamyaham tam satatam Saranyam //48// 
मैं श्रीगुरु-देव की पादुका को नमस्कार करता हूं । मैं श्रीगुरु- 
देन का नाम सदा जपता रहता हूं । मैं श्रीगुरु-देव के चरणों की पूजा 


करता रहता हूं तथा उन्हीं शरणदाता का मैं सदा भजन करता रहता 
हूं ॥४८॥ | 


या कापि नारी गुरुभक्तियुक्ता 
पठिष्यति स्तोत्रमिद्च पुण्यम्‌ | 
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कोलेत्युपाह्वश्रीजियालालरचिता श्रीपादुकास्तुतिः Srijiyalalaracita Sripadukastutih 
सौभाग्यवत्येव सदा लसन्ती 
भवेत्सतीनामपि सा हि मुख्या ॥४९॥ 


ya kapi nari gurubhaktiyukta 
pathisyati stotramidafica punyam / 
saubhagyavatyeva sada lasantr 
bhavetsatinamapi sa hi mukhya //49// 
गुरु-भक्ति से संपन्न बनी हुई जो भी कोई स्त्री इस पुण्य-स्तोत्र 
का पाठ करेगी, वह सौभाग्यवती बन कर सदा प्रफुल्लित रहेगी तथा 
सभी पतित्रता स्त्रियों में श्रेष्ठ मानी जायेगी ॥४९॥ 


भवन्तु सर्वे गुरुदेवशिष्या 
धर्मप्रियाः पापपराङ्गमुखाश्च | 
दया सदास्मासु चकास्ति यस्य 
नमाम्यहं तं गुरुवर्यमीशम्‌ ॥५०॥ 


bhavantu sarve gurudevasisya 
dharmapriyah papaparangamukhasca / 
daya sadasmasu cakasti yasya 
namamyaham tam guruvaryamisam //50// 


हमारे गुरु-देव के सभी शिष्य धर्म में प्रीति रखने वाले तथा 
पाप से दूर रहने वाले बनें । जिन की दया सदा हमारे पर बनी रहती 
है, ऐसे ईश्वर-तुल्य सद्गुरु को मैं नमस्कार करता हूं ॥५०॥ 


जयति श्रीगुरोरेष प्रादुर्भावदिनोत्सवः | 
समागता जना यस्मिन्‌ भवन्ति विमलाशयाः ॥५१॥ 


Jayati sriguroresa pradurbhavadinotsavah / 
samagata jana yasmin bhavanti vimalasayah /51// 
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श्रीगुरु-देव के उस महान्‌ जन्मोत्सव की जय हो, जिस 
शुभदिवस पर एकत्रित हुए सभी भक्त-जन निर्मल तथा आनन्द-पूर्ण 
हृदय वाले बन जाते है ॥५१॥ 


समास्ता चेयं गुरुपरिचयात्मिका श्रीपादुकास्तुतिः | 


इति शिवम्‌ । 
samapta ceyam guruparicayatmika Sripadukastutih / 


iti Sivam / 


-2o08oc 
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Mt 
ST 
ओगुरबे नमः | 
smt 'पद्यपृष्पाण EFIA कराण्यत ६ | 
लभन्तां adhere wed गुरुपूजामहोत्से ४ \ 


TEM th जेय ल्ये का महूप यवि Su aT 
स्वरूप ग्पोपनन्यग्ना एशवङान्ताजिता यया ५०२ । 


N . 
यस्य प्रसादादहमेव TA- 
3 तमेव चेश्वरः | 
यस्य garag ^ : 
यस्य घ्रसादादहृमंव 8i- 
N N " 3 1 
स्तस्मे नमः श्रीगुरवे शिवाय 


शाव प्रजा! झड़ मना महे झो 
TWH AH ऽश न्मन देव AY | 
स्तमो so d परमेःछे रूप 
साझा आऔमनदेवमेब १ ४ ४ 


विकल्प शान्त्य्थोमिव Jaa- 
zgi त्सदादूरतमस्वभावे 
संवित्स्वभ'वे magma 

दृष्ट्येव पशिष्यान करोह्स्‌ शंश्रन्‌ "९ \ 
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NAAT घशव त्वक शो 
माहेश्वरोऽवा्ताशिवात्मभाब "d 
्रीमानश्ूद्रगम gU urea 

a agü: Mga 7 शि केन्द्र : ug ॥ 
जयष्ठोऽप्यसो महुर्जन्मजात- 

gU PATE भाव: | 
VASEM ASA EN जात 

इत्येव गायन्‌ सहसा dad (७ ॥ 
शिष्यान्‌ समुद्गो घायेतु स्‌ fg 
सदातन स्वस्य ।शिव स्वभावम्‌ । 
प्रादशीयद्वे ह गते समक्ष 

होराञ्चत स्लो 5 धिगतः समाधिम्‌ ४४८८ ॥ 
कृत्यं विधेयस्य जनस्य ae 

TH BATA च HEAT | 

. शिष्य सतीथ्यं महताबकाक 
ExT सौऽगात्षिजधप्म शेवम्‌ ५९ ॥ 


न लक्षण यस्य न योऽ।स्ति seq. 
षडघ्वनो यो5स्त च लश्मभूत:। 
. यो लक्ष्मणस्येब च लक्ष्मथस्यु 
रामी गुहूराम qq स्तृमस्तम्‌ ५१० १ 
भर्मिं 
विभनि स्वस्मिन्‌ स्वावमश न्ना 
सर्गेस्थातिघ्वंर्मनारतं य£ | 
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Srigurustutih 


तम-स्छमच्छन्नमनन्तरुप 

त्रील श्मगाररन्य॑ प्रणमामि नित्यम्‌ ॥ 99 u 
पकाशदपस्य 'विद्ात्मनस्ते 
स्वातंत्यमेत ate किचिदन्यत्‌ | 
RAIS qoostea समर्तवि$व ` 

EIT चैकोऽपि विभासि यत्त्वम्‌ ॥१२॥ 
त्वय्येव भातः स्मातिचिस्मृती ते 
aAA cd स्वयमेव साहि । 

तथापि सौमुर्यसखपवर्षिणी 
cata: प्रिया ते ae विस्मृति में ॥१३॥ 
वाच कया त्वामहमीदामीडे | 

प्रसादये त्वा क्रियया कया वा | 

यतः सदा न्त मुँ ख भास्व रूपो 

न मायिक पश्यति किंप्चदेतत्‌ ॥ १४ ॥ 
स्तवज्ञपि त्वामह मे।मि wu: 
परामृताच्यायि spem ते | 
तथाप्यादिगर्छिङ्च सुखेक धर म 

याचे स्वभावं AARAA तस्‌ ॥ 1३ ५ 
JENJA विभवस्य मंहेभ्वरस्य 

पादौ नमामि नयनासुतळ्मक्ष्मगस्य | 
देवस्य यस्य महत! euren - 
रालो'कितोऽहमिह Ray वि भरामि ४१६५ 


273 


Swami Ji Maharaj's handwritten excerpts from Srirdmesvardcdryakrtd 
Srigurustutih 


परत्पात्मश्रूतः परमात्म «di 

नित्य शिवः TIAA ASA \ 

लो केरत्न श्यो Agantiaen 

HAAN ACH SEIR त्वम्‌ NION 
अनन्त शास्त्रोदधि HAITI 

यदात्सतत्त्वं परमामृतारण्यम्‌ । 
तद्वार्षिणी यस्य gage: 

a त्वं meq: चारणं sm u Tr. u 
शोष्यानने RY जगतः समुद्धरन्‌ 

नासी त्युरा गुप्तगुरुगैरीयान्‌ | 

यो लक्ष्मणो agam एष नो गुरु 
पायात्समर्ताञ्‌ शरणागतान्‌ स्‌ः ॥ १९ ॥ 
प्रिव स्वरुपो5पि sicca: 
स्वात्मस्वद्यो ऽधि पर स्वरुप! | 
नित्योऽधि यो नित्यमानित्यद्भव - 
स्तस्मै नमः श्रीगुरवे SIMA uso 
evamnd पारेमुच्य qd 

CATHY दासजनः परेशाम्‌ | 

युष्म egit पाग Ter पीत पापा 

भवान्ति WEM पश्वो महे शाः ४२१ ५ 
कि ९ 

किंबणयामो agang तेवा 

des सं अगर शाते र ह दयो 

थव भवान ERUM शिव १४२५ 
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ga: AUT FE सभया यारसेरवतम्‌ । 

गुरुरूपचर देवं लक्ष्मणं PIAN ग्रहम्‌ ४२३ 0 

श्रीगुर्ट ana बन्दे कारुण्यरसनिमैरम्‌ | 

स्वात्म्रत जगद्भाति APNR NAA NIS ॥ 

जयत्येको जरत्यास्मन्‌ TS भोगमोसद: | 

मोझलक्ष्मी eaves जन्मतो AH लक्ष्मण UY uy 

नमः श्रीमहसे तस्मे स्वात्मसाम्राज्यद्याथेने । 

भवृनन्धच्किळे इष्टया arena शूएलि ने 1 ३६॥ 

वाचा हशा dui Heal स्वानन्दरसपूणया | 

aug WA यच्छन्‌ गुर्‌ः केनोपमीयताम्‌ dac 

MARIE DA AATA स्म्य ह निडाम्‌ । 

mete ak प्‌ तो Sg "UL ST dedqqg TH wary 

भिTसिले दिएन AHNA UATH: । 

qa: शिव olan येन तरुमे नमो नमः ॥२९ 4 

स्वात्माव HW) day परासाहित बेरवरी 

कुता येन गुरोस्तस्य बाच! gum स्तुतिं कया uzon 
गठस्ताति परेवेयं परगसाहित वेरवरी | 

ड्त्ये बं जानतो मे वाक्‌ का न TANIA TS कद ॥३१॥ 

मनसा वचसा कृत्या ARG शाध्वसापहूम्‌ | 

अर्व भवात्तिह बन्दे age apes ॥३२॥ 

gis zig पर्णकार्ण्यानिर्भरा | 


ANC 


श्वये पढ़ा देवी जयति श्री गुरुक पा ॥ ३३॥ 
मो 1% AQIS AH AMT IAG भस कस | | 
स्वातं 2मो द्राशित' शो खघरूमरं लक्ष्मणं gya Nas | 
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किमनेन नहूक्तेन द्वेतरूपं निरस्य d । 

(FA सद्गुरुः uS: स 'शिवोऽद्व यः way a 
नमः श्रीगुरवे नित्यं जगत्कळ्माणकांरक्षणे | 
जगद्वन्ये करूपाय जगद्रूपा q शाम्भवे " 3€ ॥ 
diga ककृत्याय करुणागाद्यासिन्धवे | 
अनेकश्रीलसत्काय ALANA नमस्तमाम्‌ ५३७ ५ 


yea genug. भामि ` 

संवीत्मना सर्वविकन्पहीन: | 
यत्नैरलभ्यामतिबुलेमा तां . 

श्री wg रो नो मे sug CIV A ॥३८५ ` 
आज्ञा यदीया तु pare 
स्पन्दातिमिका कानकनाब्यतीता। 
उन्मेष नामास्ति TAIN 
बिन्द्रागातिमका नः कन स्वस्तपा niea 
Ragen gaa an या 
पकाशजातापि तदगाल्म केव | 

ते नोगमि 34 agai बरेण्य 

श्री ल्लक्ष्मण ०यक्तास मस्त लञ्ञणम्‌ ४४० ॥ 
RE स्वकी यपढ़ प॑कज मदर तीयः 
इृष्टिस्वियेव विहिता न संशयो मे। 

E भे d 
ठु प्रभो यदनभेव gaent 
पश्याम्यतः सकलमेव अवत्स्वहूपस्त ॥४१॥ 
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आमो amia हृद्यं परितः परागा? 

मीसू बवर्षिंकैरणे रसयाक्षि "EXT: | 

देव व्वदीययदर्प कजमे।ति यस्य 

स्वान्ते तु तस्य मधुराश्च Sah naf ag 


जानाति सोरन्यं पढ्पंकजस्य 

चेततो मदीय न भवानपीशा | 

मुक्त्वा d मकरन्द weg 

4 qq ul? gear SÉ ॥ ४३ ॥ 


a V 


sraeasientisia पुण्य राहोः 

कलं त्वदीय Ae गोचरत्वम्‌ | 
लब्धस्य मे देव alg IA - 
Ree व।२्छाति तेऽद्गि. पद्यम्‌ ॥४४॥ 
देव त्वदीयकर्रुणा वररुणानयस्य्‌ 

ah Ft नशीकर सुरे SAV AI: | 
नीत स्त्व या छ॑तकरोऽन्४ इ वाहमीश 
संकल्प पंकब हु gaa equ ॥&१॥ 
aia घर) क्षिस्तव चित्र हूपा 

Gans सर्वे ag ager | 
यभेच्छासि arity तथा HIA सन्‌ 
भवन्त मे वाजु गतोऽ।स्ति सवः ॥ $६ ॥ 
क्रियां च काल करणं Hai q 

योऽ पेक्षते PATIN न fea । 


277 


Swami Ji Maharaj's handwritten excerpts from Srirdmesvardcéryakrtg 
Srigurustutih 


FIA चमोगी च dus 

तुमो गुरु त॑ moreg iR ॥ ४०६ 
B aUa enarmqep 7: 
स्वीयस्वभावों वाति HERI | 

पूतस्य ते देव parway 

c > 

अवो srs SUP EH Aoi ॥ 8८ | 


हुन्बी विधानी जगतोऽपि कीः 
3 ^ 3 

ga ते नेव जनस्य g3: | 

adta भवद्भि, भत्ति ¦ 

सापि qut त्वत्कृपया xf) ॥ ४९ ॥ 

Qanra तब देव रूपं 

प्रकाशमानं परितः JIA | 

edi चन्तरिह्णीन मेवं 

पश्यामि देव कृपया तवव ॥ १०॥ 
स्तोतुं तवां कः समचोऽ।स्ति Wor बर्त कम्ट्‌ | 
Pig बशी: guy ममेतद्गाश्विज्ञुम्भण्र ॥ ४१ ॥ 
किन्न gd त्वया मह्यां afta किन्न मां ga: ) 
aa GARIA वर्णी मे भवतात्यभो oua ५ 
कुच ane कदा नासि भाति कि वात्वया पिना! 
kad देवं नमस्यामि aaa परा सम ॥४३ ॥ 

श्री गुरु पद नरव ज न्मा 
जन्मान्धरुयापि FIA A aia | 


त जयाते ASA rana: 
प्रकाशमानो 5 नवाच्किज्ञर yyy 


— 
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his pr sacred verses (stofras) which our dear A | | E 
है। Gurudev His Holiness ShaivachanyaiSwammEakshmanjoo hi”. 
| Mahara), held in high esteem throughout his lite M ie 


ras, composed by the illustrious Shaiva Masters: 
vachary 


charya Abhinavagupta, Utpaladeva, Shiv 
=] ajaand हा cete ताकावर 


~ composed by Sh;] n- 
sive. The Gurustuti has since been recited regularly by devotees. 


Ishwar Ashram Trust is blessed to bring out the present edition of 
Shri Gurustuti Pūja Book with English and Hindi translation 

By the grace of Guru Maharāj, devotees throughout India and 
abroad will benefit from these recitations 


Jai Gurudev 
Ishwar Ashram Trust र:450.00 


